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No. 11406

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning rescue operations in Finnish and Soviet
waters (with exchange of letters). Signed at Helsinki on
25 August 1971

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 11 November 1971.

FINLANDE
et

UNION DES REiPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord sur l'execution d'operations de sauvetage dans les eaux
finlandaises et sovitiques (avec change de lettres). Signe 'a
Helsinki le 25 aoflt 1971

Textes authentiques: finnois et russe.

Enregistrg par la Finlande le 11 novembre 1971.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SO-
SIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HAL-
LITUKSEN VXLILLA PELASTUSTOIDEN SUORITTAMI-
SESTA SUOMEN JA NEUVOSTOLIITON VESILLA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallitus,

haluten edelleen kehittdiii hyviii naapuruussuhteita ja lujiittaa yhteisty6tdi
molempien maiden valilla.

ottaen huomioon, ettd pikainen avun saanti voi ratkaisevasti..vaikuttaa
mahdollisuuksiin pelastaa merihdtiin joutuneita aluksia ja niiden lastia, sekd

pyrkien varaamaan aluksille mahdollisuus kdyttdi kussakin hatatilanteessa
tarkoituksenmukaisinta apua, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Milloin jommankumman Sopimuspuolen lippua kdiyttivii alus kulkiessaan
tai ollessaan toisen Sopimuspuolen aluevesilla tai sisaisilli merivesilla tarvitsee
apua haaksirikon johdosta tai jouduttuaan hitatilaan, on aluksen padllik6lld
tai varustajalla oikeus oman harkintansa mukaan kutsua apua antamaan tai
pelastusty6h6n jommankumman Sopimuspuolen lippua kdiyttdvd alus.

Jommankumman Sopimuspuolen aluksen kirsittya haaksirikon tai jou-
duttua hiitditilaan toisen Sopimuspuolen aluevesien ulkopuolella ja tarvitessa
kiireellisesti apua, timii alus voidaan muun samaa lippua kayttavan aluksen
avulla tuoda vaurion korjaamista varten toisen Sopimuspuolen aluevesille
tai sisidisille merivesille. Tassa tapauksessa apua antavaan alukseen nahden
noudatetaan timin sopimuksen 2 artiklassa mddrattya, saapumista aluevesille
tai sisiisille merivesille koskevaa menettelytapaa.

No. 11406
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MEHAV rIPABHTEJIbCTBOM (DI)HJIfIHHCKOPI
PECHVBJII4Ki4 4 HPAB14TEJIbCTBOM COIO3A COBETCI{HX
COII4AJ-HCT-IECHIIX PECnYBJIIH4 0 IPOI43BOACTBE CHA-
CATEJIbHbIX PABOT B 4I/IHJIRfHAICKIX 14 COBETCRH4X
BOAAX

HpaBHTeabCTBO (DIIHJIqHRCHOfi Pecny6IHH i IpaBHTeJlbCTBO Comaa
COBeTCHHX CoUnaJiHCTHqecHIX Pecry6jimi,

Heja pa3BHBaTb H gajibmle go6pococegcRe OTHOUIeHHHq H y1perijiHTb

COwpyRHHqeCWBO Memgy o6eHMH cTpaHaMH,

IIP14HIMafl BO BHHMaHHe, qTO 6biCTpOe oHaaaHe riOMOIiH MoHmeT HMeTb

pemamomee anaqeHHe RA ycnemuoro cnacaHnHA Tepnimiero 6eRCTBHe cyAa

H ero rpy3a,

HMef B BHgy rnpeoCTaBHTb cygaM BOSMOMHOCTb BO BpeMq 6eRCTBHn

IHOJIb3OBaTbCH B uamROM OTeJIlbHOM c. yqae HaH6ojiee ileaecoo6paamof

IIOMOIIIbIO, corJiacHJIHCb 0 H1mecaegyoueM:

CmambA 1

EciH CyRHO, niiaBaiomee nog qjiaroM OIOII 113 AorOBapHBaoLiHxcn
CTOpOH, BO BpeMq rJi1aBaHH Him npe6lBaHHq B TeppHTOpHaJIbHLIX LUIH

BHYTpeHHHX MOpCHHX Bogax Rpyroft CTOpOHi 6ygeT Hym aTbCq B llojiyqeHHH

IIOMOIH BcJIegCTBHe TOrO, xITO OHO noTeprieJio aBapmio HJim nonaiJIO B 6eg-

CTBeHHoe nolomenHe, TO EaHHTaHy CyAHa HJIH CyAOBjIageJIbUy 6ygeT paape-

meHo no cO6CTBeHHOMy YCMOTpeHH1O BbI3BaTb CyAHO, k iaBawigee 1iog (DJIarOM

OROi H3 goroBapHBaioRnxcq CTOpOH, AJIm omaHaHHH IIOMOMH H cnacaHri.

B ca iyae, iorga CYAHO OHOI4 Ha joroaapHBaimixcq CTOpOH noTepneJio

aa npegeJIaMi TeppHTOpHaJIbHbIX BOA Rpyroi4 CTOpOHU aBapHno, HiH nonajo

B 6eAcTBeHHOe IoaomeNie H eMy Tpe6yeTCfI He0OTJOHaH rIOMOnLb, 3TO CYRHO

MO2HeT 61ITb AOCTaBJIeHO B Tepp4TopiaJlbHme HJIH BHyTpeHHHe MopcHIe BObI

gpyroir CTOPOHb AJIH yCTpaHeHHq HOBpemgeHIq C HOMOLUbIO mo6oro cyAHa,

niaBaiowero noA TeM me 4ilaroM. B 3TOM cjiyqae nopjgoH aaxoga B TeppHTO-

pHaJibHibe H BHyTpeHHHe mopcHne BOgmI, nipegyCMOTpeHHlfl B CTaTbe 2 HaCTO-

Atuero CorJrameHHa, pacflpOCTpaHqeTCH Ha CyRHO, oiaa lBaioiee nOMOI~b.

N- 11406
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Huomioon ottaen timdin sopimuksen mdiriykset, tulee alusten, jotka
ovat toisen Sopimuspuolen aluevesilld tai sisdiisilli merivesilli, noudattaa
sielli voimassa olevia lakeja ja saiinnfksii ulkomaisten alusten ja ulkomaan
kansalaisten oleskelusta sekdi pelastus- ja nostot6iden suorittamisesta.

Timdin sopimuksen alusta koskevia midirdiyksid sovelletaan my6s muihin
uiviin laitteisiin.

2 artikla

Edelli 1 artiklassa edellytetty vapaa piisy toisen Sopimuspuolen alue-
vesille tai sisiisille merivesille avun antamista varten sallitaan silld ehdolla,
etta sen maan asianomaisille viranomaisille, jonka vesilla hiinalainen alus on,
mahdollisimman pianja viimeistkin silld hetkelldi, jolloin toisen Sopimuspuolen
pelastusalus tai muu apua antava alus saapuu toisen Sopimuspuolen aluevesille,
tiedotetaan hdtiitilanteesta sekd sen jarjestbn (yrityksen, laitoksen) ja aluksen
(alusten) nimet, jotka suorittavat pelastusty6t.

Erillisella kirjeenvaihdolla mirdtaiin, miten timn artiklan 1 kappaleessa
mainittu ilmoitus on annettava.

3 artikla

Avulla tarkoitetaan tissa sopimuksessa kaikenlaista pelastustoimenpi-
dettdi, nostamista, hinausta tai muuta merelta kisin annettavaa apua meriha-
tidin joutuneen aluksen tai sen lastin pelastamiseksi.

4 artikla

Tata sopimusta sovelletaan sota-aluksiin niilta osin kuin se vastaa asiano-
maisen Sopimuspuolen aluella voimassa olevia lakeja ja siann5ksid ulkomaisen
sota-aluksen pdiiisystd sen vesille.

5 artikla

Tata sopimusta sovelletaan Neuvostoliiton aluevesilli ja sisdisilla meri-
vesilla Itimerella, mukaanluettuna Suomenlahti, lukuunottamatta niiti alueita,
joilla merenkulku tai ankkurointi on kielletty ja joista ilmoitetaan julkaisussa
"Izveshtshenia moreplavateljam" ("Tiedonantoja merenkulkijoille").

No. 11406
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Cyga, HaxogfiuAHecH B TeppHTopiaHjnibHMX H BHyTpeHHHX MOpCH X Bogax

gpyrokI CTOPOHLI, o6HiaaHI co6jrnogaTb ee 3aIOHbl H npaBHjia OTHoCIHTeJIbHO

npe6uBaHII HHOCTpaHHLIX CygOB H rpaHgaH, a TaKme 0 nop AHte npOBegIeHHH

cnacaTeJIbHbX Hi O TMHbIX pa6OT C yqeTom nIojiomeHHfR HaCToHuIero CorJIa-

IneHHR.

flonomeHHF HaCToiAmero CorliameHuil, HacaiouHeca cyAHa, pacnpOCTpa-
HfIOTCH TaHme H Ha gpyr~e IIJIOByIqHe coopymheHHRH.

Cmamba 2

CBo6OHIlA OCTyH B TeppTOpHaHbHIe H BHyTpeHHHe MopcHIHe BObIA

AOrBapHBaioumnxcH CTOPOH, npegyCMOTpeHHLI]r CTaTh~ei4 1, B IeafIX onaaHH

IOMOtitH o6ycJIaBJMBaeTcH TeM, qTO HagIaemaigHe BJIaCTH TOr CTpaHbI, B BOax

HOTOpOfI HaxOHTCRq Tepinfrttee 6eACTBHe CyAHO, Ho BOBMOHMHOCTH cRopee H

caMoe nox3AHee B TOT MOMeHT, Horga criacaTeJibHoe 14JIH pyroe oRa3L1BaIoIixee

.nOMOIb CYJAHO OAHO1 13 AoroBapHBamoHxcH CTOpOH flogoitieT H TeppIHTO-

pmaHJbHMM BogaM gpyrot CTOPOHU, ioayqaT cBegXeHHR o xapa{Tepe 6egCTBHI,

a TanHHe 0 HaBaHHRX opraHHaaqiHH (npegInpHFTHH, yqpeH geHHq) H cyAHa

(cyAoB), HOTOpbie 6y;;yT ocynIeCTBJIFTb cnacaTeabHbie pa6oTbl.

HopagoH iepegaiH HH4IOpMaI1iH, YHOMqHYTOir B a63ale nepBOM HaCTO-

HIleif CTaThH, 6ygeT onpegeiie nyTeM cnieta1JIb6Horo O6MeHa 1IHcbMaMH.

Cmambs 3

HlOMOHIIb, 0 HOTOpOi4 rOBOPHTCH B HaCTOHigeM CorJIameHHH, BJiioqaeT

B ce6fl zno6bie 4)opMbI cllacaHHH, nogbeMa, 6yIcHpoBEH HJIH CoeieICTBHH,

oua3auBaeMoro c MOPq TepIiqIJeMy 6exgcTBHe CYAHY 14I HaxoJIH i~eMycq Ha

ero 60pTy rpyay.

Cmamba 4

HacToaqiqee CorJlameHie np MeHHeTCqH BOeHHMIM Hopa6JIHM B TOM

06 beMe, B aKaOM 3TO COOTBeTCTByeT XgeI4CTByIOHI14M Ha TeppHTOpHH Haamofi
Ha AorOBapHBaioIHxcfi CTOpOH 3aHOHaM H npaBHaM saxoga HHOCTpamHHX

BOeHH/aX Hopa6JIeH B ee BOtAM.

Cmambq 5

HacTornigee CorJlameHle lIpHMeHHeTCq B COBeTCKHX TeppHTOpiHJhHbIX

H BHyTpeHHHX MOpCHHX BOgaX Ha BaJITHIfCHOM Mope, BHJHoqaf (DI4HCH K

3aJiHB, sa HCHJiiiqeHHeM 8apeTHLIX paiROHOB AJIH lJaaBaHHH HJIH4 CTO11HIH

Ha nHope, 06bfBJIneMbiX B <(I/6eufenu.ax uopenAaeameAAx)).
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Tiitd sopimusta sovelletaan Suomen aluevesilla ja sisiiisilld merivesilld
Itimerelld, mukaanluettuna Suomenlahti ja Pohjanlahti, lukuunottamatta
niitd alueita, joilla merenkulku tai ankkurointi on kielletty ja joista ilmoitetaan
julkaisussa "Tiedonantoja merenkulkijoille".

Sopimuspuolet tulevat mybtdmielisesti ja kiireellisesti kdisittelemiin
pyynt6jdi lupien my6ntimiseksi pelastust6iden suorittamiseksi tdissa artiklassa
tarkoitetuilla kielletyilli alueilla.

6 artikla

Timd sopimus on tehty kolmen vuoden ajaksi ja se tulee voimaan kolmen-
kymmenen (30) pdivdin kuluttua sen allekirjoittamisesta.

Jollei kumpikaan Sopimuspuoli ole sanonut sopimusta irti vdhintdiin
kuusi kuukautta ennen mainitun voimassaoloajan pidttymistd, sopimus
pysyy voimassa vielid yhden vuoden ja se katsotaan joka kerta pidennetyksi,
jollei jompikumpi Sopimuspuoli sano sitd irti vdhintifin kuusi kuukautta
ennen sen voimassaoloajan piiittymistd.

TEHTY 25 pdiivana elokuuta 1971 kahtena suomen- ja vendjdnkielisenii
kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:

ARNE BERNER

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton

Hallituksen valtuuttamana:

T B. GUZHENKO

No. 11406
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Hactom1tee CoriaitueHne ripnMeaHeTCH B 4fU4FLJIeACHHX TepplTopnajibHIX

H BHyTpeHHHX MOPCERX BogaX Ha BaJITHIICOM Mope, B (DIHHCHOM H BOTHH-

qeCeoM aaJiHBax, aa HCRJIIOqeHHeM o6fHBJiqeMbIX B <<Tueaonanmo6 ,epeuKyA-
xuitouAAe> (<d4aBemeHiHJx MopenJIaBaTeanM ) par4OHOB, aanpewHbx gn nIa-
,BaHH5.HJI4 CTOHHKH Ha qHope..

joroiapHBaimtHecn CTOpOHImI 6yAyT 6JiaromeaaTeJlbHO H .6uICTpO pac-

CMaTpHBaTb rlpOCb6bI 0 rpeOCTaBJIeHHH paapemeHlI~r Ha ripOH3BOCTBO cua-

~caTeJIbHbIX pa6oT B ya3aHHbIx B aTOft CTaTbe 3anpeTHbIX pafioHax.

CMnambs 6

HacToqiAee CoriiauienHe aaH-jIoqaeTCH CpOIOM Ha Tpu roga H BCTyriHT

B CHJIy HO CTeqenHH TpH itaTH (30) AeA Co AH ero HonnHcaHHH.

B Cjjyqae, eC3IH HH OAHa in AoroBapHBaouj1xen CTOpOH He 3aHBHT He

noagHee, qeM aa iIeCTb MeCieB go 1cTeqeHHFl YHOMRHYToro cpoia eiftCTBHH

CoriaimueHHH o ero AIeHOHcai4iH, TO CorjiajeHHe 6ygeT OCTaBaTbCf1 B CHJIe

eiue Ha OAHH roA H TaH Ham bih paa 6ygeT CqHTaTbeq HpogJieHHbIM, noia oHa

H3 goroBapHBaittlxcg CTopoH He 3aHB4T 0 geHOHcaIAHH CorJianieHna He

no3aHee, qeM aa leCTb MecRIieB gO HCTeeHHH cpoRa ero geiO TBHH.

COBEPIIEHO 25 aBrycra 1971 roga B AByx aaeMnanpax, Ra*mXbif

Ha 4HHCHOM H pyCCROM flaubiax, npHqeM o6a TeCTa HMielOT OnHaHHOBYIO CHJiy,

Ho yHOJIHOMOqH1O HpaBTeJbCTBa DIHJIfIHCHOfl Pecny6IR:

APHE EEPHEP

lo yriOJIHOMOqHIO 1lpaBTeJmCTBa Coioaa COBeTCHHX

CoiplaHHCTHqeciiHX Pecny6JiHR:

T. B. rYXEHRO

N
O
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

Helsingissdi 25 pdiviinii, elokuuta 1971

Kunnioitettu Herra Ministeri,

Sen johdosta, ettd. tiniin on allekirjoitettu sopimus Sosialististen Neuvos-
totasavaltojen Liiton Hallituksen ja Suomen Tasavallan Hallituksen viilillii
pelastust6iden suorittamisesta Neuvostoliiton ja Suomen vesillii, minulla on
kunnia ehdottaa, ettd sopimuksen 2 artiklassa mainittu tietojen antotapa olisi
seuraava:

Neuvostoifiton taholta tiedot annetaan Suomen rajavartioviranomaisille suoraan
teletekstilla n:o 12-865 tai n:o 9-5327 tai radioteitse Suomen rannikkoradioasemien
kautta.

Mikdli tiedot annetaan radiosanomana Suomen rannikkoradioaseman kautta, on
kdytettaivi Helsingin radioasemaa.

Kaliningradin rannikkoaseman yhteydenotto Helsingin rannikkoradioasemaan,
kutsumerkki OHC, tapahtuu taajuudella 500 KHz. Kun yhteys on saatu, Helsingin
radioasema ldhettdd taajuudella 438 KHz ja ottaa vastaan taajuudella 441 KHz.
Alusten yhteydenotto tdhiin radioasemaan tapahtuu taajuudella 500 KHz, jonka
jalkeen siirrytdin ty6taajuuksiin, jotka ovat laivoille 425, 454, 468 tai 480 ja Helsingin
radioasemalle 438 KHz.

Jos yhteyttd ei saada mainittuun rannikkoradioasemaan, radiosanoma liihetetain

jonkin muun rannikkoradioaseman kautta.

V5litettadvit tiedot on varustettava merkinnalla "kiireellisyyssignaali" (XXX).

Suomen taholta tiedot annetaan Neuvostoliiton merilaivastoministerile suoraan
teleksilld n :o 197 (vastaus kutsuun: MOSKVA MORFLOT) tai radioteitse Neuvostoliiton
rannikkoradioasemien kautta (sahkeosoite: MOSKVA MOgRLOT).

Mikali tiedot annetaan radiosanomana Neuvostoifiton rannikkoradioaseman
kautta, kdytetadn Kaliningradin radioasemaa.

Suomen rannikkoradioaseman yhteydenotto Kaliningradin rannikkoasemaan,
kutsumerkki (UMQ), tapahtuu taajuudella 500 KHz. Kun yhteys on saatu, Kalinin-
gradin radioasema lhettai taajuudella 441 KHzja ottaa vastaan taajuudella 438 KHz.
Alusten yhteydenotto tiihan radioasemaan tapahtuu my6s taajuudella 500 KHz,
jonka jalkeen siirrytdan ty6taajuuksille, jotka ovat laivoille 425, 454, 468 tai 480 KHz
ja Kaliningradin radioasemalle 441 KHz.

No. 11406
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

XeJIbCHHHH, 25 aBryc~a 1971 r.

VBaamaeMmfI rOCnOnHi MHHHCTp,

B CR131 c nognHeaHHeM cero ucia Corsamexnrn MeAY IpaBuTebcTOM

Comaa COBeTCKHX CogHaJIHCTHqeCKHX Pecny6rnR H I-HpaBHTeJi.CTBOM (IHH-
annCxoift Pecny6irmrn 0 npOH3BOACTBe cfacaTeJIbHbIX pa6OT B CoBeTCHHX H

4)UIHAHHCHHX BOgax, liMeio xeCTb llpelAOH{HTb, 'qTO6I nopHmgo nepegaqH
4H4)opMaaHH, yIIOMHHyTOft B CTaTime BTOpOI CoriaUIeHHH, 6 IJI CJeIyIOIIUHM:

C COBeTCHOIR CTOpOHM n1H~opMauna nepexaeTca 4)HHJIaHACKHM norpaHnUTM
BnaCTRM HenocpeACTBeHHO nO TeieCy JX.? 12-865 Him JN. 9-5327 u111 no pagno qepea
$HHJHXCHg e 6eperoBie pagHOCTaHqHH.

EcJiH HH4OpMai4j XaeTCH paanorpaMMoft qepea 4)HHJI1HACHy1O 6eperoByio

paBOCTaHtimo, TO ncnOJIb3yeTCfI paXIHOCTaHIn ropoa XeJIbCHHKH.

BxomgeHHe B CBH1b KanHnHHrpagcHotl 6eperOBOR pagHOCTaHIHH c 6eperoBRo

pagnoTaHgHett r. XeJIbCBHHH, IIoSIRHOt OHC, ocyL1eCTBJHeTCC Ha qaCTOTe 500 nrg.
HocJe yCTaHOBAeHnH CB18H paIHOCTaHtiHA r. XeJibCHHH nepegaeT Ha MaCTOTe
438 Hr1 H ipHHHMaeT Ha MiaCTOTe 441 uru. BxomgeHHe B CBHa, CyA0B C DToiR pagno-
CTaHtijeft ocyleCTBH5HeTC Ha qaCTOTe 500 Kr, c nOcJIegyIoILIHM nepexogom Ha

pa6o'ne IaCTOThI gaa CYAOB 425, 454, 468 ni 480, H AXiJa pagHOCTaHH1 r. Xesnb-
CHHKH 438 irg.

EcAH CsaSb He 6ygeT yCTaHOHaeHa c yraaHHOr 6eperoBoIt paUOCTaH IHeft,
paAHorpaMMa 6ygeT HOCEIaTbCH KaHOrl-HH6yA, 6eperoBoit pamIIOCTaHLI4.

HlepegaaeMaq H4opMaaH mOJAHa HMeTE OTMeTKy ((CrHaA CpOqHOCTH)> (XXX).

C (DHHJHHXCHO CTOpOHI KHOpMaqm nepegaeTca MHHHCTepCTBy Mopc~oro
4rnoTa CCCP HenocpeAcwseHHO no TeJiei~Cy J? 197 (OTneT Ha BHEIOB: MOCKBA
MOP($JIOT) Han no pagno qepea coBeTcHne 6eperOBue pagBOCTaHIJ111 (Teaerpa@-
HUll agpeC: MOCKBA MOP($JIOT).

EcAW 4HopMaq H gaeTca pagiorpaMMoft 'xepea COBeTc y 6eperoBylo paAgo-
CTaHIHIO, TO HCHOjibayeTCH KaaurnIHrpaciaa pagHOCTaHtjH.

Bxomaenxe C CBa3 ( 4HJIHHgCKHX 6eperOBux pagIOCTaHIHIR C ajnHnHnHrpag-
CKOrl pagnOCTaHgHerl, nOSEIHHOI4 YMW (UMQ), ocyUieCTBJAeTCH Ha MaCTOTe 500 iril.
HocJie yCTaHOBJeHHH CBR314 KaJnrHHHrpagcaaH pagnoCTaHxHH nepegaeT Ha qaCTOTe
441 Erg I H HHHMaeT Ha qaCTOTe 438 Ig. BxowgeHHe B CBaSE CygOB C aToll pagno-
CTaHIflel OCyLHeCTBIfAeTCfl TaHme Ha MaCTOTe 500 ari c iOCJIeJy1oWHM nepexoom
Ha pa6oqne qaCTOTM gfJIH CyAOB 425, 454, 468 H11 480 rA n gan KaalHuHrpagmCofl

paHOCTaHUiMHI 441 rg .

No 11406



12 United Nations - Treaty Series 1971

Mikali yhteyttii ei saada mainittuun rannikkoradioasemaan, radiosanoma lhe-
tetiin jollekin muulle rannikkoasemalle.

Ldhetettdvt tiedot on varustettava merkinnillai "kiireellisyyssignaali" (XXX).

Edelleen ehdotan kunnioittavasti, ettd tamdi kirje ja Teidin, Herra Minis-
teri, vahvistuksenne suostumuksesta sen sisiiltbon katsottaisiin sopimuksen 2
artiklan 2 kappaleessa tarkoitetuksi erilliseksi kirjeenvaihdoksi.

Vastaanottakaa, Herra Ministeri, vakuutus korkeasta kunnioituksestani
Teita kohtaan.

T. B. GUZHENKO

SNTL :n merilaivaston ministeri

II

Helsingissii 25 piiiviind elokuuta 1971

Kunnioitettu Herra Ministeri,

Vahvistan kunnioittavasti vastaanottaneeni seuraavansisIlt6isen tdniin
pdiivatyn kirjeenne:

[See letter I- Voir lettre I]

Vahvistan Suomen hallituksen suostumuksen ylld olevan kirjeen sisdlt65n.

Vastaanottakaa, Herra Ministeri, vakuutus* korkeasta kunnioituksestani
Teita kohtaan.

ARNE BERNER

Suomen Tasavallan
kauppa- ja teollisuusministeri

No. 11406
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Ecir CM1Ib He 6ygeT ycTaHoBaeHa C y1aaaHHotR 6eperoBol pagHocTanHFeAt,
paxguorpaMMa 6ygeT nocr biaTbCn KaIo0A-HH6yxIb gpyrogI 6eperoBorf pa IHOCTaHtmH.

lepegaBaeMan HHi0pMaquqH AOJIhirHa HMeTb OTMeTRy (CnrHaji CpOqHOCTH>>
(XXX).

anee HMeio qeCTb npegjioMHTb, qTo6bI HaCToqiiee IHCbMO TaR me Ran
H Batue nOITBepmleaHe, rocnoHrnH MHHIICTp, 0 coriacmH C ero cogepmaaieM,
CqwTaJIoCb 6 bI o6MeHOM nHCbMaMH B C00TBeTCTBHH C BTOpIIM a63aieM CTaTbH

BTOpOlR CoriaueHaq.

HpHMHTe, rocrIo HH MHHHCTP, yBepeHHq B M0eM BbICORoM ii BaM yBa-

m4eHHH.

T. B. P2HREHRO

MHHHCTP MopC14OrO 4JIOTa CCCP

YBamaeit1i rocniogH MHHHCTp,

I/MeIo q eCTb IIOATBePAHTb nojiyqeaHe
gyolmero cogepmaHmi:

Xem6CHHKH, 25 aBrycTa 1971 r.

Bamero nHcbMa cero qHcJia, cae-

[See letter I - Voir lettre 1]

Hac'oammM nOATBepmHaio coriacHe lpaBHTebCTBa (I)nIHJIIHAHI OTHO-

CHTeJIbHO cogep;EaHHF B1UJeynOMqHyTo0O r cMma.

HpHMHTe, POCnOXAHH MHHIICTP, yBepeHHH B MOeM BbICOHOM R BaM yBa-

mHeHHH.

APHE BEPHEP

MHHHCTp ToprOBJH i npoMbfJIeHHOCTH

qDHHHHAHH

NO 11406
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING RESCUE OPERATIONS IN FINNISH AND
SOVIET WATERS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to develop further good-neighbourly relations and to strengthen
co-operation between the two countries,

Considering that the swift provision of assistance can be a decisive factor
in the successful rescue of a vessel in distress and its cargo,

Have, with a view to providing vessels in distress with the most effective
possible assistance in all cases, agreed on the following:

Article 1

If a vessel sailing under the flag of one Contracting Party proceeding or
otherwise present in the territorial or inland maritime waters of the other
Contracting Party, requires assistance because it has met with an accident or
is in distress, the master or owner of the vessel may, at his own discretion,
call on a vessel sailing under the flag of either Contracting Party to render
assistance and carry out rescue operations.

Where a vessel of one Contracting Party has met with an accident or is in
distress outside the limits of the territorial waters of the other Contracting
Party and requires immediate assistance, such vessel may be brought into the
territorial or inland maritime waters of the other Contracting Party with the
aid of any vessel sailing under the same flag, for the purpose of repairing the
damage. In such cases, the procedure for entering territorial or inland maritime
waters provided for in article 2 of this Agreement shall apply to the vessel
rendering assistance.

1 Came into force on 24 September 1971, the thirtieth day after the date of its signature, in
accordance with article 6.

No. 11406
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt2PU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES SUR L'EXIECUTION D'OPItRATIONS DE SAUVE-
TAGE DANS LES EAUX FINLANDAISES ET SOVII-
TIQUES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de continuer A d6velopper les relations de bon voisinage et A
renforcer la coop6ration entre les deux pays,

Consid6rant que 1'organisation rapide de secours peut 8tre d6cisive pour
mener A bien le sauvetage d'un navire en d6tresse et de sa cargaison,

Souhaitant donner aux navires, lors d'un sinistre, la possibilit6 de b6n6-
ficier de l'aide la plus appropri6e A chaque cas particulier,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Si un navire battant pavilion de l'une des Parties contractantes, lors de
son passage ou de son s6jour dans les eaux territoriales ou les eaux maritimes
int6rieures de l'autre Partie, a besoin d'aide parce qu'il a subi une avarie ou
se trouve en d6tresse, le capitaine du navire ou l'armateur sera autoris6, s'il
le juge n6cessaire, A faire appel A un navire battant pavillon de l'une des Parties
contractantes pour lui demander de lui venir en aide ou d'op6rer son sauvetage.

Dans le cas ofi un navire de l'une des Parties contractantes a subi une
avarie ou se trouve en d~tresse au-delA des limites des eaux territoriales de
'autre Partie et a un besoin urgent d'assistance, ce navire peut etre amen6

dans les eaux territoriales ou les eaux maritimes int6rieures de l'autre Partie
pour r6parer le dommage, avec l'aide de n'importe quel navire battant meme
pavillon. Dans ce cas, les dispositions r6glementant 'entr6e dans les eaux
territoriales et les eaux maritimes int6rieures, pr6vues A 'article 2 du pr6-
sent Accord, s'appliquent 6galement au navire qui prte assistance.

L Entr6 en vigueur le 24 septembre 1971, trentiime jour aprts la date de la signature, confor-
m6ment h I'article 6.
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Vessels present in the territorial or inland maritime waters of the other
Contracting Party must comply with its laws and regulations relating to visits
of foreign vessels and nationals and to the conduct of rescue and hoisting
operations, due regard being had to the provisions of this Agreement.

The provisions of this Agreement relating to vessels shall also apply to
other floating installations.

Article 2

Free access to the territorial or inland maritime waters of the Contracting
Parties, as provided for in article 1, for the purpose of rendering assistance
shall be subject to the condition that the competent authorities of the country
in whose waters the vessel in distress is present receive, as soon as possible and
not later than the time when the rescue vessel or other vessel of one Contracting
Party rendering assistance reaches the territorial waters of the other Contracting
Party, information on the nature of the distress and on the names of the orga-
nization (enterprise or institution) and the vessel (or vessels) which are to
carry out the rescue operations.

The procedure for communicating the information referred to in the first
paragraph of this article shall be determined by means of a special exchange
of letters.

Article 3

The assistance referred to in this Agreement shall include any type of
rescue, hoisting, towing or other assistance given at sea to a vessel in distress
or its cargo.

Article 4

This Agreement shall apply to warships to the extent that such application
is in conformity with the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party governing the entry of foreign warships into its waters.

Article 5

This Agreement shall be applicable in Soviet territorial and inland maritime
waters in the Baltic Sea, including the Gulf of Finland, with the exception of
areas in which navigation or anchoring is prohibited, as announced in "Notices
to Mariners"

No. 11406
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Les navires qui se trouvent dans les eaux territoriales ou les eaux maritimes
int~rieures de l'autre Partie sont tenus de se conformer A ses lois et r glements
r6gissant le sjour des navires et des ressortissants 6trangers, ainsi que l'or-
ganisation des op6rations de sauvetage et de renflouage, compte tenu des
dispositions du present Accord.

Les dispositions du present Accord relatives aux navires s'appliquent
6galement aux autres constructions flottantes.

Article 2

Le libre acc~s aux eaux territoriales et aux eaux maritimes int6rieures des
Parties contractantes en vue de preter assistance, pr6vu i l'article premier,
est subordonn6 & la condition que les autorit6s comptentes du pays dans les
eaux duquel se trouve le navire en d6tresse soient inform~es de la nature du
sinistre et du nom de 1'organisation (entreprise, institution) et du navire (ou
des navires) qui effectueront les operations de sauvetage, et ce le plus t6t
possible et au plus tard au moment ofi le bateau de sauvetage ou tout autre
navire de l'une des Parties contractantes qui prate assistance s'approche des
eaux territoriales de 1'autre Partie.

Les modalit6s de transmission des renseignements mentionn6s au premier
alin~a du present article seront d6termin6es par un 6change de notes sp6cial.

Article 3

L'assistance dont il est question dans le present Accord comprend toute
op6ration de sauvetage, de renflouage, de remorquage ou de secours, effectu~e
en mer au b~n6fice d'un navire en d~tresse ou de la cargaison qui se trouve
A son bord.

Article 4

Le pr6sent Accord s'applique aux navires de guerre dans la mesure ofl
cela est conforme aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de chacune
des Parties contractantes concernant 1'entr6e des navires de guerre 6trangers
dans ses eaux.

Article 5

Le pr6sent Accord s'applique aux eaux territoriales et aux eaux maritimes
int6rieures sovi6tiques dans la mer Baltique, y compris le golfe de Finlande,
A l'exception des zones interdites A la navigation ou au mouillage figurant dans
les < Izvechtchdnia moriplavatdliam ) (Avis aux navigateurs).
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This Agreement shall be applicable in Finnish territorial and inland
maritime waters in the Baltic Sea, the Gulf of Finland and the Gulf of Bothnia,
with the exception of areas in which navigation or anchoring is prohibited,
as announced in " Notices to Mariners ".

The Contracting Parties shall give prompt, favourable consideration to
requests for permission to carry out rescue operations in the prohibited areas
referred to in this article.

Article 6

This Agreement is concluded for a term of three years and shall enter
into force thirty (30) days after the date of its signature.

Unless it is denounced by one of the Contracting Parties at least six
months before the expiry of the said term, the Agreement shall remain in
force for a further term of one year, and it shall similarly be deemed to be
extended for successive terms until such time as it is denounced by one of the
Contracting Parties at least six months before the expiry of its current term.

DONE on 25 August 1971, in duplicate in the Finnish and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ARNE BERNER

For the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics:

T. B. GUZHENKO
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Le present Accord s'applique aux eaux territoriales et aux eaux maritimes
int~rieures finlandaises dans ]a mer Baltique, dans les golfes de Finlande et de
Botnie, l'exception des zones interdites A la navigation ou au mouillage
sp6cifi6es dans les « Tiedonantoja merenkulkijoille>> (Avis aux navigateurs).

Les Parties contractantes examineront rapidement et avec bienveillance
les demandes formules en vue d'obtenir l'autorisation d'effectuer des op6-
rations de sauvetage dans les zones interdites'indiqu&es dans le present article.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans et entrera en
vigueur A l'expiration d'un dMlai de trente (30) jours A compter de la date de sa
signature.

Sauf d~nonciation par l'une des Parties contractantes, six mois au moins
avant I'expiration de sa priode de validit6, 'Accord demeurera en vigueur
pendant une nouvelle priode d'un an oit, par la suite, it sera consid&r comme
prorog6 pour des p~riodes successives d'un an, tant que l'une des Parties
contractantes ne 1'aura pas d~nonc6 six mois au moins avant 1'expiration de sa
pdriode de validit6 en cours.

FAIT le 25 aoit 1971, en double exemplaire, dans les langues finnoise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

ARNE BERNER

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

T. B. GOUJENKO

NO 11406
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Helsinki, 25 August 1971

Sir,

On the occasion of the signing this day of the Agreement between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of the Republic of Finland concerning rescue operations in Soviet and Finnish
waters, I have the honour to propose that the procedure for communicating
the information referred to in article 2 of the Agreement should be as follows:

In the case of the Soviet Union, information shall be communicated to the
Finnish frontier authorities directly by Telex No. 12-865 or No. 9-5327 or by radio
through Finnish coastal radio stations.

Where information is communicated by radiogram through a Finnish coastal
radio station, the Helsinki radio station shall be used.

The Kaliningrad coastal radio station shall make contact with the Helsinki
coastal radio station (call sign OHC) on a frequency of 500 kHz. Once contact is
established, the Helsinki radio station shall transmit on a frequency of 438 kHz*
and receive on a frequency of 441 kHz. Vessels shall make contact with the latter
station on a frequency of 500 kHz, and use shall thereafter be made of working
frequencies of 425, 454, 468 or 480 kHz in the case of vessels and of 438 kHz in
the case of the Helsinki radio station.

Where contact is not established with the above-mentioned coastal radio station,
the radiogram shall be sent through another coastal radio station.

The information being communicated shall be designated by the " urgency
signal" (XXX).

In the case of Finland, information shall be communicated to the Ministry of
Shipping of the USSR directly by Telex No. 197 (reply to call: MosKvA MORFLOT)
or by radio through Soviet coastal radio stations (telegraph address: MOSKVA
MORFLOT).

Where information is communicated by radiogram through a Soviet coastal
radio station, the Kaliningrad radio station shall be used.

No. 11406
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I CHANGE DE LETTRES

Helsinki, le 25 aofit 197f

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, ce jour, de 1'Accord entre le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le Gouvernement de la
R6publique de Finlande sur l'ex~cution d'op~rations de sauvetage dans les
eaux sovi~tiques et finlandaises, j'ai l'honneur de proposer que les modalit~s
de transmission des renseignements mentionn~es d 1'article 2 de 1'Accord
soient les suivantes:

Du c6t6 sovi~tique, les renseignements seront transmis aux autorit~s frontali~res
finlandaises soit directement par t6lex no 12-865 ou no 9-5327, soit par radio, par
l'interm~diaire des stations radiophoniques c6ti~res finlandaises.

Si les renseignements sont transmis par radiogramme par l'interm~diaire d'une
station radiophonique c6tifre finlandaise on aura recours A la station radiophonique
d'Helsinki.

La station radlophonique c6ti~re de Kaliningrad entrera en communication avec
la station radiophonique c6tidre d'Helsinki dont le signal d'appel est OHC, sur une
fr~quence de 500 kilocycles par seconde. Apr~s l'6tablissement de la liaison, la station
radiophonique d'Helsinki transmettra sur une fr~quence de 438 kilocycles par
seconde et recevra sur une fr~quence de 441 kilocycles par seconde. Les navires entre-
ront en communication avec cette station radiophonique sur la fr6quence de 500 kilo-
cycles par seconde et les 6missions se poursuivront sur une fr6quence de service de
425, 454, 468 ou 480 kilocycles par seconde pour les navires et de 438 kilocycles par
seconde pour la station radiophonique d'Helsinki.

Si la liaison ne peut pas 8tre 6tablie avec la station radiophonique c6ti~re indi-
qu6e, le radiogramme sera envoy6 A n'importe quelle autre station radiophonique
c6ti~re.

Les renseignements transmis devront porter l'indication < signal d'urgence >>
(XXX).

Du c6t6 finlandais, les renseignements seront transmis au Minist~re de la marine
marchande de I'URSS soit directement par telex no 197 (r~ponse Ai l'appel: MOSKVA
MORFLOT), soit par radio, par l'interm6diaire des stations radiophoniques c6tires
sovi~tiques (adresse t6lgraphique: MOSKVA MORFLOT).

Si les renseignements sont transmis par radiogramme par l'interm~diaire d'une
station radiophonique c6ti&re sovi~tique, on aura recours A la station radiophonique
de Kaliningrad.

No 11406



22 United Nations - Treaty Series 1971

Finnish coastal radio stations shall make contact with the Kalingrad radio
station (call sign UMQ) on a frequency of 500 kHz. Once contact is established,
the Kaliningrad radio station shall transmit on a frequency of 441 kHz and receive
on a frequency of 438 kHz. Vessels shall also make contact with the latter station
on a frequency of 500 kHz, and use shall thereafter be made of working frequencies
of 425, 454, 468, or 480 kHz in the case of vessels and of 441 kHz in the case of the
Kaliningrad radio station.

Where contact is not established with the above-mentioned coastal radio station,
the radiogram shall be sent to another coastal radio station.

The information being communicated shall be designated by the "urgency
signal" (XXX).

I further have the honour to propose that this letter and your reply
confirming agreement with its contents should be deemed to be the exchange
of letters referred to in the second paragraph of article 2 of the Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

T. B. GUZHENKO

Minister of Shipping of the USSR
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Les stations radiophoniques finlandaises entreront en communication avec la
station radiophonique de Kaliningrad, dont le signal d'appel est UMQ, sur une
fr~quence de 500 kilocycles par seconde. Apr~s l'6tablissement de la liaison, la station
radiophonique de Kaliningrad transmettra sur une frquence de 441 kilocycles par
seconde et recevra sur une fr~quence de 438 kilocycles par seconde. Les navires
entreront 6galement en communication avec cette station sur une fr~quence de 500 kilo-
cycles parseconde et les 6missions se poursuivront sur une frquence de service de
425, 454, 468 ou 480 kilocycles par seconde pour les navires et de 441 kilocycles par
seconde pour la station radiophonique de Kaliningrad.

Si la liaison ne peut pas 8tre dtablie avec la station radiophonique c6tifre
indiqu6e, le radiogramme sera envoy6 t n'importe quelle autre station radiophonique
c6tidre.

Les renseignements transmis devront porter l'indication < signal d'urgence>
(XXX).

J'ai 6galement l'honneur de proposer, Monsieur le Ministre, que la
pr6sente lettre, ainsi que la confirmation de votre accord quant A sa teneur,
soient consid6r6es comme un 6change de lettres aux termes du deuxi~me alin6a
de l'article 2 de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de la marine marchande de I'URSS:

T. B. GOUJENKO
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Helsinki, 25 August 1971

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter 1]

I hereby confirm that the Government of Finland is in agreement with
the contents of the above-mentioned letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ARNE BERNER

Minister of Trade and Industry
of the Republic of Finland
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Helsinki, le 25 aofit 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, qui
a la teneur suivante:

[Voir lettre I]

Je confirme par la pr6sente l'accord du Gouvernement finlandais au sujet

de la teneur de la lettre pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre du commerce et de l'industrie
de la Finlande:

ARNE BERNER

N- 11406





No. 11407

NETHERLANDS
and

SINGAPORE
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK SINGAPORE TOT HET VERMIJDEN
VAN DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN
VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN
NAAR HET VERMOGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Republiek Singapore,

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van
dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met be-
trekking tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behoeve van elk van de Staten.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen,
naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het
vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de
vervreemding van roerende of onroerende zaken, alsmede belastingen naar
waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is,
zijn met name:

(a) voor Nederland:

- de inkomstenbelasting,

- de loonbelasting,
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Singapore,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital,

Have agreed as follows:

Article 1

TAXEs COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital im-
posed on behalf of each of the States irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of
capital, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are, in
particular -

(a) in the case of the Netherlands:

- the income tax (de inkomstenbelasting),

- the wages tax (de loonbelasting),

1 Came into force on 31 August 1971, the date on which the respective Governments had
notified each other in writing that in their respective States the last of all such things had been done
as were necessary to give it the force of law, in accordance with article 29.
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- de vennootschapsbelasting,

- de dividendbelasting,

- de commissarissenbelasting,

- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");

(b) voor Singapore:

- de income tax (inkomstenbelasting),
(hierna te noemen: ,,belasting van Singapore").

4. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven.

Artikel 2

ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist -

(a) betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Singapore, al naar het
zinsverband vereist;

(b) betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en Singapore;

(c) omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der
Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen
deel van de zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk
der Nederlanden in overeenstemming met het internationale recht soeve-
reine rechten heeft;

(d) betekent de uitdrukking ,,Singapore" de Republiek Singapore;

(e) betekent de uitdrukkin ,,belasting" Nederlandse belasting of belasting van
Singapore, al naar het zinsverband vereist;

(f) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam en
elke andere vereniging van personen;

(g) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid die
voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

(h) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en
,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een onderneming
gedreven door een inwoner van een van de Staten en een onderneming
gedreven door een inwoner van de andere Staat;
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- the company tax (de vennootschapsbelasting),

- the dividend tax (de dividendbelasting),

- the tax on fees of directors of companies (de commissarissenbelasting),

- the capital tax (de vermogensbelasting),
(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

(b) in the case of Singapore:

- the income tax,
(hereinafter referred to as " Singapore tax ").

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes.

Article 2

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires-

(a) the term " State" means the Netherlands or Singapore, as the context
requires;

(b) the term "States" means the Netherlands and Singapore;

(c) the term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe and the part of the seabed and its
sub-soil under the North Sea, over which the Kingdom of the Nether-
lands has sovereign rights in accordance with international law;

(d) the term "Singapore " means the Republic of Singapore;

(e) the term "tax " means Netherlands tax or Singapore tax, as the context
requires;

(f) the term "person " includes an individual, a company and any other body
of persons;

(g) the term " company " means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(h) the terms " enterprise of one of the States " and " enterprise of the other
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of one of
the States and an enterprise carried on by a resident of the other State;
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(i) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit"
(i) in Nederland de Minister van Financi~n of zijn bevoegde vertegen-

woordiger;
(ii) in Singapore de Minister voor Financi~n of zijn bevoegde vertegen-

woordiger.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst door elk van de Staten
heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving
van die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van deze
Overeenkomst uitmaken.

Artikel 3

FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,,inwoner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving
van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woon-
plaats, verblijf, plaats van leiding en bestuur of enige andere soortgelijke
omstandigheid.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een natuurlijke
persoon die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoor-
diging van een van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die
onderdaan is van de zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien
hij in die Staat aan dezelfde verplichtingen terzake van belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste
lid inwoner van beide Staten is, gelden de volgende regels -

(a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar-
mede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn;

(b) indien niet kan worden bepaald met welke Staat zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn, of indien hij in geen van de
Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

(c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, regelen
de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.
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(i) the term "competent authority " means

(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his authorised repre-
sentative;

(ii) in Singapore the Minister for Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of this Convention by either of the States,
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 3

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term " resident of one of the
States "means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management and control or
any other criterion of a similar nature.

2. For the purposes of this Convention an individual, who is a member of
a diplomatic or consular mission of one of the States in the other State or in a
third State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a
resident of the sending State if he is submitted therein to the same obligations in
respect of taxes on income and on capital as are residents of that State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both States, then this case shall be determined in accordance with
the following rules-

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer;

(b) if the State with which his personal and economic relations are closer
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to him
in either State, he shall be deemed to be a resident of the State in which
he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, the com-
petent authorities of the States shall settle the question by mutual agreement.
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4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling
van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarin hij wordt geleid en bestuurd.

Artikel 4

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van
de onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder -

(a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

(b) een filiaal;

(c) een kantoor;

(d) een fabriek;

(e) een werkplaats;

(f) een boerderij of plantage;

(g) een mijn, een oliebron, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke
rijkdommen worden gewonnen;

(h) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of mon-
tagewerkzaamheden, waarvan de duur zes maanden overschrijdt.

3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien -

(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar;

(b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

(c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een
andere onderneming;

(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te
winnen;

(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, utisluitend voor reclame-
doeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor wetenschappelijk onder-
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4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident
of the State in which it is managed and controlled.

Article 4

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term " permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment" shall include especially-

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a farm or plantation;
(g) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;

(h) a building site or construction or assembly project which exists for more

than six months.

3. The term" permanent establishment" shall not be deemed to include-

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or for collecting information, for the enter-
prise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the prupose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
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zoek of voor soortgelijke werkzaamheden voor de onderneming die van
voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.

4. Een persoon die in een van de Staten voor een onderneming van de
andere Staat werkzaam is (niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger
in de zin van het zesde lid) wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige
vaste inrichting beschouwd, indien -

(a) hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te
sluiten en dit recht in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij
zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen of
koopwaar voor de onderneming; of

(b) hij in de eerstbedoelde Staat een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar aanhoudt waaruit hij regelmatig bestellingen
uitvoert namens de onderneming.

5. Een onderneming van een van de Staten wordt geacht een vaste
inrichting in de andere Staat te bezitten, indien zij in die andere Saat gedurende
langer dan zes maanden werkzaamheden van toezichthoudende aard verricht
in verband met constructie-, installatie- of montagewerkzaamheden die in die
andere Staat worden uitgevoerd.

6. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een vaste
inrichting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid
dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar, commissionair of
enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, indien deze persoon in de
normale uitoefening van zijn bedrijf handelt.

7. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van
de Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat
inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij
met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van
de beide lichamen niet tot een vaste inrichting van het andere.

Artikel 5

INPERKING VAN BELASTINGVERMINDERING

Indien op grond van een bepaling van deze Overeenkomst in een van de
Staten vermindering van belasting over bepaalde inkomsten moet worden
verleend en ingevolge de in de andere Staat geldende wetgeving een persoon
ter zake van die inkomsten niet voor het volle bedrag aan belasting is onder-
worpen, doch slechts voor zover die inkomsten naar die andere Staat zijn
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similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

4. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise of the
other State (other than an agent of an independent status to whom paragraph 6
applies) shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State if-

(a) he has, and habitually exercises in the first-mentioned State, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) he maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf of
the enterprise.

5. An enterprise of one of the States shall be deemed to have a permanent
establishment in the other State if it carries on supervisory activities in that
other State for more than six months in connection with a construction, instal-
lation or assembly project which is being undertaken in that other State.

6. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, where such person is acting in the ordinary course of his
business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States controls
or is controlled by a company which is a resident of the other State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 5

LIMITATION OF RELIEF

Where under any provision of this Convention income is relieved from tax
in one of the States and under the law in force in the other State, a person, in
respect of the said income, is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other State and not by reference to the
full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the
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overgemaakt of aldaar zijn ontvangen, vindt de vermindering die de eerstbe-
doelde Staat ingevolge deze Overeenkomst moet verlenen, slechts toepassing
op het gedeelte van de inkomsten dat naar de andere Staat is overgemaakt of
aldaar is ontvangen.

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de Staat
waar deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door de wetgeving van de Staat waar de desbetreffende
goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval rechten op veran-
derlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot
exploitatie, van minerale aardlagen of andere plaatsen waar natuurlijke rijkdom-
men worden gewonnen. Schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of
uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts
in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de
onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onder-
neming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, worden
in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij
geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming
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first-mentioned State shall apply only to so much of the income as is remitted to
or received in the other State.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the State in which
such property is situated.

2. The term "immovable property " shall be defined in accordance with
the law of the State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits or other places of
extraction of natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

BusINEss PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business
as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the States carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
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zou zijn die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder
dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties
zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in
aftrek toegelaten de kosten van de onderneming - daaronder begrepen kosten
van de leiding en algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd,
hetzij elders, zulks met uitzondering van kosten die niet aftrekbaar zouden
zijn, indien de vaste inrichting een zelfstandige onderneming was.

4. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop (daaronder begrepen vervoer) door die vaste inrichting van
goederen of koopwaar voor de onderneming.

5. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de
bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 7, eerste tot en met vierde
lid, mogen voordelen van een onderneming van een van de Staten, die worden
verkregen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer, in de andere Staat worden belast, maar slechts voor zover die voor-
delen uit die andere Staat worden verkregen.

Het tarief van de belasting, die op grond van de wetgeving van die andere
Staat over die voordelen kan worden geheven, wordt echter verminderd met
50 percent daarvan.

2. Voor de toepassing van dit artikel -

(a) worden onder ,,voordelen die uit de andere Staat worden verkregen"
verstaan voordelen behaald met het vervoer van passagiers, post, levende
have of goederen, die in die Staat aan boord van een schip of luchtvaartuig
gaan of daarin worden geladen (met uitzondering van voordelen behaald
met het vervoer van passagiers, post, levende have of goederen die naar
die andere Staat gaan of worden gebracht uitsluitend om over te gaan of
te worden overgebracht van het ene schip in het andere of van het ene
luchtvaartuig in het andere of van een luchtvaartuig in een schip of van
een schip in een luchtvaartuig);
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same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses of the enterprise (other than expenses
which would not be deductible if the permanent establishment were a separate
enterprise) which are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase (including transportation) by that permanent establish-
ment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 to 4 of Article 7,
profits of an enterprise of one of the States from the operation of ships or air-
craft in international traffic may be taxed in the other State, but only in so far
as such profits are derived from that other State.

However, the rate of the tax chargeable under the law of that other State
on such profits shall be reduced by 50 per cent thereof.

2. For the purposes of this Article -

(a) profits derived from the other State mean profits from the carriage of
passengers, mails, livestock or goods shipped, or loaded into an aircraft in
that State (excluding the profits accruing from passengers, mails, livestock
or goods which are brought to that other State solely for transhipment, or
for transfer from one aircraft to another or from an aircraft to a ship or
from a ship to an aircraft);
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(b) overschrijdt het bedrag van de aldus behaalde voordelen niet 5 percent
van de ontvangsten ter zake van het vervoer van passagiers, post, levende
have of goederen die in die Staat aan boord van een schip of luchtvaartuig
gaan of daarin worden geladen.

3. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn van overeenkomstige
toepassing op voordelen die voortvloeien uit deelnemingen van ondernemingen,
die zich bezig houden met zeevaart of luchtvaart, in elke vorm van samen-
werking op het gebied van zeevaart of luchtvaart.

Artikel 9

GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien -

(a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deel-
neemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van
ee een onderneming van de andere Staat, of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van,
aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een ondememing van een
van de Staten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in haar
handelsbetrekkingen of financile betrekkingen voorwaarden worden aanvaard
of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen
onafhankelijke ondernemingen, mogen alle voordelen die zonder deze voor-
waarden zouden zijn opgekomen aan een van de ondernemingen, maar ten
gevolge van die voorwaarden haar niet zijn opgekomen, worden begrepen in
de voordelen van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden
belast.

2. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van Nederland
aan een inwoner van Singapore, mogen echter in Nederland overeenkomstig de
Nederlandse wetgeving worden belast, maar de aldus geheven belasting mag
15 percent van het brutobedrag van de dividenden niet overschrijden. Indien
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(b) the amount of the profits so derived shall not exceed 5 per cent of the sums
receivable in respect of the carriage of passengers, mails, livestock or
goods shipped, or loaded into an aircraft in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall likewise apply to profits
arising from participations in shipping or aircraft pools of any kind by enter-
prises engaged in shipping or air transport.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where -

(a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the States and an enterprise
of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States
to a resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, dividends paid by a company which is a resident of the
Netherlands to a resident of Singapore may be taxed in the Netherlands, and
according to Netherlands law, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the dividends. Where, however, the recipient of the
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de genieter van de dividenden evenwel een lichaam is waarvan het kapitaal
geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat onmiddellijk of middellijk
ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden
betaalt, mag Nederland geen belasting heffen op de dividenden.

3. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van Singapore aan
een inwoner van Nederland, zijn vrijgesteld van elke belasting in Singapore die
geheven wordt ter zake van dividenden naast de belasting die geheven wordt
ter zake van de winsten van het lichaam, met dien verstande, dat dit lid in
geen enkel opzicht de bepalingen van de wetgeving van Singapore aantast,
op grond waarvan de belasting met betrekking tot dividend betaald door een
lichaam dat inwoner is van Singapore en waarvan de belasting van Singapore
is of wordt geacht te zijn ingehouden,mag worden aangepast overeenkomstig
het belastingtarief dat behoort bij het aanslagjaar van Singapore dat onmid-
dellijk volgt op dat waarin het dividend werd betaald.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastingheffing van
het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mining shares,
oprichtersaandelen of andere rechten, met uitzondering van schuldvorderingen,
die aanspraak geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de belastingwetgeving van de Staat
waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, met inkomsten uit
aandelen worden gelijkgesteld.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de Staten, in
de andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is,
een vaste inrichting heeft en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de divi-
denden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of
inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting
heffen op de dividenden betaald door het lichaam aan personen die geen
inwoner zijn van die andere Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van het
lichaam onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan
uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

8. Indien het systeem van belastingheffing dat in elk van de Staten van
toepassing is op de winsten en uitdelingen van lichamen, een wezenlijke
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dividends is a company the capital of which is wholly or partly divided into
shares and which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends, the Netherlands shall not levy a tax on
the dividends.

3. Dividends paid by a company which is a resident of Singapore to a
resident of the Netherlands shall be exempt from any tax in Singapore which
is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect of the
profits of the company.

Provided that nothing in this paragraph shall affect the provisions of
Singapore law under which the tax in respect of a dividend paid by a company
which is a resident of Singapore from which Singapore tax has been, or has
been deemed to be, deducted may be adjusted by reference to the rate of tax
appropriate to the Singapore year of assessment immediately following that
in which the dividend was paid.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term" dividends" as used in this Article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of one of the States, has in the other State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent estab-
lishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives pro-
fits or income from the other State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to persons who are not residents of that
other State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistrib-
uted profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other State.

8. If the system of taxation applicable in either of the States to the profits
and distributions of companies is substantially altered the competent authori-
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wijziging ondergaat, kunnen de bevoegde autoriteiten met elkaar overleg
plegen, ten einde te beslissen of het om die reden noodzakelijk is de bepalingen
van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel te wijzigen.

Artikel 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner
van de andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter in de Staat waaruit zij afkomstig is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven
belasting mag 10 percent van het bedrag van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid mag de Staat waaruit
de interest afkomstig is, geen belasting heffen op interest die wordt betaald
aan de Regering van de andere Staat. Voor de toepassing van dit lid omvat
de uitdrukking ,,Regering", wat Singapore betreft, mede de ,,Board of Com-
missioners of Currency".

4. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten nit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan niet
verzekerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevende op een aandeel
in de winst, en schuldvorderingen van welke aard ook, alsmede alle andere
inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten
afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld.

5. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de interest, die inwoner is van een van de Staten, in
de andere Staat waaruit de interest afkomstig is, een vaste inrichting heeft en
de vordering uit hoofde waarvan de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsver-
mogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen
van artikel 7 van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien
zij wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat.
Indien evenwel de persoon die de interest betaalt, ongeacht of hij inwoner van
een van de Staten is of niet, in een van de Staten een vaste inrichting heeft,
waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aange-
gaan, en deze interest ten laste komt van die vaste inrichting, wordt deze inte-
rest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting is gelegen.
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ties may consult each other in order to determine whether it is necessary for
this reason to amend the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the State in which it arises,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the State in which the
interest arises shall not levy a tax on interest paid to the Government of the
other State. For the purposes of this paragraph the term " Government" shall
include in the case of Singapore the Board of Commissioners of Currency.

4. The term" interest "as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or deventures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of one of the States, has in the other State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim
from which the interest arises is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of one of the States or not, has in one of the States a permanent establishment
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment is situated.
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7. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
interest, in aanmerking nemende de schuldvordering ter zake waarvan zij wordt
betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de
schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen
van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval
blijft het daarboven uitgaande deel van de betaalde bedragen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12

ROYALTY'S

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van het zesde lid zijn royalty's
afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de andere
Staat, slechts in die andere Staat belastbaar.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het zesde lid zijn bedragen
ineens verkregen uit de vervreemding van enig recht of enige zaak uit hoofde
waarvan royalty's verschuldigd zijn, slechts belastbaar in de Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent ver-
goedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van de wetenschap,
van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of het recht
van gebruik van, nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitru-
sting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid.
handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing,
indien de genieter van de royalty's of bedragen ineens, die inwoner is van een
van de Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's of bedragen ineens
afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft en het recht of de zaak uit hoofde
waarvan de genoemde inkomsten verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van
artikel 7 van toepassing.

5. Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de betaalde
royalty's, in aanmerking nemende het gebruik, bet recht, de zaak, of de
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7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Subject to the provisions of paragraph 6, royalties arising in one of the
States and paid to a resident of the other State shall be taxable only in that other
State.

2. Subject to the provisions of paragraph 6, sums from the alienation of
any right or property giving rise to royalties shall be taxable only in the State of
which the alienator is a resident.

3. The term "royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of or the right to use any copyright
of scientific work, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the royalties or sums being a resident of one of the States, has in the other
State in which the royalties or sums arise a permanent establishment with
which the right or property giving rise to the said income is effectively con-
nected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between bot of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right, property or information for
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inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn over-
eengekomen, vinden de bepalingen van de voorgaande leden van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daar-
boven uitgaande deel van de betaalde bedragen belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtneming van de overige
bepalingen van deze Overeenkomst.

6. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op vergoedingen van welke
aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde of kunst, daaronder begrepen
bioscoopfilms en geluidsbanden voor televisie of radio, of op bedragen ineens
verkregen uit de vervreemding van enig recht of enige zaak uit hoofde waarvan
die vergoedingen verschuldigd zijn.

Artikel 13

BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 10, 11 EN 12

Internationale organisaties, hun organen en functionarissen, alsmede
personen die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegenwoor-
diging van een derde Staat, die in een van de Staten verblijven, hebben in de
andere Staat geen recht op de verminderingen of vrijstellingen van belasting
voorzien in de artikelen 10, 11 en 12, met betrekking tot uit die andere Staat
afkomstige bestanddeen van het inkomen die in deze artikelen zijn behandeld,
indien die bestanddelen van het inkomen in de eerstbedoelde Staat niet aan
een belasting naar het inkomen zijn onderworpen.

Artikel 14

VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen,
zoals omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de Staat
waar deze goederen zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken deel
uitmakende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onder-
neming van een van de Staten in de andere Staat heeft, daaronder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of te
zamen met de gehele onderneming), mogen in die andere Staat worden belast.
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which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
of the preceding paragraphs of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

6. This Convention shall not apply to payments of any kind received as a
consideration for the use of, or for the right to use, any copyright of literary or
artistic work, including motion picture films and tapes for television or broad-
casting, or to sums from the alienation of any right or property giving rise to
such payments.

Article 13

LIMITATION OF ARTICLES 10, 11 AND 12

International organisations, organs and officials thereof and members of a
diplomatic or consular mission of a third State, being present in one of the
States, are not entitled, in the other State, to the reductions or exemptions from
tax provided for in Articles 10, 11 and 12 in respect of the items of income dealt
with in these Articles and arising in that other State, if such items of income are
not subject to a tax on income in the first-mentioned State.

Article 14

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 6, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of one of
the States has in the other State, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise),
may be taxed in the other State.
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3. Niettegenstaande de bepaling van het tweede lid, zijn voordelen verkre-
gen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden gefxploiteerd, en van roerende zaken die worden gebruikt bij
de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de
Staat waarvan de persoon die de onderneming drijft inwoner is.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan
die genoemd in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar in de
Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. Niettegenstaande de bepalingen van het vierde lid mogen, indien een
person 25 percent of meer bezit van het aandelenkapitaal van een lichaam dat
zich geheel of hoofdzakelijk bezig houdt met onroerende goederen, de voor-
delen verkregen uit de vervreemding van enige of van al die aandelen worden
belast in de Staat waar die onroerende goederen zijn gelegen.

6. Tenzij in het vijfde lid anders is bepaald, tast de bepaling van het
vierde lid niet aan het recht van elk van de Staten overeenkomstig zijn eigen
wetgeving belasting te heffen op voordelen uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in
aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die Staat, verkregen door een
natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat en die in de loop van
de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen of
winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 15

PERSOONLIJKE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen ter zake van een
dienstbetrekking alsmede voordelen uit de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard, ver-
kregen door een inwoner van een van de Staten, slechts in die Staat belastbaar,
tenzij de dienstbetrekking, het beroep of de werkzaamheden in de andere Staat
worden uitgeoefend of verricht. Indien de dienstbetrekking, het beroep of de
werkzaamheden aldaar worden uitgeoefend of verricht, mogen de ter zake
daarvan verkregen beloningen of voordelen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid zijn de beloningen
of voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van
een dienstbetrekking, een beroep of werkzaamheden die in de andere Staat
worden uitgeoefend of verricht, slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar,
indien -
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the alien-
ation of ships and aircraft operated in international traffic, and movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable
only in the State of which the person carrying on the enterprise is a resident.

4. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs, 1, 2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator
is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, where a person owns
25 per cent or more of the share capital of a company dealing wholly or mainly
with immovable property, the gains from the alienation of some or all of such
shares may be taxed in the State where such immovable property is situated.

6. Unless otherwise provided in paragraph 5, the provisions of paragraph 4
shall not affect the right of each of the States to levy according to its own law a
tax on gains from the alienation of shares or jouissance rights in a company
the capital of which is wholly or partly divided into shares and which is a
resident of that State, derived by an individual who is a resident of the other
State, and has been a resident of the first-mentioned State in the course of
the last five years preceding the alienation of the shares or "jouissance"
rights.

Article 15

PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Article 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration in respect of an employment as well as income in
respect of professional services or other independent activities of a similar
character, derived by a resident of one of the States, shall be taxable only in
that State, unless the employment, services or activities are exercised or per-
formed in the other State. If the employment, services or activities are so
exercised or performed, such remuneration or income as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwisthstanding the provisions of paragraph 1, remuneration or in-
come, derived by a resident of one of the States in respect of an employment,
services or activities exercised or performed in the other State shall be taxable
only in the first-mentioned State if-
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(a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken,
die in het desbetreffende kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan; en

(b) de beloningen of voordelen worden betaald door of namens een persoon
die geen inwoner van de andere Staat is; en

(c) de beloningen of voordelen niet ten laste komen van een vaste inrichting
die die persoon in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel zijn de
beloningen verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van
een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in
internationaal verkeer, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 16

BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Beloningen (directors' fees) en soortgelijke betalingen, verkregen door
een inwoner van Nederland in zijn hoedanigheid van lid van de raad van
bestuur (board of directors) van een lichaam dat inwoner van Singapore is,
mogen in Singapore worden belast.

2. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner van
Singapore in zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een lichaam
dat inwoner van Nederland is, mogen in Nederland worden belast.

Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 15 mogen voordelen of
inkomsten, verkregen door beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio-
of televisieartiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit hun persoon-
lijke werkzaamheden als zodanig, worden belast in de Staat waarin deze
werkzaamheden worden verricht. Dit geldt, niettegenstaande de bepalingen van
artikel 7, ook indien zulke voordelen of inkomsten toekomen aan een persoon
die de beroepsartiesten of sportbeoefenaars in dienst heeft genomen.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien het
bezoek van de beroepsartiesten of sportbeoefenaars aan een van de Staten in
hoofdzaak wordt bekostigd uit de openbare middelen van de andere Staat of
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.
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(a) the 'recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and

(b) the remuneration or income is paid by, or on behalf of, a person who is not
a resident of the other State; and

(c) the remuneration or income is not borne by a permanent establishment
which that person has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
derived by a resident of one of the States in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft in international traffic shall be taxable only in that
State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of the Nether-
lands in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of Singapore may be taxed in Singapore.

2. Remuneration and other payments derived by a resident of Singapore
in his capacity as a bestuurder or a commissaris of a company which is a
resident of the Netherlands may be taxed in the Netherlands.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Article 15, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed
in the State in which these activities are exercised. This also applies, notwith-
standing the provisions of Article 7, if such income accrues to a person having
engaged the public entertainers or athletes.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply, if the visit of the public
entertainers or athletes to one of the States is substantially supported from the
public funds of the other State or a political subdivision or a local authority
thereof.

N- 11407

1971



56 United Nations - Treaty Series 1971

Artikel 18

PENSIOENEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19 zijn pensioenen
en andere soortgelijke beloningen ter zake van een vroegere dienstbetrekking
betaald aan een inwoner van een van de Staten alsmede aan een zodanige
inwoner betaalde lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek betaalbaar
op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende een vast-
gesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het
doen van betalingen, welke tegenover een voldoende en volledige tegenpres-
tatie in geld of geldswaarde staat.

3. De uitdrukking ,,pensioen" betekent periodieke betalingen gedaan ter
zake van bewezen diensten of als vergoeding voor bekomen letsel.

Artikel 19

OVERHEIDSFUNCTIES

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, betaald door, of uit
fondsen in het leven geroepen door, een van de Staten of een staatkundig
fonderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuur-
lijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel
of dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam daarvan in de uitoefening van
overheidsfuncties, mogen in die Staat worden belast.

2. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn evenwel van toepassing
op beloningen of pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van
een op winst gericht bedrijf uitgeoefend door een van de Staten of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

3. Het eerste lid is niet van toepassing voor zover aan een Staat diensten
worden bewezen in de andere Staat door een inwoner van die andere Staat die
geen burger of onderdaan van de eerstbedoelde Staat is.

Artikel 20

STUDENTEN

1. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voorafgaande aan zijn bezoek
aan een van de Staten inwoner is van de andere Staat en die tijdelijk in de
eerstebedoelde Staat verblijf houdt in de eerste plaats met de bedoeling -
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Article 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid in consideration of past employment to a resident of one of
the States as well as any annuity paid to such a resident, shall be taxable only
in that State.

2. The term "annuity "means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full considera-
tion in money or money's worth.

3. The term "pension " means periodic payments made in consideration
for services rendered or by way of compensation for injuries received.

Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
one of the States or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or local
authority thereof in the discharge of functions of a governmental nature may be
taxed in that State.

2. However, the provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remu-
neration or pensions in respect of services rendered in connection with any
trade or business carried on by one of the States or a political subdivision or a
local authority thereof.

3. Paragraph I shall not apply in so far as services are rendered to a State
in the other State by a resident of that other State who is not a citizen or national
of the first-mentioned State.

Article 20

STUDENTS

1. An individual who immediately before visiting one of the States is a
resident of the other State and is temporarily present in the first-mentioned
State for the primary purpose of-

N' 11407



58 United Nations - Treaty Series 1971

(a) aan een erkende universiteit, hogeschool of school in die eerstbedoelde
Staat te studeren; of

(b) een opleiding voor een bedrijf of beroep te verkrijgen;

is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat ter zake van -

(i) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding; en

(ii) alle beloningen voor persoonlijke diensten verricht in de eerstbedoelde
Staat tot een bedrag dat, naar gelang van het geval, 3000 Singapore
dollars of 3600 gulden in enig belastingjaar niet te boven gaat.

De voordelen ingevolge dit lid worden slechts verleend voor zulk een
tijdsduur als redelijk is of gewoonlijk vereist om het doel van het bezoek te
bereiken.

2. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voorafgaande aan zijn bezoek
aan een van de Staten inwoner is van de andere Staat en die tijdelijk in de
eerstbedoelde Staat verblijf houdt gedurende een tijdvak van niet langer dan
drie jaren met de bedoeling te studeren, wetenschappelijke onderzoekingen te
doen of een opleiding te verkrijgen, zulks uitsluitend als genieter van een
toelage, vergoeding of prijs verleend door een organisatie op het gebied van
wetenschap, onderwijs, godsdienst of liefdadigheid of op grond van een pro-
gramma van technische hulpverlening waaraan een van de Staten, een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan heeft
deelgenomen, is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat voor -

(a) het bedrag van die toelage, vergoeding of prijs; en

(b) alle beloningen voor persoonlijke diensten verricht in de eerstbedoelde
Staat, mits die diensten verband houden met zijn studie, onderzoek of
opleiding of daaruit voortvloeien, zulks tot een bedrag dat, naar gelang
van het geval, 3000 Singapore dollars of 3600 gulden in enig belastingjaar
niet te boven gaat.

3. Een natuurlijke persoon, die onmiddellijk voorafgaande aan zijn bezoek
aan een van de Staten inwoner is van de andere Staat en die tijdelijk in de
eerstbedoelde Staat verblijf houdt gedurende een tijdvak van niet langer dan
twaalf maanden als werknemer van of onder een contract met de laatstbedoelde
Staat, een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan of een onderneming van de laatstbedoelde Staat, met de bedoeling
technische ervaring of beroeps- of bedrijfservaring te verkrijgen van een andere
persoon dan een lichaam, van welks stemgerechtigde aandelenkapitaal de
zendstaat, het staatkundige onderdeel, het plaatselijke publiekrechtelijke lich-
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(a) studying at a recognised university, college or school in that first-men-
tioned State; or

(b) securing training as a business apprentice;

shall be exempt from tax in the first-mentioned State in respect of

(i) all remittances from abroad or the purpose of his maintenance,
education or training; and

(ii) any remuneration for personal services performed in the first-men-
tioned State in an amount not in excess of 3,000 Singapore dollars
or 3,600 guilders, as the case may be, for any taxable year.

The benefits under this paragraph shall only extend for such period of
time as may be reasonable or customarily required to effectuate the purpose
of the visit.

2. An individual who immediately before visiting one of the States is a
resident of the other State and is temporarily present in the first-mentioned
State for a period not exceeding three years for the purpose of study, research
or training solely as a recipient of a grant, allowance or award from a scientific,
educational, religious or charitable organisation or under a technical assistance
programme entered into by one of the States, a political subdivision or a
local authority thereof shall be exempt from tax in the first-mentioned State
on -

(a) the amount of such grant, allowance or award; and

(b) any remuneration for personal services performed in the first-mentioned
State provided such services are in connection with his study, research
or training or are incidental thereto, in an amount not in excess of 3,000 Sin-
gapore dollars or 3,600 guilders, as the case may be, for any taxable year.

3. An individual who immediately before visiting one of the States is a
resident of the other State and is temporarily present in the first-mentioned
State for a period not exceeding twelve months as an employee of, or under
contract with, the last-mentioned State, a political subdivision or a local
authority thereof, or an enterprise of the last-mentioned State, for the purpose
of acquiring technical, professional or business experience from a person other
than a company 50 per cent or more of the voting stock of which is owned
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aam of de onderneming vijftig percent of meer bezit, is vrijgesteld van belasting
in de eerstbedoelde Staat voor -

(a) alle overmakingen uit de laatstbedoelde Staat ten behoeve van zijn onder-
houd, studie of opleiding; en

(b) alle beloningen voor persoonlijke diensten verricht in de eerstbedoelde
Staat mits die diensten verband houden met zijn studie of opleiding of
daaruit voortvloeien, zulks tot een bedrag dat, naar gelang van het geval,
12 500 Singapore dollars of 15 000 gulden niet te boven gaat.

Artikel 21

OVERIGE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de Staten
die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn
vermeld zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 22

VERMOGEN

1. Vermogen, voor zover bestaande uit onroerende goederen, zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, mag worden belast in de Staat waar deze
goederen zijn gelegen.

2. Vermogen, voor zover bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting van een onderneming, mag
worden belast in de Staat waar de vaste inrichting is gelegen.

3. Schepen en luchtvaartuigen ge~xploiteerd in internationaal verkeer en
roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en
luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan de persoon die de
onderneming drijft inwoner is.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een
van de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 23

PERSOONLIJKE AFTREKKEN

1. Natuurlijke personen die inwoner van Nederland zijn, hebben voor de
belasting van Singapore recht op dezelfde persoonlijke aftrekken, tegemoet-
komingen en verminderingen als burgers van Singapore die niet in Singapore
wonen.
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by the sending State, political subdivision, local authority or enterprise, shall
be exempt from tax in the first-mentioned State on -

(a) all remittances from the last-mentioned State for the purpose of his main-
tenance, education or training; and

(b) any remuneration for personal services performed in the first-mentioned
State, provided such services are in connection with his study or training
or are incidental thereto, in an amount not in excess of 12,500 Singapore
dollars or 15,000 guilders, as the case may be.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of one of the States which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only
in that State.

Article 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph
2 of Article 6, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise may be taxed in the
State in which the permanent establishment is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the State of which the person carrying on the enterprise is a resident.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall
be taxable only in that State.

Article 23

PERSONAL ALLOWANCES

1. Individuals who are residents of the Netherlands shall be intitled to the
same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Singapore
tax as Singapore citizens not resident in Singapore.
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2. Natuurlijke personen die inwoner van Singapore zijn, hebben voor de
Nederlandse belasting recht op dezelfde persoonlijke aftrekken, tegemoet-
komingen en verminderingen als Nederlandse onderdanen die in Singapore
wonen.

Artikel 24

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners
in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van
het inkomen of bet vermogen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen
van deze Overeenkomst in Singapore mogen worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende
de verliescompensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van
dubbele belasting, verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig
bet eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag. Deze vermindering is
gelijk aan dat gedeelte van het belastingbedrag dat tot dat belastingbedrag in
dezelfde verhouding staat, als bet gedeelte van het inkomen of het vermogen
dat in de in bet eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag is begrepen en
dat volgens de artikelen 6, 7, 10, zesde lid, 11, vijfde lid, 12, vierde lid, 14, eerste,
tweede en vijfde lid, 15, eerste lid, 16, eerste lid, 17, 19, eerste lid, en 22, eerste en
tweede lid, van deze Overeenkomst in Singapore mag worden belast, staat tot
bet bedrag van bet gehele inkomen of vermogen dat de in het eerste lid van
dit artikel bedoelde grondslag vormt.

3. Nederland verleent voorts verminderingen op de overeenkomstig de
voorgaande leden van dit artikel berekende belasting met betrekking tot -

(a) de bestanddelen van het inkomen die volgens de artikelen 8, 11, tweede lid,
en 14, zesde lid, in Singapore mogen worden belast en die in de in het eerste
lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen; en

(b) royalty's, zoals omschreven in artikel 12, derde lid, die uit Singapore
afkomstig zijn.

4. Onder voorbehoud van de bepalingen van bet vijfde lid van dit artikel,
bedragen de verminderingen als bedoeld in bet derde lid -

(a) met betrekking tot de bestanddelen van het inkomen die volgens de arti-
kelen 8 en 14, zesde lid, in Singapore mogen worden belast, een bedrag dat
gelijk is aan de in Singapore daarover geheven belasting;
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2. Individuals who are residents of Singapore shall be entitled to the
same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Nether-
lands tax as Netherlands nationals resident in Singapore.

Article 24

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in
the basis upon which such taxes are imposed the items of income or capital,
which according to the provisions of this Convention may be taxed in Singapore.

2. Without prejudice to the application of the provisions concerning the
compensation of losses in the unilateral regulations for the avoidance of double
taxation the Netherlands shall allow a deduction from the amount of tax
computed in conformity with paragraph 1 of this Article equal to such part
of that tax which bears the same proportion to the aforesaid tax, as the part
of the income or capital which is included in the basis mentioned in paragraph
1 of this Article and may be taxed in Singapore according to Articles 6, 7,
10 (paragraph 6), 11 (paragraph 5), 12 (paragraph 4), 14 (paragraphs 1, 2 and
5), 15 (paragraph 1), 16 (paragraph 1), 17, 19 (paragraph 1) and 22 (paragraphs
1 and 2) of this Convention bears to the total income or capital which forms
the basis mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. Further the Netherlands shall allow deductions from the tax computed
in accordance with the preceding paragraphs of this Article with respect to -

(a) the items of income which may be taxed in Singapore according to Articles
8, 11 (paragraph 2) and 14 (paragraph 6) and are included in the basis
mentioned in paragraph 1 of this Article; and

(b) royalties as defined in Article 12 (paragraph 3) and which arise in Singapore.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, the amount of
the deductions mentioned in paragraph 3 shall be -

(a) with respect to the items of income which may be taxed in Singapore
according to Articles 8 and 14 (paragraph 6) an amount equal to the
Singapore tax thereon;
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(b) met betrekking tot uit Singapore afkomstige interest, een bedrag dat gelijk
is aan bet belastingbedrag dat Singapore daarover in feite heeft geheven,
vermeerderd met tweemaal het verschil tussen dit bedrag en 10 percent van
het bedrag van de interest;

(c) met betrekking tot uit Singapore afkomstige royalty's, een bedrag dat
gelijk is aan 20 percent van het bedrag van de royalty's.

De in de letters (b) en (c) bedoelde verminderingen bedragen echter niet
meer dan 50 percent van het bedrag van de belasting die Singapore volgens
zijn wetgeving over de interest, onderscheidenlijk de royalty's, zou hebben
geheven bij gebreke van deze Overeenkomst en bij gebreke van de speciale
maatregelen neergelegd in de onderdelen V en VI van de ,,Economic Expansion
Incentives (Relief from Income tax) Act 1967" of in enige andere voorziening
tot het verlenen van vermindering van belasting, die in de toekomst tot stand
mocht komen en waaromtrent de bevoegde autoriteiten het er over eens zijn
geworden, dat zij in wezen gelijksoortig is.

5. Het bedrag van de in het derde lid van dit artikel bedoelde vermin-
deringen is niet hoger dan het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot
het overeenkomstig het eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag in
dezelfde verhouding staat, als het bedrag van de in het derde lid bedoelde
bestanddelen van bet inkomen staat tot het bedrag van het inkomen dat de
in het eerste lid bedoelde grondslag vormt.

6. Met inachtneming van de bepalingen van de wetgeving van Singapore
die betrekking hebben op de verrekening van belasting die in enig land buiten
Singapore verschuldigd is, met belasting van Singapore (welke bepalingen het
algemene beginsel van het hiernavolgende niet mogen aantasten) -

(a) mag Nederlandse belasting die krachtens de wetgeving van Nederland en
in overeenstemming met deze Overeenkomst, hetzij rechtstreeks, hetzij door
inhouding, verschuldigd is over uit Nederlandse bronnen verkregen inko-
men, worden verrekend met belasting van Singapore die over dat inkomen
verschuldigd is;

(b) wordt in bet geval van dividend betaald door een lichaam dat inwoner
van Nederland is, aan een lichaam dat inwoner van Singapore is en dat
onmiddellijk of middellijk tenminste 25 percent van bet aandelenkapitaal
van eerstbedoeld lichaam bezit, bij de verrekening, behalve met de Neder
landse belasting over de dividenden, ook rekening gehouden met de
Nederlandse vennootschapsbelasting, die door het lichaam dat de divi-
denden betaalt verschuldigd is over zijn winst.
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(b) with respect to interest arising in Singapore an amount equal to the amount
of tax which Singapore actually has levied thereon increased by twice the
difference between this amount and 10 per cent of the amount of the interest;

(c) with respect to royalties arising in Singapore an amount equal to 20 per
cent of the amount of the royalties.

However, the deductions mentioned in sub-paragraphs (b) and (c) shall
not exceed 50 per cent of the amount of the tax on the interest of the royalties,
respectively, which Singapore would have levied according to its laws in the
absence of this Convention and in the absence of the specific measures pro-
vided for in Parts V and VI of the Economic Expansion Incentives (Relief
from Income Tax) Act, 1967, or any other provision which may subsequently
be made granting relief which is agreed by the competent authorities to be
of a substantially similar character.

5. The amount of the deductions mentioned in paragraph 3 of this
Article shall not exceed the amount of the Netherlands tax which bears the
same proportion to the amount of tax computed in conformity with paragraph
I of this Article, as the amount of the items of income mentioned in paragraph
3 bears to the amount of income which forms the basis mentioned in para-
graph 1.

6. Subject to the provisions of the laws of Singapore regarding the allow-
ance as a credit against Singapore tax of tax payable in any country other than
Singapore (which shall not affect the general principle hereof) -

(a) Netherlands tax payable under the laws of the Netherlands and in accord-
ance with this Convention, whether directly of by deduction in respect
of income from sources within the Netherlands, shall be allowed as a
credit against Singapore tax payable in respect of that income.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the
Netherlands to a company which is a resident of Singapore and which owns
directly or indirectly at least 25 per cent of the share capital in the first-
mentioned company the credit shall take into account (in addition to any
Netherlands tax on dividends) the Netherlands company tax payable
in respect of its profits by the company paying the dividends.
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7. Voor .de toepassing van het zesde lid van dit artikel worden door een
inwoner van Singapore verkregen inkomsten en vermogenswinsten, die volgens
deze Overeenkomst in Nederland mogen worden belast, geacht afkomstig te
zijn uit Nederlandse bronnen.

Artikel 25

NON-DISCRIMINATIE

1. Burgers of onderdanen van een van de Staten worden in de andere
Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting
onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffling en daarmede
verband houdende verplichtingen, waaraan burgers of onderdanen van die
andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onder-
worpen.

2. De uitdrukking ,,burgers of onderdanen" betekent -

(a) met betrekking tot Singapore: alle natuurlijke personen die het staats-
burgerschap van Singapore bezitten en alle rechtspersonen, vennootschap-
pen, verenigingen en andere eenheden die hun rechtspositie als zodanig
ontlenen aan de wetgeving die in Singapore van kracht is; en

(b) met betrekking tot Nederland: alle natuurlijke personen die de Neder-
landse nationaliteit bezitten en alle rechtspersonen, vennootschappen en
verenigingen die hun rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving
die in Nederland van kracht is.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van
een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger
dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde
werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de Staten
verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de persoon-
lijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van samen-
stelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan
zijn eigen inwoners verleent.

4. Ondernemingen van een van de Staten waarvan het kapitaal geheel of
gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst
door een of meer inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde
Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende ver-
plichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke
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7. For the purposes of paragraph 6 of this Article, income and gains
derived by a resident of Singapore which may be taxed in the Netherlands in
accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in the
Netherlands.

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. The citizens or nationals of one of the States shall not be subjected in the
other State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which citizens or nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The term "citizens or nationals" means -

(a) in the case of Singapore, all individuals possessing the citizenship of
Singapore and all legal persons, partnerships, associations and other
entities deriving their status as such from the law in force in Singapore;
and

(b) in the case of the Netherlands, all individuals possessing the nationality
of the Netherlands and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in the Netherlands.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one
of the States has in the other State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging one of the States to
grant to residents of the other State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
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ondernemingen van die eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onder-
worpen.

Artikel 26

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de Staten van oordeel is dat de maat-
regelen van een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen
leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Over-
eenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale
wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde
autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner is.

2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar hem gegrond voor-
komt en indien hij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen,
de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit
van de andere Staat te regelen ten einde een belastingheffing die niet in over-
eenstemming is met deze Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepas-
sing van deze Overeenkomst in onderlinge overrenstemming op te lossen. Zij
kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde dubbele belasting ongedaan
te maken in gevallen waarvoor in deze Overeenkomst geen voorziening is
getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich richtstreeks met
elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als bedoeld in de
voorgaande leden te bereiken.

Artikel 27

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtingen
uit (zijnde inlichtingen die volgens hun onderscheiden wetgevingen in de
normale gang van zaken in de administratie voorhanden zijn) als nodig zijn
om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst, in het
bijzonder om fraude of betaling van te weinig belasting om andere redenen
dan fraude te voorkomen, of om uitvoering te geven aan wettelijke voor-
zieningen tegen wetsontduiking met betrekking tot de belastingen waarop deze
Overeenkomst van toepassing is. Elke aldus uitgewisselde inlichting wordt
geheim gehouden en niet ter kennis gebracht van andere personen of autori-
teiten (daaronder begrepen een rechterlijke instantie) dan die belast met de
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burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions of one
or both of the States result or will result for him in taxation not in accordance
with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority
of the State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
this Convention.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of this Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such informa-
tion (being information which is at their disposal under their respective laws
in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention, in particular for the prevention of fraud,
or underpayment of tax by reasons other than fraud, or for the administration
of statutory provisions against legal avoidance concerning taxes covered by
this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons or authorities other than those, including
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vaststelling of invordering van, of de beslissing in beroepszaken betrekking
hebbende op de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uit-
maken.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd
dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

(a) maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of het gebruik
van die of van de andere Staat;

(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wet-
geving of in de normale gang van zaken in de administratie van die of van
de andere Staat;

(c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan
wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare
orde.

Artikel 28

UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de nood-
zakelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot de landen Suriname en de Neder-
landse Antillen of tot een van die landen, indien het desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop deze
Overeenkomst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden,
daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de beindiging, nader vast
te stellen en overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de beindiging van deze
Overeenkomst op de voet van artikel 30 niet tevens de toepasselijkheid van
deze Overeenkomst op het land waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid,
be~ndigd.

Artikel 29

INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de onderscheiden
Regeringen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat in hun onderscheiden
Staten het laatste is gedaan van al hetgeen nodig is om aan deze Overeenkomst
kracht van wet te verlenen en vindt daarna toepassing -
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a court, concerned with the assessment or collection of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the States the obligation -

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 28

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to either or both of the countries of Surinam or the
Netherlands Antilles, if the country concerned imposes taxes substantially
similar in character to those to which this Convention applies. Any such
extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of this Convention under
Article 30 shall not also terminate the application of this Convention to any
country to which it has been extended under this Article.

Article 29

ENTRY INTO FORCE

This Convention shall come into force on the date on which the respective
Governments have notified each other in writing that in their respective States
the last of all such things have been done as are necessary to give this Conven-
tion the force of law, and shall thereupon have effect -
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(a) in Nederland:
voor belastingjaren en -tijdvakken die op of na 1 januari 1968 aanvangen;

(b) in Singapore:
voor aanslagjaren die op of na 1 januari 1969 annvangen.

Artikel 30

BEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar elk van
de Staten kan op of voor 30 juni van elk kalenderjaar, doch niet eerder dan
bet jaar 1973, langs diplomatieke weg aan de andere Staat een schriftelijke
kennisgeving van be~indiging zenden, in welk geval deze Overeenkomst ophoudt
van toepassing te zijn -

(a) in Nederland:
voor belastingjaren en -tijdvakken, die aanvangen na het einde van het
kalenderjaar waarin de kennisgeving is gedaan;

(b) in Singapore:
voor aanslagjaren die aanvangen op of na 1 januari van het tweede kalen-
derjaar dat volgt op dat waarin de kennisgeving is gedaan.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud de 19 februari 1971 te Singapore in de Nederlandse
en Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. C. PEKELHARING

Voor de Regering van de Republiek Singapore:

HON SuI SEN

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen, heden tussen de Regering
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(a) in the case of the Netherlands:
for taxable years and periods beginning on or after the first day of January
1968;

(b) in the case of Singapore:
for years of assessment beginning on or after the first day of January 1969.

Article 30

TERMINATION

This Convention shall continue in force indefinitely but either State may,
on or before the 30th day of June in any calendar year not earlier than the
year 1973, give to the other State, through diplomatic channels, written notice
of termination and, in such event, this Convention shall cease to be effective

(a) in the case of the Netherlands:
for taxable years and periods beginning after the end of the calendar year
in which the notice is given;

(b) in the case of Singapore:
for years of assessment beginning on or after the first day of January in
the second calendar year following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE in duplicate this 19th day of February, 1971, at Singapore, in the
Netherlands and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

R. C. PEKELHARING

For the Government of the Republic of Singapore:

HON Sui SEN

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double
taxation and for the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital, this day concluded between the Government of the Kingdom
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van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Republiek Singa-
pore gesloten, zijn de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd,
overeengekomen, dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de
Overeenkomst vormen.

I. Ad artikel 8

Singapore zal de winsten die daaruit door een Nederlandse onderneming
worden verkregen, blijven vaststellen op de grondslag van een verklaring,
afgegeven door de Nederlandse belastingautoriteit van de plaats van vestiging
van die onderneming, zoals voorzien in de onderdelen 27 en 28 van de Singa-
pore Income Tax Ordinance zoals deze op de datum van ondertekening van
de Overeenkomst van kracht is.

II. Ad artikelen 10 en 11

Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen van
de artikelen 10 en 11 is geheven, moteen bij de desbetreffende autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, worden ingediend binnen een tijdvak
van drie jaren na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

III. Ad artikel 19

De inkomsten bedoeld in artikel 19, eerste lid, die worden betaald door
Nederland of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan, zijn vrijgesteld van belasting van Singapore, tenzij de genieter
een burger van Singapore is die niet tevens een onderdaan van Nederland is.

IV. Ad artikel 24

1. Binnen 10 jaren na die inwerkingtreding van de Overeenkomst zullen
de bevoegde autoriteiten met elkaar in overleg treden, ten einde te beslissen
of er aanleiding bestaat de bepalingen van artikel 24, derde en vierde lid, van de
Overeenkomst te wijzigen.

2. Het is wel te verstaan dat, voor wat de Nederlandse inkomstenbelasting
of vennootschapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 24, eerste lid,
is het onzuivere inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse wetten op
de inkomstenbelasting, onderscheidenlijk de vennootschapsbelasting.
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of the Netherlands and the Government of the Republic of Singapore, the
undersigned, duly authorised thereto, have agreed that the following provi-
sions shall form an integral part of the Convention.

I. Ad Article 8

Singapore shall continue to determine the profits, derived from it by
a Netherlands enterprise, on the basis of a certificate issued by the Netherlands
tax authority of the place of residence of that enterprise, as provided for in
sections 27 and 28 of the Singapore Income Tax Ordinance as in force on the
date of signature of the Convention.

II. Ad Articles 10 and 11

Applications for the restitution of tax levied contrary to the provisions
of Articles 10 and 11 have to be lodged with the authority concerned of the
State having levied the tax within a period of three years after the expiration
of the calendar year in which the tax has been levied.

III. Ad Article 19

The income mentioned in paragraph 1 of Article 19 which is paid by the
Netherlands or a political subdivision or a local authority thereof, shall be
exempt from Singapore tax unless the recipient is a citizen of Singapore who
is not also a national of the Netherlands.

IV. Ad Article 24

1. Within 10 years after the entry into force of the Convention the com-
petent authorities shall consult each other in order to determine whether it
is opportune to amend the provisions of paragraphs 3 and 4 of Article 24 of
the Convention.

2. It is understood that, insofar as the Netherlands income tax or company
tax is concerned, the basis meant in the first paragraph of Article 24 is the
onzuivere inkomen or winst in terms of the Netherlands income tax law or
company tax law, respectively.
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V. Ad artikel 27

De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet uit tot
inlichtingen die verkregen zijn van banken of van daarmede gelijkgestelde
instellingen. De uitdrukking ,,daarmede gelijkgestelde instellingen" omvat
mede verzekeringsmaatschappijen.

GEDAAN in tweevoud de 19 februari 1971 te Singapore in de Nederlandse
en Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. C. PEKELHARING

Voor de Regering van de Republiek Singapore:

HON SUI SEN
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V. Ad Article 27

The obligation to exchange information does not include information
obtained from banks or from institutions assimilated therewith. The term
"institutions assimilated therewith" includes insurance companies.

DONE in duplicate this 19th day of February, 1971, at Singapore, in the
Netherlands and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

R. C. PEKELHARING

For the-Government of the Republic of Singapore:

HON SUI SEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA Rf-PUBLIQUE DE SINGAPOUR TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique de Singapour,

D6sireux de conclure une convention tendant t 6viter la double imposition
et t pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRSENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
imp6ts sur la fortune pr6lev6s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte
de l'un ou l'autre des Etats.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et comme imp6ts sur la
fortune tous imp6ts frappant le revenu global, la fortune globale ou certains
616ments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont
assujettis les b6n6fices provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immo-
biliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont, notam-
ment, i l'heure actuelle:

a) En ce qui concerne les Pays-Bas:

- l'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting),

- l'imp6t sur les salaires (de loonbelasting),

1 Entr6e en vigueur le 31 aoftt 1971, date & laqueUe les Gouvemements s'6taient inform~s par

6rit que dans leurs ltats respectifs le demier des actes n6cessaires pour lui donner force de loi
avait W accompli, conformrment a l'article 29.
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- l'imp6t sur les soci6t6s (de vennootschapsbelasting),

- l'imp6t sur les dividendes (de dividendbelasting),

- l'imp6t sur les jetons de pr6sence et' tanti~mes (de commissarissen-
belasting),

- l'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting),
(ci-apr~s d6nomm6 < l'imp6t des Pays-Bas >);

b) En ce qui concerne Singapour:

- l'imp6t sur le revenu
(ci-apr~s d6nomm6 ol'imp6t de Singapour >>).

4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de
nature identique ou analogue qui viendraient par la suite s'ajouter ou se
substituer aux imp6ts actuels.

Article 2

DEFINITIONS GINI RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, ii moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente:

a) Le mot << Ptat >> d6signe, selon le contexte, les Pays-Bas ou Singapour;

b) Le mot << tats >> d6signe les Pays-Bas et Singapour;

c) Les mots << Pays-Bas >> englobent la partie du Royaume des Pays-Bas qui
est situ6e en Europe et la partie du lit de la mer et de son sous-sol situ6e sous
la mer du Nord sur laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce des droits sou-
verains en vertu du droit international;

d) Le mot << Singapour >> d6signe la R6publique de Singapour;

e) Le mot << imp6t > d6signe, selon le contexte, l'imp6t des Pays-Bas ou l'imp6t
de Singapour;

f) Le mot << personne > englobe les personnes physiques, les socits et tout
autre groupement de personnes;

g) Le mot << socit6 >> d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui,
au regard de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;

h) Les mots << entreprise de l'un des tats et << entreprise de l'autre Etat >
d~signent respectivement, une entreprise exploit~e par un resident de l'un
des iEtats et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat;
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i) Les mots «autorit& comp6tente)) d~signent:

i) En ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6-
sentant autoris6;

ii) En ce qui concerne Singapour, le Ministre des finances ou son repr6sen-
tant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des Etats, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention
aura, ii moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation
dudit ittat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 3

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots < r6sident de l'un des
ttats )) d~signent toute personne qui, aux termes de la 16gislation dudit tat,
est assujettie A l'imp6t de cet ttat du fait de son domicile, de sa r6sidence ou
du si~ge de sa direction et de son contr6le, ou eu dgard ii tout autre crit~re
analogue.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique qui est
membre d'une mission diplomatique ou consulaire de l'un des Ittats dans
l'autre ttat ou dans un tftat tiers et qui est un ressortissant de l'ttat d'envoi
sera consid6r6e comme 6tant un r6sident de l'1 tat s'il est assujetti, dans ledit
ttat, aux mames obligations en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et les
imp6ts sur la fortune que les r6sidents dudit tat.

3. Lorsqu'une personne physique se trouve atre, par application du para-
graphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats, il y a lieu d'appliquer les
r~gles ci-apr~s:

a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'I~tat ofi elle a un foyer permanent
d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Ittats,
elle est r6put6e r6sidente de l'ttat auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits;

b) S'il n'est pas possible de determiner auquel des deux ttats l'unissent les
liens personnels et 6conomiques les plus 6troits, ou si la personne n'a de
foyer permanent d'habitation dans aucun des deux tats, elle est r~put~e
r~sidente de l'~tat ofi elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux tats ou ne sjourne
habituellement dans aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des deux lhtats
se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord.
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4. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve 8tre,
par application du paragraphe 1 du present article, r6sidente des deux ttats,
elle est r~put~e r6sidente de l'~tat o6i elle est dirig~e et contr6le.

Article 4

E TABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots << 6tablissement stable >>
d~signent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s comme << tablissements stables >>:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une exploitation agricole ou une plantation;

g) Une mine, un puits de p~trole, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne considre pas qu'il y a << 6tablissement stable ):

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant ?t l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
A seule fin d'6tre transform6s ou trait6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilisd &L seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un
travail pr6paratoire ou une tache accessoire.
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4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats pour le compte d'une
entreprise de l'autre ttat (A moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sentant inddpen-
dant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article) est assimilde d un 6tablissement
stable sis dans le premier ttat si:

a) Elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans le premier ttat
des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces
pouvoirs, At moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou mar-
chandises pour le compte de l'entreprise; ou

b) Elle dispose, dans le premier ittat, d'un stock de produits ou de marchan-
dises appartenant A l'entreprise et sur lequel elle pr6l~ve rdguli~rement pour
satisfaire, au nom de l'entreprise, aux commandes qu'elle regoit.

5. Une entreprise de l'un des ttats n'est pas considdrde comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre Ittat si elle exerce des activitds de surveil-
lance dans cet autre ittat pendant plus de six mois dans le cadre de 1'execution
d'un ouvrage de construction, d'installation ou de montage qui est entrepris
dans cet autre Etat.

6. Une entreprise de l'un des ttats n'est pas considdrde comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre ittat du seul fait qu'elle exerce une activit6
industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6ndral ou de tout autre reprdsentant ind~pendant, a condition que les-
dites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

7. Le fait qu'une socidt6 rdsidente de l'un des Ittats contr6le une socit6,
ou est contr61e par une sociat, qui est rdsidente de l'autre lEtat, ou qui y exerce
une activit6 industrielle ou commerciale (par l'intermddiaire d'un 6tablissement
stable ou de toute autre manibre), ne suffit pas A lui seul A faire de l'une
desdites socidtds un 6tablissement stable de l'autre.

Article 5

LIMITATION DE L'EXONtRATION

Lorsque, en vertu d'une disposition de la prdsente Convention, un revenu
est exondr6 de l'imp6t dans l'un des ttats et lorsque, en vertu de la legislation
en vigueur dans l'autre tat, une personne physique est assujettie a l'imp6t
en ce qui concerne ledit revenu pour le montant qui est transfdr6 ou perru
dans cet autre l tat et non pour son montant integral, l'exondration A accorder
dans le premier Etat en vertu de la prdsente Convention ne s'applique qu'au
montant ainsi transfr6 ou pergu dans l'autre ttat.

No. 11407



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 83

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'tat oil ces
biens sont sis.

2. L'expression << biens immobiliers >> doit s'entendre dans le sens que
lui donne la l6gislation de l'IEtat ofi lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause,
elle comprend les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou
fixes sont vers~es pour l'exploitation de gisements min6raux ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles. Les navires, les bateaux et les a~ronefs
ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant tant de la jouissance directe que du louage ou de toute autre
forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant A l'exercice d'une
profession lib~rale.

Article 7

BENEFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n~fices d'une entreprise de l'un des &tats ne sont imposables que
dans cet ttat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale dans l'autre ]ttat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre
ittat que pour autant qu'ils soient attribuables hi cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des IEtats exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre 1Etat, par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans chaque ittat,
les b~n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise dis-
tincte et s~par6e exer*ant la meme activit6 ou une activit6 analogue, dans des
conditions identiques ou comparables, et traitant en toute ind6pendance avec
l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d6penses de 'entreprise (autres que les d6penses qui ne seraient
pas d6ductibles si 1'6tablissement stable 6tait une entreprise s6par6e) faites pour
les besoins de l'6tablissement stable, y compris les d6penses de direction et les
frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, que lesdites d~penses aient 6t6
effectu6es dans l'ttat ob l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.
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4. Aucun b~n~fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 (et transport6) des produits ou marchandises pour le
compte de l'entreprise.

5. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenus qui font
l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi~es par les dispositions du present article.

Article 8

TRANSPORT MARITIME ET AERIEN

1. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 a 4 de l'article 7, les
b~n6fices qu'une entreprise d'un des ttats tire de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Itat
que dans la mesure ofi lesdits b6n~fices proviennent de cet autre l1tat.

Cependant, le taux d'imposition en vigueur en vertu de la 16gislation de
l'autre tat en ce qui concerne ces b6n~fices sera r~duit de 50 p. 100.

2. Aux fins du present article:

a) Les b6n~fices provenant de l'autre tat signifient les b~n~fices tires du
transport de passagers, de courrier, de b6tail ou de marchandises embar-
qu6s A bord d'un navire ou d'un a6ronef dans ledit tat (A l'exclusion des
b6n6fices provenant des passagers, du courrier, du b6tail ou des marchan-
dises qui sont transport6s vers ledit autre Lat dans le seul but d'y etre trans-
bord6s ou transf6r6s d'un a6ronef A l'autre, d'un a6ronef A un navire ou d'un
navire A un a6ronef);

b) Le montant des b6n6fices ainsi r6alis6s ne d6passera pas 5 p. 100 des sommes
recevables en ce qui concerne le transport de passagers, de courrier, de b6tail
ou de marchandises embarqu6s A bord d'un navire ou d'un a6ronef dans
ledit at.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
de m~me aux b6n6fices provenant de participations A une entente, de quelque
nature que ce soit, d'entreprises qui exploitent des transports maritimes ou
a~riens.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des h tats participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat,
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b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement,
ii la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des itats
et d'une entreprise de l'autre Etat,

et, lorsque dans l'un et l'autre cas, il est dtabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises inddpendantes, les
b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait rdalisds
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas rdalisds, peuvent etre compris
dans les bdn6fices de ladite entreprise et imposes en cons6quence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 rdsidente de l'un des ttats verse A un
r6sident de l'autre tat sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, les dividendes qu'une soci6t6 rdsidente des Pays-Bas verse
i un r6sident de Singapour peuvent 8tre imposes aux Pays-Bas conformdment
A la legislation n6erlandaise, mais l'imp6t ainsi prdlev& n'excddera pas 15 p. 100
du montant brut des dividendes. N6anmoins, lorsque le b6n6ficiaire des divi-
dendes est une socidt6 dont 1'ensemble ou une partie du capital est divis6 en
actions et qui d6tient directement ou indirectement au moins 25 p. 100 du capi-
tal de la socidt6 qui verse les dividendes, les Pays-Bas n'imposeront pas lesdits
dividendes.

3. Les dividendes qu'une soci&6t r6sidente de Singapour verse & un r6sident
des Pays-Bas sont exon6rds A Singapour de tout imp6t frappant les dividendes
qui viendrait s'ajouter 1 l'imp6t auquel sont assujettis les b6n6fices de la socidt6.
Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne modifieront en rien les
dispositions de la legislation de Singapour en vertu desquelles l'imp6t frappant
les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de Singapour, du montant
duquel l'imp6t de Singapour a W d6duit ou est r6put6 avoir 6t6 ddduit, peut
etre r6ajust6 en fonction du taux de l'imp6t correspondant A l'ann6e d'impo-
sition de Singapour suivant immddiatement celle au cours de laquelle les
dividendes ont 6t6 vers6s.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article ne modifient
nullement l'imposition A laquelle la socit6 est assujettie en ce qui concerne
les b6n6fices sur lesquels elle pr6ve les dividendes.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot << dividendes )> ddsigne les revenus
provenant d'actions, d'actions ou droits de jouissance, de parts mini~res, de
parts de fondateur ou autres parts b6ndficiaires, i l'exception des cr6ances, ainsi
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que les revenus provenant d'autre parts sociales que la legislation fiscale de
1't1tat dont la soci6t6 distributrice est r~sidente assimile aux revenus provenant
d'actions.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas si le b~n~ficiaire des dividendes qui est resident de l'un des Ittats
a, dans l'ttat dont la soci~t6 distributrice est r~sidente, un 6tablissement
stable et si la participation g~n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
En pareil cas, ce sont les dispositions de 'article 7 qui s'appliquent.

7. Lorsqu'une socit6 r6sidente de l'un des ttats tire des b6n6fices ou
des revenus de sources situ6es dans I'autre tat, cet autre'tat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes verses par la socit6 ;! des personnes qui ne
sont pas r~sidentes de cet autre &at ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b6n~fices non distribu6s de
la soci&t6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent ou
non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou des revenus tir6s de telles
sources.

8. En cas de modification importante apport~e au r6gime fiscal applicable
dans l'un ou I'autre des i&tats aux b6n6fices, dividendes et autres biens distribu~s
par les soci~t6s, les autorit~s comp~tentes pourront se consulter en vue de
determiner s'il y a lieu de modifier, pour cette raison, les dispositions des
paragraphes 1, 2 et 3 du present article.

Article 11

INT RgTs

1. Les int~r~ts dont la source est situ6e dans 'un des ttats et qui sont
vers6s a un r6sident de l'autre tat peuvent tre imposes dans cet autre ttat.

2. Toutefois, l'tat d'ofi proviennent lesdits int6r~ts peut les imposer
conform6ment Ai sa 16gislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t dont il les
frappera n'exc~dera pas 10 p. 100 de leur montant.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, l'ittat
d'oii proviennent les int6r~ts n'imposera pas les int6r~ts verses au gouvernement
de 1'autre ittat. Aux fins du present paragraphe, le mot <' Gouvernement
englobe, en ce qui concerne Singapour, le « Board of Commissioners of Cur-
rency >.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot < int~rets >> d~signe le revenu des
fonds publics. des obligations d'emprunt, (assorties ou non de garanties
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hypothcaires ou d'une clause de participation aux b6n~fices), des cr6ances
de toute nature, ainsi que de tous autres produits que la 16gislation fiscale de
l'htat oh ils ont leurs sources assimile aux revenus de sommes pr&ees.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des int~r&s qui est resident de 'un des hats a, dans
l'autre ttat d'oii proviennent les int6rts, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la cr6ance qui les produit. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

6. Les int~r~ts sont r~put~s provenir de sources situ6es dans l'un des
Lats si le d6biteur est cet ];tat lui-m~me ou une de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit6s locales ou un resident de cet tat. Toutefois, lorsque
le d6biteur des intdrets, qu'il soit ou non resident de l'un des 1ttats, a dans
'un des tats un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt

productif des int6r&s a &6 contract6 et qui supporte la charge de ces interts,
lesdits int~r~ts sont r6put6s provenir de t'tat oii l'6tablissement stable est sis.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rts pay6s,
eu 6gard h ]a cr~ance au titre de laquelle ils sont vers6s, excde le montant dont
le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable confor-
m~ment d la legislation de chaque htat, compte dfment tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 du present article, les
redevances qu'un r6sident de l'un des tats tire de sources situ~es dans l'autre
ttat ne sont imposables que dans cet autre tat.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 du present article, les
sommes provenant de l'ali6nation des droits ou des biens au titre desquels
les redevances sont vers~es, ne sont imposables que dans l'ttat dont le c6dant
est un resident.

3. Aux fins du present article, le mot « redevances > d~signe les r~mu-
n~rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de tous droits d'auteur sur des oeuvres scientifiques, de brevets,

NO 11407



88 United Nations - Treaty Series 1971

de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de proc~d~s
ou formules de caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit
d'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contre-
partie de ]a communication de donn~es d'exp~rience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des redevances ou sommes, qui est r6sident de l'un des
i&tats, a, dans l'autre 1Etat d'ofi proviennent les redevances ou sommes, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui
produit lesdits revenus. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7
qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
vers6es, eu 6gard A l'exploitation, au droit d'exploitation, aux biens ou A! la
communication de donn~es en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de
le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions des paragraphes pr~c6dents du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6-
dentaire des paiements demeure imposable conform6ment A la lgislation de
chacun des tats, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

6. La pr~sente Convention ne s'appliquera pas aux paiements, de quelque
nature qu'ils soient, requs en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'ex-
ploitation de tous droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires ou artistiques,
y compris les films cin6matographiques et les enregistrements destin6s A la
t616vision ou A la radioffusion, ou A des sommes provenant de 1'ali6nation de
tous droits ou biens donnant lieu A ces paiements.

Article 13

LIMITATION DES ARTICLES 10, 11 ET 12

Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonactionnaires
ainsi que les membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un & tat
tiers qui se trouvent dans l'un des tats n'ont pas droit dans l'autre Etat aux
r6ductions ou exemptions d'imp6ts pr6vues aux articles 10, 11 et 12 en ce qui
concerne les 616ments de revenu dont il est question dans lesdits articles et qui
proviennent de cet autre tat, si lesdits 616ments de revenu ne sont pas frapp6s
par l'imp6t sur le revenu dans le premier Etat.
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Article 14

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de 1'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, sont imposables dans
l'tat oii ces biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles A usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des t1tats a dans l'autre Ittat, y compris les gains provenant
de 1'ali6nation dudit 6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6ment
ou en m~me temps que l'entreprise tout enti~re), sont imposables dans cet
autre ltat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ou de bien meubles servant A. l'exploitation des navires et a6ronefs,
ne sont imposables que dans l'i~tat dont la personne qui exploite l'entreprise
est r6sidente.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui
sont vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables
que dans i'ttat dont le c~dant est r6sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, lors-
qu'une personne d6tient 25 p. 100 ou plus du capital actions d'une soci6t6
exploitant en totalit6 ou en partie des biens immeubles, les gains provenant
de l'ali6nation d'une partie ou de la totalit6 de ces actions sont imposables dans
l'ttat oii lesdits biens immeubles sont situ6s.

6. Sauf disposition contraire du paragraphe 5 du pr6sent article, les
dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit de chacun des
itats de pr~lever, conform6ment At sa 16gislation interne, un imp6t sur les
gains que tire de l'ali6nation d'actions ou des droits de jouissance dans une
soci6t6 dont le capital est divis6 en totalit6 ou en partie en actions et qui est
r6sidente dudit &at, une personne physique qui est r~sidente de l'autre ]ttat
et qui a r6sid6 dans le premier I&tat au cours des cinq ann6es pr6c6dant imm6-
diatement l'ali6nation desdites actions ou droits de jouissance.

Article 15

PRESTATIONS DE SERVICES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les traitements,
salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des htats tire de
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l'exercice d'une activit6 lucrative non ind~pendante ainsi que les revenus qu'il
tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6-
pendante de nature analogue, ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ces activit~s soient exerc~es dans l'autre Etat. Si les activit6s sont ainsi
exerces, les r6mun6rations ou revenus qui en sont tires sont imposables dans
ledit autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun~rations ou revenus qu'un r6sident d'un des ttats tire d'activit~s lucratives
exerc~es dans l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier 1Etat:

a) Si la duroe du sjour ou des sjours de l'int6ress6 dans l'autre 1ttat n'exc~de
pas 183 jours au total au cours de l'ann6e civile consid~rde;

b) Si les r6mun6rations ou revenus sont vers6s par une personne ou au nom
d'une personne qui n'est pas r6sidente de l'autre ittat;

c) Si les r~mun~rations ou revenus ne sont pas h charge d'un 6tablissement
stable que cette personne a dans l'autre 1Etat.

3. Nonobstant les dispositions qui precedent du present article, les
r~mun~rations qu'un resident de l'un des Etats tire de prestations de services
fournies A bord des navires ou d'a6ronefs exploit~s en trafic international ne
sont imposables que dans cet IEtat.

Article 16

R#MUNtRATIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues
qu'un rdsident des Pays-Bas regoit en qualit6 de membre du Conseil d'admi-
nistration d'une socift6 r~sidente de Singapour sont imposables A Singapour.

2. Les r~mun6rations et autres revenus qu'un r6sident de Singapour
regoit en qualit6 de « bestuurder >> ou « commissaris >> d'une soci~t6 r~sidente
des Pays-Bas sont imposables aux Pays-Bas.

Article 17

ARTISTES ET ATHIETES

1. Nonobstant les dispositions de l'article 15 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene,
de l'6cran, de la radio ou de la t~l~vision, les musiciens ainsi que les athletes,
tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l'ttat
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off cette activit6 est exerc6e. II en va de meme, nonobstant les dispositions de
l'article 7, lorsque lesdits revenus sont percus par une personne ayant engag6
des professionnels du spectacle ou des athl~tes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas lorsque la visite que rendent les professionnels du spectacle ou athltes
t l'un des ttats est en grande partie financ~e grace t des fonds publics de l'autre
F~tat, d'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales.

Article 18

PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19 de la pr~sente Convention,
les pensions ou r6mun~rations analogues vers~es t un resident de l'un des titats
en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une activit6 lucrative non ind~pendante
et toute rente vers~e A un tel resident ne sont imposables que dans cet tat.

2. Le mot < rente ) d6signe une somme fixe payable p~riodiquement A des
dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp~cifi~e ou
qui peut re 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements,
en contrepartie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp~ces ou en
valeurs appreciables en esp~ces.

3. Le mot « pension > d~signe des paiements priodiques en contrepartie
de prestations de services ou en compensation d'une lesion.

Article 19

FONCTION PUBLIQUE

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es a une personne
physique par l'un des ttats, ou l'une des subdivisions politiques ou des collec-
tivit~s locales de cet hat, ou dont le versement d une personne physique est
assur6 A l'aide de fonds constitu~s par ledit tat, ladite subdivision politique
ou ladite collectivit6 locale, en contrepartie d'une prestation de services fournie
audit ttat, a ladite subdivision politique ou A ladite collectivit6 locale dans l'ac-
complissement de fonctions de caract~re public, sont imposables dans cet tat.

2. Toutefois les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr~sente Conven-
tion s'appliquent aux r~mun~rations ou pensions vers~es en contrepartie d'une
prestation de services ayant trait ;! une activit6 commerciale ou industrielle
exerc~e par l'un des tats contractants ou l'une des subdivisions politiques ou
des collectivit~s locales de cet htat.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas dans la mesure oii la prestation de services est fournie A l'un des htats
dans l'autre IEtat par un resident dudit autre htat qui n'est pas un citoyen ou un
ressortissant du premier htat.

Article 20

ETUDIANTS

1. Toute personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans
l'un des htats, est r6sidente de l'autre htat et s6journe temporairement dans le
premier Etat, en vue essentiellement:

a) D'y poursuivre des 6tudes dans une universit6, un collage ou une 6cole
reconnus du premier htat, ou

b) D'y recevoir une formation d'apprenti du commerce ou de 1'industrie, est
exon6r6e d'imp6ts dans le premier ttat en ce qui concerne:

i) Les sommes qu'elles regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation;

ii) Les r6mun6rations qu'elle tire de prestations de services fournies dans
le premier htat, dont le montant ne peut 8tre sup6rieur a 3000 dollars
de Singapour ou 3600 florins, suivant le cas, par exercice fiscal.

Les avantages consentis en vertu du pr6sent paragraphe ne le seront que
pendant la p6riode raisonnablement ou habituellement requise pour r6aliser
l'objectif du s6jour.

2. Toute personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans
l'un des tats, est r6sidente de l'autre htat et s6journe temporairement dans
le premier ttat pendant deux ans au plus A seule fin d'y poursuivre des 6tudes,
d'y effectuer des recherches ou d'y acqu6rir une formation, exclusivement en
tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre
de r6compense qui lui est vers6e par une organisation scientifique, 6ducative,
religieuse ou charitable, ou au titre d'un programme d'assistance technique
auquel participe l'un des ttats, une subdivision politique ou une collectivit6
locale de cet htat, est exon6r6e d'imp6ts dans le premier htat en ce qui concerne:

a) La bourse, subvention ou allocation i titre de r6compense dont elle b6n6ficie;

b) Les r6mun6rations qu'elle tire de prestations de services fournies dans le
premier Etat, A condition que lesdites prestations de services soient li6es a ses
6tudes, ;k ses travaux de recherche ou a sa formation, ou en soient l'acces-
soire, et A condition que le montant desdites r6mun6rations n'exc~de pas 3000
dollars de Singapour ou 3600 florins, suivant le cas, par exercice fiscal.
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3. Toute personne physique qui, immddiatement avant de se rendre dans
l'un des ttats, est r6sidente de l'autre Ittat et sjourne temporairement dans
le premier ittat pendant douze mois au plus en qualit6 d'agent dudit ittat,
d'une subdivision politique ou d'une collectivit6 locale dudit ttat, ou d'une
entreprise dudit ittat, ou en vertu d'un contrat pass6 avec ledit ttat, ladite
subdivision politique, ladite collectivit6 locale ou ladite entreprise a seule
fin d'acqudrir une exp6rience technique ou professionnelle ou l'exp6rience
des affaires aupr~s d'une personne autre qu'une soci~t6 dont 50 p. 100 du
capital actions ou plus sont d~tenus par le premier ttat, une subdivision
politique, une collectivit6 locale ou une entreprise du premier ttat, est exondrde
d'imp6ts dans le premier ttat en ce qui concerne:

a) Les sommes qu'elle regoit du deuxi~me f-tat en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation;

b) Les rdmundrations qu'elle tire de prestations de services fournies dans le
premier ttat, A condition que lesdites prestations de services soient li6es A ses
6tudes ou A sa formation, ou en soient l'accessoire, et A condition que les
rdmundrations n'exc~dent pas, selon le cas, 12 500 dollars de Singapour ou
15 000 florins.

Article 21

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT MENTIONNES DANS LA PRESENTE

CONVENTION

Les 616ments de revenu d'un resident de l'un des ttats qui ne sont pas
expressdment mentionns dans les articles prcddents de la prdsente Convention
ne seront imposables que dans cet 1tat.

Article 22

FORTUNE

1. Les 6lments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens
du paragraphe 2 de l'article 6 de la prdsente Convention sont imposables dans
l'itat oji lesdits biens sont sis.

2. Les 6lments de fortune qui consistent en biens meubles A usage indus-
triel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable d'une
entreprise sont imposables dans l'Etat ofi ledit 6tablissement stable est sis.

3. Les navires ou adronefs exploitds en trafic international ainsi que
les biens meubles qui sont affectds A leur exploitation ne sont imposables
que dans l'ttat dont ]a personne qui dirige l'entreprise est rdsidente.
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4. Tous les autres 61ments de la fortune d'un resident de 'un des Etats ne
sont imposables que dans cet ttat.

Article 23

DtGRPVEMENTS ACCORDAS EN RAISON D'UNE SITUATION PERSONNELLE

1. Les personnes physiques r6sidentes des Pays-Bas ont droit, en ce
qui concerne l'imp6t de Singapour, aux memes abattements, d6gr~vements ou
r6ductions que les ressortissants de Singapour qui ne r6sident pas A Singapour.

2. Les personnes physiques r6sidentes de Singapour ont droit, en ce
qui concerne l'imp6t des Pays-Bas, aux m~mes abattements, d6gr~vements ou
r6ductions que les ressortissants n6erlandais qui r6sident AL Singapour.

Article 24

tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En assujettissant leurs r6sidents aux imp6ts, les Pays-Bas peuvent
inclure dans l'assiette desdits imp6ts les 616ments du revenu ou de la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables
A Singapour.

2. Sans pr6judice de l'application des dispositions relatives A la p6r6quation
des pertes figurant dans les r~glements unilat6raux tendant i& 6viter la double
imposition, les Pays-Bas d6falqueront du montant de l'imp6t calcul6 conform6-
ment au paragraphe 1 du pr6sent article la fraction de l'imp6t correspondant a
la part que les 616ments du revenu ou de la fortune qui sont compris dans
l'assiette vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article et qui sont imposables A
Singapour en vertu des articles 6, 7, 10 (paragraphe 6), 11 (paragraphe 5), 12
(paragraphe 4), 14 (paragraphe 1, 2, 5), 15 (paragraphe 1), 16 (paragraphe 1),
17, 19 (paragraphe 1) et 22 (paragraphe 1 et 2) de la pr6sente Convention repre-
sentent par rapport i la totalit6 du revenu ou de la fortune sur la base desquels
l'assiette vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article est 6tablie.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont des d6grbvements d'imp6ts calcul6s
conform6ment aux dispositions des pr6c6dents paragraphes du pr6sent article
en ce qui concerne:

a) Les 616ments du revenu qui sont imposables ;k Singapour en vertu des
articles 8, 11 (paragraphe 2) et 14 (paragraphe 6) et qui sont compris dans
1'assiette vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article;
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b) Les redevances telles qu'elles sont d6finies A l'article 12 (paragraphe 3)
et qui ont leur source A Singapour.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du present article,
le montant des d6gr~vements mentionn6s au paragraphe 3 sera:

a) En ce qui concerne les 16ments du revenu qui sont imposables A Singapour
en vertu des articles 8 et 14 (paragraphe 6), 6gal i celui de l'imp6t de Singa-
pour qui les frappe;

b) En ce qui concerne les int~rts ayant leur source A Singapour, 6gal A celui
de l'imp6t que Singapour a effectivement pr6lev6 sur lesdits int6rts augment6s
du double de la diff6rence entre ce montant et 10 p. 100 du montant des int6rts;

c) En ce qui concerne les redevances ayant leur source a Singapour, 6gal
A 20 p. 100 du montant desdites redevances.

Toutefois, le montant des d6gr~vements mentionn6s aux alin6as b) et
c) ne d6passera pas 50 p. 100 de celui de l'imp6t dont Singapour aurait frapp6
respectivement les int6rts ou les redevances en vertu de sa 16gislation en
l'absence de la pr6sente Convention et en l'absence des mesures particuli~res
pr6vues dans les parties V et VI de 1'Economic Expansion Incentives (Relief
from Income Tax) Act [loi relative aux stimulants A 1'expansion dconomique
(dgr~vements de l'imp6t sur le revenu)] de 1967 ou toute autre disposition
portant r6duction de l'imp6t, qui pourrait etre arret6e A l'avenir et dont les
autorit6s comptentes auraient convenu qu'elles sont de nature sensiblement
analogue.

5. Le montant des d6gr~vements mentionn6s au paragraphe 3 du pr6sent
article ne d6passera pas celui de la fraction de l'imp6t nderlandais calcul6
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article qui correspond A la part que
les 616ments du revenu mentionn6s au paragraphe 3 repr6sente par rapport
aux revenus sur la base desquels l'assiette vis6e au paragraphe 1 est 6tablie.

6. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation de Singapour touchant
l'imputation, sur l'imp6t de Singapour, de 1'imp6t dQ dans un pays autre que
Singapour (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la prdsente
Convention):

a) L'imp6t n6erlandais qui, conform6ment i la 16gislation n6erlandaise et aux
dispositions de la pr6sente Convention, est dfi directement ou par voie
de retenue A la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources
situ6es aux Pays-Bas, est admis en d6duction de tout imp6t de Singapour
dOi en ce qui concerne lesdits revenus.

N- 11407



96 United Nations - Treaty Series 1971

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente des Pays-Bas verse un dividende A une soci&6t
r6sidente de Singapour qui d~tient directement ou indirectement 25 p. 100 au
moins du capital d'actions de la premiere soci6t6, il est, aux fins de ladite
d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t n6erlandais sur les dividendes),
de l'imp6t n6erlandais dfi par la premibre soci6t6 en ce qui concerne les
b6n6fices sur lesquels la soci6t6 pr61kve les dividendes.

7. Aux fins du paragraphe 6 du pr6sent article, les revenus et les gains
perqus par un r6sident de Singapour qui sont imposables aux Pays-Bas en
vertu de la pr6sente Convention sont r6put6s provenir de source situ6e aux
Pays-Bas.

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun citoyen ou ressortissant de l'un des deux I&tats ne sera assujetti
dans l'autre tat A une imposition ou i des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent &re assujettis, dans les
m~mes conditions, les citoyens ou ressortissants de cet autre ttat.

2. Par << citoyen ou ressortissant >>, il faut entendre:

a) En ce qui concerne Singapour, toute personne physique qui poss~de la
nationalit6 de Singapour et toute personne morale, tout groupement de
personnes, toute association ou tout autre sujet de droit, dont le statut est
r6gi par la 16gislation en vigueur A Singapour;

b) En ce qui concerne les Pays-Bas, toute personne physique qui poss~de la
nationalit6 n6erlandaise et toute personne morale, tout groupement de
personnes, toute association ou tout autre sujet de droit dont le statut
est r6gi par la 16gislation en vigueur aux Pays-Bas.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats a un 6tablissement stable
dans l'autre ttat, cet 6tablissement stable ne peut etre assujetti, dans cet
autre ttat, A une imposition moins favorable qu'une entreprise de cet autre
ttat qui exerce la meme activit6. Les dispositions du pr6sent article ne seront
pas interpr6t6es comme obligeant un des ltats a accorder, aux fins de l'imp6t,
aux r6sidents de l'autre tat les abattements, d6gr~vements et d6ductions
qu'il accorde A ses propres r6sidents, en raison de leur 6tat civil ou de leurs
responsabilit6s familiales.

4. Aucune entreprise de 'un des ttats dont le capital est, en totalit6 ou
en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs
r6sidents de I'autre Ltat ne sera assujettie, dans le premier ttat, A une impo-
sition ou h des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent 8tre assujetties des entreprises analogues du deuxi~me 1ttat.
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Article 26

PROCEDURE AMIABLE

1. Tout resident de l'un des ttats qui estime que les mesures prises par
l'un des Ittats ou par les deux 1ttats entraineront pour lui une imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut, sans pr6-
judice des voies de droit internes, adresser une rclamation Ai l'autorit6 com-
p~tente de 1'ltat dont il est resident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r~clamation lui parait fond~e
et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 fiscale de l'autre Ptat,
en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des &ats s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas
que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats pourront se mettre directement
en rapport en vue de parvenir A l'entente vis6e aux paragraphes pr6c6dents du
pr6sent article.

Article 27

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des ttats se communiqueront les renseigne-
ments (qu'elles sont, en vertu des l6gislations respectives des deux ttats,
habilit6es i recueillir par les voies administratives normales) qui seront n6ces-
saires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, en particulier
pour pr6venir les fraudes ou le non-acquittement de la totalit6 de l'imp6t
pour des raisons autres que la fraude ou pour appliquer les dispositions
l6gislatives tendant A emp~cher qu'il soit fait usage de moyens 16gaux pour se
soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les ren-
seignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux) charg6es d'asseoir
ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention ou de se
prononcer sur les recours auxquels ils donnent lieu.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr6t6es comme obligeant l'un des ttats:
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a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou
sa pratique administrative ou avec la l6gislation ou la pratique administrative
de l'autre tat;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent etre obtenus aux
termes de sa I6gislation ou de celle de l'autre ttat, ou qui ne peuvent &re
recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 28

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit dans son int~gralit6,
soit avec les modifications voulues, au Surinam ou aux Antilles n6erlandaises
ou A ces deux pays si le pays int6ress6 lve des imp6ts analogues par leur
nature A ceux qui font l'objet de la pr6sente Convention. Lesdites extensions
prendront effet A compter de la date et sous r6serve des modifications et des
conditions (y compris les conditions relatives A la d6nonciation) qui seront
d~termin~es et convenues dans des notes 6chang~es par la voie diplomatique.

2. Si la pr6sente Convention cesse de produire effet en vertu de son
article 30, elle ne cessera pas, a moins qu'il ne soit convenu du contraire,
d'avoir effet A 1'6gard de tout pays auquel son application aura &6 6tendue en
vertu du present article.

Article 29

ENTREE EN VIGUEUR

La pr~sente Convention entrera en vigueur a la date A laquelle les Gouver-
nements respectifs se seront informes par ecrit que dans leurs ttats respectifs
le dernier des actes n~cessaires pour que la pr6sente Convention ait force de
loi a 6t6 accompli; une fois qu'elles seront entr6es en vigueur, ces dispositions
s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les Pays-Bas:
aux exercices et priodes fiscaux commengant le 1 er janvier 1968 ou A une
date ult6rieure;

b) En ce qui concerne Singapour:
aux exercices fiscaux commenqant le I erjanvier 1969 ou a une date ult~rieure.
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Article 30

DENONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun
des Etats pourra le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile post6rieure A.
l'ann6e 1973, adresser A l'autre tat, par la voie diplomatique, une notification
de d6nonciation; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:

a) En ce qui concerne les Pays-Bas:
Aux exercices et p6riodes fiscaux commengant apr~s la fin de l'ann6e
civile au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e;

b) En ce qui concerne Singapour:
Aux exercices fiscaux commengant le ler janvier de la deuxikme ann6e
civile durant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e
ou A une date ult6rieure.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT d Singapour, en double exemplaire, le 19 f6vrier 1971, en langues
n6erlandaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R. C. PEKELHARING

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour:

HON Sui SEN

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition
et d pr~venir 1'6vasion fiscale en matikre d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur la fortune, qui a 6t6 conclue ce jour entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour, les soussign~s,
; ce dOment autoris6s, sont convenus que les dispositions ci-apr~s font partie
int~grante de la Convention.

I. Ad article 8

Singapour continuera i determiner les b~n6fices qu'une entreprise n~er-
landaise tire de son territoire, sur la base d'un certificat d~livr6 par l'autorit6
fiscale n~erlandaise du lieu de residence de ladite entreprise, comme il est pr~vu
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aux sections 27 et 28 de la Singapore Income Tax Ordinance, telle qu'elle sera
en vigueur A la date de signature de la Convention.

II. Ad articles 10 et 11

Les demandes de remboursement d'imp6ts pergus contrairement aux
dispositions des articles 10 et 11 de la Convention doivent 8tre adress~es
A l'autorit6 comp~tente de l'&tat qui a pergu les imp6ts dans un d~lai de
trois ans i compter de la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle les imp6ts
ont W percus.

III. Ad article 19

Les revenus vis~s au paragraphe 1 de 1'article 19 de la Convention, qui
sont verses par les Pays-Bas, une subdivision politique ou une collectivit6
locale de cet Ittat, seront exempt~s de l'imp6t de Singapour, A moins que le
b6n6ficiaire desdits revenus ne soit un citoyen de Singapour qui n'est pas
6galement un ressortissant des Pays-Bas.

IV. Ad article 24

1. Dans un d~lai de 10 ans ?t compter de la date d'entr~e en vigueur de la
Convention, les autorit~s comp~tentes se consulteront en vue de determiner
s'il convient de modifier les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 24
de la Convention.

2. I1 est entendu qu'en ce qui concerne l'imp6t des Pays-Bas sur les
revenus ou l'imp6t des Pays-Bas sur les soci~t~s, l'assiette vis~e au paragraphe 1
de l'article 24 de la Convention est les onzuivere inkomen ou le winst aux
termes de la legislation en matire d'imp6ts sur les revenus ou celle en mati~re
d'imp6ts sur les soci~t~s, respectivement.

V. Ad article 27

L'obligation d'6changer des renseignements ne s'6tend pas aux renseigne-
ments obtenus de banques ou d'institutions analogues. Les mots << institutions
analogues >> englobent les compagnies d'assurances.

FAIr A Singapour, en double exemplaire, le 19 f~vrier 1971, en langues
n6erlandaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R. C. PEKELHARING

Pour le Gouvernement de Ia R6publique de Singapour:

HON SuI SEN
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CONVENTION 1 ON THE CONSERVATION OF THE LIVING
RESOURCES OF THE SOUTHEAST ATLANTIC

Preamble

The Governments of the States parties to this Convention, considering
their mutual interest in the living resources of the Southeast Atlantic and desir-
ing to cooperate in the conservation and rational exploitation of these resources,
have agreed as follows:

Article I

1. The area to which this Convention shall apply, hereinafter referred to
as the " Convention Area, " shall be all waters bounded by a line drawn as
follows:

Beginning at a point at 6004'36" South latitude and 12019'48" East
longitude, thence in a northwesterly direction along a rhumb line to the
point at the intersection of the meridian 120 East with the parallel 60 South,
thence due west along this parallel to the meridian 200 West, thence due
south along this meridian to the parallel 500 South, thence due east along
this parallel to the meridian 400 East, thence due north along this meridian
to the coast of the African continent, thence in a westerly direction along
this coast to the original point of departure.

2. The eastern boundary at the meridian 400 East shall be reviewed if a con-
vention for the conservation of the living resources of the sea is established
applying to an area immediately adjacent to that boundary.

1 Came into force on 24 October 1971, the thirtieth day following the date of deposit with

the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations of four
instruments of ratification, acceptance (A) or approval (AA) by States whose aggregate nominal
catch in the Convention area of the countries having deposited such instruments amounted to at
least seven hundred thousand metric tons on the basis of the statistics published by the Food and
Agriculture Organization of the United Nations for 1968, in accordance with article XVIII (1).
The instruments were deposited as indicated hereafter:

State Date of deposit

Japan .......... .......................... 22 June 1970 A
South Africa ........ ....................... 2 October 1970
Portugal ......... ......................... 22 January 1971
Union of Soviet Socialist Republics ............... .. 24 September 1971 AA

(With a declaration, for the text of which see p. (151) of this
volume.)
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CONVENTION' SUR LA CONSERVATION DES RES-
SOURCES BIOLOGIQUES DE L'ATLANTIQUE SUD-EST

Pr6ambule

Les Gouvernements des Etats Parties A la pr~sente Convention, considrant
l'int&rt que pr~sentent pour eux les ressources biologiques de l'Atlantique
Sud-Est et d~sireux de cooprer au maintien et t l'exploitation rationnelle de
ces ressources, sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. La zone t laquelle s'applique la pr~sente Convention, ci-apr~s d~nom-
m~e << zone de la Convention ), comprend toutes les eaux dont le p~rim~tre
est d~limit6 comme suit:

Une ligne partant d'un point situ6 par 6004'36" de latitude Sud et
12019'48" de longitude Est et suivant une direction Nord-Ouest le long
d'une ligne de rhumb jusqu'au point d'intersection du 12e mridien Est
et du 6e parallle Sud, puis se dirigeant plein Ouest le long de ce parall~le
jusqu'au 20e m~ridien Ouest, puis plein Sud le long de ce m~ridien jus-
qu'au 50e parallle Sud, puis plein Est le long de ce parallle jusqu'au
40e m~ridien Est, puis plein Nord le long de ce m~ridien jusqu'd la c6te
du continent africain, puis t l'Ouest le long de cette c6te jusqu'au point
de d6part.

2. La limite Est, situ~e sur le 40e m~ridien Est, sera revue si une conven-
tion pour la conservation des ressources biologiques de la mer s'appliquant A
une zone imm~diatement adjacente it cette limite devait etre 6tablie.

I Entrde en vigueur le 24 octobre 1971, trenti~me jour qui a suivi le ddp6t aupr6s du Direc-
teur g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture de quatre ins-
truments de ratification, d'acceptation (A) ou d'approbation (AA), le poids total des prises nomi-
nales effectuCes dans la zone de la Convention par les pays qui ont d6pos6 ces instruments s'61evant
A sept cent mille tonnes m6triques au minimum en se fondant sur les statistiques 6tablies par l'Orga-
nisation des Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture pour l'ann6e 1968, conform6ment A
l'article XVIII, paragraphe 1. Les instruments ont 6t6 d6posds comme suit:

Etat Date du dip6t

Japon ....... ... .......................... 22 juin 1970 A
Afrique du Sud ...... ...................... ... 2 octobre 1970
Portugal ...... ......................... ... 22 janvier 1971
Union des Ripubliques socialistes sovidtiques ............ 24 septembre 1971 AA

(Avec une dclaration, pour le texte de laquelle voir p. (151)
du pr6sent volume.
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Article 1I

Nothing in this Convention shall be considered as affecting the rights,
claims or views of any Contracting Party in regard to the limits of the territorial
sea or to the extent of jurisdiction over fisheries under international law.

Article III

This Convention shall apply to all fish and other living resources in the
Convention Area, with the exception of any such resources as may be excluded
pursuant to arrangements or agreements entered into by the Commission in
accordance with paragraph 1 of Article XI of this Convention.

Article IV

The Contracting Parties hereby agree to establish and to maintain a
Commission to be known as the International Commission for the Southeast
Atlantic Fisheries, hereinafter referred to as the " Commission, " which shall
carry out the functions set forth in this Convention.

Article V

1. The Commission shall hold a regular session at least once every two
years. A special session shall be called at any time at the request of one Con-
tracting Party provided that such request is supported by at least three other
Contracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties shall be represented on the Commission
by not more than three Commissioners who may be accompanied by experts
and advisers.

3. Each Contracting Party shall have one vote in the Commission. Except
as may be otherwise provided in this Convention, decisions of the Commission
shall be taken by a majority of two thirds of the Contracting Parties present and
voting. Two thirds of the Contracting Parties shall constitute a quorum.

4. At each regular session the Commission shall elect from among the
Commissioners the following officers: a Chairman, a First Vice-Chairman and
a Second Vice-Chairman. These officers shall remain in office until the election
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Article II

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut etre consid6r6e
comme portant atteinte aux droits, revendications ou points de vue de toute
Partie contractante concernant la limite de ]a mer territoriale ou 1'6tendue de
la juridiction en mati6re de peche, conform6ment au droit international.

Article III

La pr6sente Convention s'applique A toutes les ressources ichtyologiques
et autres ressources biologiques de la zone de la Convention, 5. l'exception des
ressources qui peuvent etre exclues en vertu d'arrangements ou d'accords
conclus par la Commission, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
de 'article XI de la pr6sente Convention.

Article IV

Les Parties contractantes conviennent de cr6er une Commission et d'en
assurer le maintien; cette Commission sera d6sign6e sous le nom de Commission
internationale des p~ches pour l'Atlantique Sud-Est, ci-apr~s d6nomm6e o la
Commission )), et son r6le sera de remplir les fonctions 6nonc6es dans la
pr6sente Convention.

Article V

1. La Commission se r6unit en session ordinaire au moins une fois tous
les deux ans. Elle peut 8tre convoqu6e en session extraordinaire i tout moment,
a la demande de l'une des Parties contractantes, sous r6serve que cette demande
soit appuy6e par trois autres Parties contractantes au moins.

2. Chacune des Parties contractantes est repr6sent6e A la Commission par
trois d6l6gu6s au plus, qui peuvent atre accompagn6s par des experts et des
conseillers.

3. Chacune des Parties contractantes dispose d'une voix au sein de la
Commission. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les
d6ecisions de la Commission sont prises Ak la majorit6 des deux tiers des Parties
contractantes pr6sentes et votantes. Le quorum est constitud par les deux
tiers des Parties contractantes.

4. A chacune de ses sessions ordinaires, la Commission 61it parmi les
d16gu6s un Bureau constitu6 par un Pr6sident, un premier Vice-Pr6sident et
un deuxi~me Vice-Pr6sident, dont les mandats expirent avec 1'61ection de leurs
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of their successors at the next regular session and shall not be eligible to serve for
more than two consecutive terms in the same office. A commissioner, when
acting as Chairman, shall not vote.

5. The working languages of the Commission shall be English, French and
Spanish.

6. The Commission shall adopt such rules of procedure and other internal
administrative regulations as are necessary to carry out its functions. The rules
of procedure of subsidiary bodies established by the Commission under
Article VII may be adopted by such subsidiary bodies, but shall only enter into
force upon approval by the Commission.

Article VI

1. In order to achieve the objectives set out in this Convention, the Com-
mission shall be responsible for the study of all fish and other living resources
in the Convention Area. Such study shall include research on the abundance,
life history, biometry and ecology of these resources; and the study of their
environment. In undertaking the study of these matters, the Commission shall
collect, analyse, publish and disseminate, by all appropriate means, statistical,
biological and other scientific information on the said resources.

2. The Commission, in carrying out its responsibilities shall, insofar as
feasible, utilize the technical and scientific services of, and information from,
official agencies of the Contracting Parties. The Commission may, when
necessary, utilize other services and information, and may also undertake,
within the limits of its supplementary budget, independent research to supple-
ment the research being done by governments, national institutions or other
international organizations.

3. The Contracting Parties shall furnish, on the request of the Commission,
any available statistical and other data and information the Commission may
need for the purposes of the Convention.

Article VII

1. The Commission may establish a Regional Committee for each of the
regions into which the Convention Area may be divided on an ecological basis
and a Stock Committee with respect to any stock to be found in the Convention
Area. The Commission may also establish a Scientific Advisory Council,
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successeurs A la session ordinaire suivante et qui ne peuvent re 6lus plus de
deux fois de suite aux mames fonctions. Lorsqu'il exerce les fonctions de
President, un d616gu6 n'a pas le droit de vote.

5. Les langues de travail de la Commission sont l'anglais, le frangais et
l'espagnol.

6. La Commission adopte le r~glement int6rieur et toutes autres disposi-
tions internes d'ordre administratif n6cessaires . 1'exercice de ses fonctions.
Les organes subsidiaires cr66s par la Commission en vertu des dispositions
de l'article VII peuvent adopter leur r~glement intrieur, mais celui-ci n'entre
en vigueur qu'apr~s avoir W approuv6 par la Commission.

Article VI

1. Afin d'atteindre les objectifs de la pr6sente Convention, la Commission
est charg~e d'6tudier toutes les ressources ichtyologiques et autres ressources
biologiques de la zone de la Convention. Cette 6tude comprendra des recherches
concernant l'abondance, le cycle biologique, la biom~trie et l'6cologie de ces
ressources, ainsi que l'6tude de leur milieu. Pour effectuer ces recherches, la
Commission rassemblera, analysera, publiera et diffusera par tout moyen
appropri6 les informations d'ordre statistique, biologique et autres renseigne-
ments scientifiques sur ces ressources.

2. En s'acquittant de ses fonctions, la Commission utilise, dans la mesure
du possible, les services techniques et scientifiques des organismes officiels des
Parties contractantes ainsi que les informations que lui fournissent ces orga-
nismes. Elle peut, si cela apparait n6cessaire, utiliser d'autres services et
renseignements et peut 6galement entreprendre, dans les limites de son budget
suppl6mentaire, des recherches ind6pendantes destinies '. compl6ter les
recherches effectu~es par les gouvernements et les institutions nationales ou
par d'autres organismes internationaux.

3. Les Parties contractantes s'engagent A fournir, A la demande de la
Commission, tout renseignement disponible, d'ordre statistique ou autre, dont
la Commission pourrait avoir besoin aux fins de la pr6sente Convention.

Article VII

1. La Commission peut 6tablir un Comit6 r~gional pour chacune des
r6gions qui pourront 8tre constitutes sur une base 6cologique dans la zone
de la Convention et un Comit6 d'6tude des stocks pour tout stock se trouvant
dans cette zone. La Commission peut aussi crier un Conseil consultatif scien-
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hereinafter referred to as the " Council. " The Commission may establish such
other subsidiary bodies as are necessary for the performance of its functions,
determining their composition and terms of reference in each case.

2. Regional Committees shall have the functions specified in this Article,
except with respect to any stock for which a Stock Committee is competent.

3. A Regional or Stock Committee may initiate, on the basis of the results
of scientific investigations, proposals regarding measures that are applicable to
the region or stock for which it has been established and shall consider any
proposals that may be referred to it by the Commission.

4. A Regional or Stock Committee may prepare draft recommendations
for consideration by the Commission. The Commission may adopt such draft
recommendations, with any amendments it may consider desirable, in ac-
cordance with Article VIII of this Convention.

5. The Commission shall designate the Contracting Parties that may be
represented on a Regional or Stock Committee. However, when a Regional or
Stock Committee is established a Contracting Party shall automatically have
the right to be represented thereon if it fishes in the region; or if it exploits the
stock concerned; or if it has a coastline adjacent to the region concerned or the
area where the stock is to be found. If a Contracting Party exploits a stock
outside the region covered by a Regional or Stock Committee, it may be
eligible to be represented thereon if the Commission so decides.

6. The functions of the Council shall be to advise and assist the Com-
mission and its Regional and Stock Committees with respect to the scientific
aspects of their responsibilities.

7. Each Contracting Party may send a delegation of scientists to the
Council composed of as many experts as it whishes. The Council may establish
subsidiary bodies and determine their composition.

8. The Council may, with the concurrence of the Commission, invite
other scientists or expert to participate in its deliberations in an advisory
capacity.

9. The Council shall hold regular sessions whose timing shall be deter-
mined by the Commission in relation to its regular sessions. The Council may
hold special sessions subject to the approval of the Commission.

No. 11408



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 109

tifique, ci-apr~s d~nomm& le << Conseil >>. La Commission peut constituer tout
autre organe subsidiaire n6cessaire i 1'exercice de ses fonctions et en deter-
miner dans chaque cas la composition et le mandat.

2. Les Comit~s r6gionaux ont les attributions sp6cifi6es au present article,
sauf A l'6gard des stocks pour lesquels un Comit6 d'6tude a W 6tabli.

3. Un Comit6 regional ou un Comit6 d'6tude des stocks peut proposer,
sur la base des r~sultats d'enqu~tes scientifiques, des mesures applicables a. la
r6gion ou au stock pour lequel il a h6 cr66, et examine toutes les propositions
qui lui sont soumises par la Commission.

4. Un Comit6 r~gional ou un Comit6 d'6tude des stocks peut 6laborer
des projets de recommandation en vue de les soumettre t. la Commission.
La Commission peut les adopter apr~s y avoir apport6, le cas 6ch6ant, les
modifications qui lui paraissent pertinentes, conform~ment aux dispositions
de 'article VIII de la pr~sente Convention.

5. La Commission d6signe les Parties contractantes qui peuvent etre
repr~sent~es aux Comit~s r6gionaux ou aux Comit6s d'6tude des stocks.
Toutefois, lorsqu'un Comit6 r~gional ou un Comit d'tude des stocks est
6tabli, toute Partie contractante qui pache dans la r6gion ou qui exploite le
stock vis6 peut 8tre repr6sent~e de plein droit A ces Comit6s. I1 en est de meme
si son littoral est adjacent h ladite region ou A la zone oii se trouve le stock vis6.
Si une Partie contractante exploite un stock en dehors de la zone de comp6tence
d'un Comit6 r6gional ou d'un Comit6 d'6tude des stocks, elle peut etre repr6-
sent~e si la Commission en d6cide ainsi.

6. Le Conseil a pour mandat d'aider et de conseiller la Commission, ses
Comit6s r6gionaux et ses Comit~s d'6tude des stocks pour ce qui concerne les
aspects scientifiques de leurs fonctions.

7. Chaque Partie contractante peut envoyer au Conseil une d6lgation
scientifique compos~e d'autant d'experts qu'elle le d~sirera. Le Conseil peut
cr6er des organes subsidiaires et en determiner la composition.

8. Le Conseil peut, avec l'accord de la Commission, inviter d'autres
spcialistes ou experts At participer titre consultatif . ses d~lib6rations.

9. Le Conseil tient des sessions ordinaires dont les dates sont d~termin~es
par la Commission compte tenu de ses sessions ordinaires. I1 peut tenir des
sessions extraordinaires sous r6serve de l'approbation de la Commission.
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Article VIII

1. The Commission may make, on its own initiative or on the proposal of
a Regional or Stock Committee and on the basis of the results of scientific
investigations, recommendations relating to the objectives of this Convention.
These recommendations shall become binding on the Contracting Parties under
the conditions laid down in Article IX.

2. The matters with respect to which the Commission may make recom-
mendations shall be:

(a) the regulation of the sizes of mesh of fishing nets;

(b) the regulation of the size limits of fish that may be retained on board any
fishing craft or landed, or exposed or offered for sale;

(c) the establishment of open and closed seasons;

(d) the establishment of open and closed areas;

(e) the regulation of fishing gear and appliances, other than regulation of the
size of mesh of fishing nets;

(f) the improvement and the increase of living resources, which may include
artificial propagation, the transplantation and acclimatization of organisms,
the transplantation of young, and predator control;

(g) the regulation of the total catch by species, group of species or. if appro-
priate, by regions; and

(h) any other type of measure directly related to the conservation of all fish and
other living resources in the Convention Area.

3. (a) If the Commission makes a recommendation under paragraph 2 (g)
of this Article, it may invite the Contracting Parties concerned, as determined
by the Commission, to elaborate agreements on the allocation of a total catch
quota taking into account the fishing interests of all the countries concerned
and ensuring, as far as possible, that all the countries concerned abide by the
Commission's recommendation for a total catch quota and by any agreed
allocation.

(b) the terms of any such agreement shall be reported by the Contracting
Parties concerned to the Commission as soon as possible. Without prejudice
to the binding force of such agreements on the parties thereto, the Commission
may thereupon make recommendations, pursuant to paragraph 1 of this Article,
on the subject matter of the said agreements.

4. The Commission shall notify all Contracting Parties of recommenda-
tions adopted by the Commission.
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Article VIII

1. La Commission peut formuler, de sa propre initiative ou sur proposi-
tion d'un Comit6 regional ou d'un Comit6 d'6tude des stocks et sur la base
des rdsultats d'enqutes scientifiques, des recommandations concernant les
objectifs de la prdsente Convention. Ces recommandations prennent effet pour
les Parties contractantes dans les conditions stipuldes A 1'article IX.

2. Les domaines dans lesquels la Commission peut formuler des recom-
mandations sont les suivants:

(a) rdglementation du maillage des filets de p~che;

(b) rdglementation de la taille limite des poissons qui peuvent etre gardds At
bord d'un bateau de peche, ddbarquds, exposes ou mis en vente;

(c) 6tablissement de pdriodes d'autorisation ou d'interdiction de la peche;

(d) 6tablissement de zones ofi la peche est autorisde ou interdite;

(e) rdglementation des engins et du mat6riel de peche, en dehors de la rdgle-
mentation du maillage des filets;

(f) amelioration et accroissement des ressources biologiques, notamment par
culture marine, transplantation et acclimatation d'organismes, transplan-
tation de jeunes et lutte contre les pr6dateurs;

(g) rdglementation du volume total des prises par esp~ces, groupes d'esp~ces
ou 6ventuellement par regions;

(h) tout autre type de mesure directement lide A la conservation de toutes les
ressources ichtyologiques et autres ressources biologiques de la zone de la
Convention.

3. (a) Si la Commission formule une recommandation en vertu des dis-
positions du paragraphe 2 ,g, du present article, elle peut inviter les Parties
contractantes intdressdes qu'elle ddsigne A 6laborer des accords sur la rdparti-
tion d'un quota total des prises, en tenant compte des intdrets halieutiques de
tous les pays intdressds et en s'assurant, dans la mesure du possible, que tous
ces pays se conforment A la recommandation relative au quota total des prises
et A tout accord portant sur sa repartition.

(b) Les Parties contractantes intdressdes communiquent le plus rapide-
ment possible i. la Commission les termes de tout accord ainsi conclu. Sans
porter atteinte t la valeur obligatoire de ces accords pour les parties, la Com-
mission peut formuler des recommandations, en vertu des dispositions du
paragraphe 1 du present article, sur la teneur de ces accords.

4. La Commission notifie at toutes les Parties contractantes les recom-
mandations qu'elle adopte.

No 11408



112 United Nations - Treaty Series 1971

Article IX

1. Subject to the provisions of this Article, the Contracting Parties under-
take to give effect to any recommendation adopted by the Commission in
accordance with Article VIII.

2. Any Contracting Party may, within ninety days of notification of a
recommendation, present an objection to it to the Commission and in that
event shall not be under an obligation to give effect to the recommendation.

3. If an objection is presented within the ninety-day period referred to in
the preceding paragraph any other Contracting Party may present an objection
at any time within a further period of sixty days or within thirty days after
notification of an objection presented by another Contracting Party made
within the further sixty-day period.

4. If objections to a recommendation are presented by at least three
Contracting Parties, all the other Contracting Parties shall be relieved forth-
with of any obligation to give effect to that recommendation; nevertheless,
any or all of them may agree among themselves to give effect to it.

5. Any Contracting Party which has presented an objection to a recom-
mendation may at any time withdraw that objection and shall then, subject
to the provisions of the preceding paragraph, give effect to the recommendation
within ninety days.

6. The Commission shall notify all Contracting Parties of each objection
or withdrawal immediately upon receipt thereof.

Article X

1. Without prejudice to the rights of States in the waters in which they
are entitled under international law to exercise jurisdiction over fisheries,
each Contracting Party shall take appropriate measures, in its territories and
in these waters with respect to all persons and vessels, and beyond these
waters with respect to its nationals and vessels, to ensure the implementation
of the provisions of the present Convention and the recommendations of the
Commission which have become binding on that Contracting Party, and to
apply sanctions for the violation of such recommendations.

2. The Contracting Parties undertake to collaborate with each other
with a view to the adoption of effective measures to ensure the implementation
of this Convention and the achievement of its objectives.
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Article IX

1. Sous reserve des dispositions du present article, les Parties contractantes
s'engagent A appliquer toute recommandation adopt6e par la Commission
conform6ment a 'article VIII de la pr~sente Convention.

2. Toute Partie contractante peut presenter une objection A la Commission
dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la date de notification d'une recom-
mandation et, dans ce cas, elle ne sera pas tenue d'appliquer cette recom-
mandation.

3. Si une objection est pr~sent~e dans le d~lai de quatre-vingt-dix jours
vis6 au paragraphe ci-dessus, toute autre Partie contractante peut presenter
une objection A tout moment au cours d'une p6riode suppl~mentaire de
soixante jours, ou dans un d@lai de trente jours h compter de ]a r6ception
de la notification d'une objection pr~sent6e par une autre Partie contractante
dans la p~riode suppl~mentaire de soixante jours.

4. Si des objections A une recommandation sont pr6sent6es par trois au
moins des Parties contractantes, toutes les autres Parties contractantes sont,
de ce fait, dispens~es de l'obligation d'appliquer cette recommandation; cepen-
dant, certaines d'entre elles ou toutes ces Parties contractantes peuvent convenir
entre elles de l'appliquer.

5. Toute Partie contractante qui a pr~sent6 une objection A une recom-
mandation peut h tout moment la retirer; sous reserve des dispositions du
paragraphe ci-dessus, elle applique alors cette recommandation dans les
quatre-vingt-dix jours.

6. La Commission notifie, d~s reception, i toutes les Parties contractantes,
toute objection et tout retrait d'objection.

Article X

1. Sans prejudice des droits des Ltats sur les eaux dans lesquelles ils sont
habilit6s d exercer leur juridiction en mati~re de p&he conform6ment au droit
international, toute Partie contractante prend dans son territoire et sur ces
eaux A l'6gard de toutes les personnes et de tous les navires et, au-dela de ces
eaux, A l'6gard de ses ressortissants et de ses navires, des mesures appropri~es
pour assurer l'application des dispositions de la pr~sente Convention et des
recommandations de la Commission qui lui sont applicables, ainsi que pour
assurer ]a repression des infractions auxdites recommandations.

2. Les Parties contractantes s'engagent A collaborer en vue d'adopter des
mesures efficaces visant A assurer l'application de la pr~sente Convention et la
r~alisation de ses objectifs.
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3. In addition, the Contracting Parties undertake to collaborate with
each other with a view to setting up, upon a recommendation by the Com-
mission, a system of international enforcement of such recommendations
as the Commission may select for inclusion under the said system, except in the
waters in which a State is entitled under international law to exercise jurisdiction
over fisheries. The adoption and implementation of such a recommendation
shall be governed by Articles VIII and IX of this Convention.

4. The Contracting Parties shall transmit to the Commission, biennially,
or at such times as may be required by the Commission, a statement of the
action that they have taken pursuant to this Article.

Article XI

1. The Commission shall seek to conclude agreements and maintain
working arrangements with other international organizations which have
related objectives, and in particular the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, to ensure effective collaboration and coordination and
to avoid duplication with respect to their work.

2. The Commission may invite any appropriate international organization
and the Government of any State eligible to become a party to this Convention
under Article XVII, but which is not a member of the Commission, to be
represented in an observer capacity at sessions of the Commission or its
subsidiary bodies.

Article XII

1. The Commission shall appoint an Executive Secretary on such con-
ditions as it may determine.

2. The staff of the Commission shall be appointed by the Executive
Secretary in accordance with such rules and on such conditions as may be
determined by the Commission.

3. The Executive Secretary shall perform such functions as the Commission
may prescribe, including the following:

(a) receiving and transmitting the Commission's official communications;

(b) preparing budget estimates for review by the Commission at its regular
sessions;
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3. En outre, les Parties contractantes s'engagent A collaborer en vue
d'instituer, sur ]a base d'une recommandation de ]a Commission, un syst~me
de contr6le international de I'application de celles des recommandations
adopt6es par la Commission qui seront choisies h cet effet, sauf dans les eaux
sur lesquelles un ttat est habilit6 A exercer sa juridiction en mati~re de peche
conform~ment au droit international. L'adoption et la mise en ceuvre d'une
telle recommandation seront r~gies par les dispositions des articles VIII et IX
de la pr~sente Convention.

4. Les Parties contractantes s'engagent A communiquer A la Commission,
tous les deux ans ou chaque fois que la Commission le demandera, un compte
rendu des mesures qu'elles ont prises en vertu du present article.

Article XI

1. La Commission cherchera & conclure des accords et A entretenir des
rapports de travail avec d'autres institutions internationales ayant des objectifs
connexes, en particulier avec l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture, pour assurer une collaboration et une coordination
efficaces et pour 6viter les doubles emplois.

2. La Commission peut inviter A se faire representer par un observateur
A ses sessions, ainsi qu'aux sessions de ses organes subsidiaires, toute organi-
sation internationale appropri~e et le Gouvernement de tout ttat qui, aux
termes de l'article XVII, peut devenir Partie A la Convention, mais qui n'est
pas membre de la Commission.

Article XII

1. La Commission nomme un Secr~taire ex~cutif dont elle fixe les condi-
tions d'emploi.

2. Le Secr~taire ex6cutif nomme le personnel de la Commission selon les
r~gles et conform6ment aux conditions que peut fixer la Commission.

3. Le Secr~taire ex6cutif s'acquitte des tiches que peut lui confier la
Commission, en particulier les suivantes:

(a) recevoir et transmettre toutes les communications officielles de la Com-
mission;

(b) preparer les previsions budg6taires A soumettre a l'examen de la Com-
mission A ses sessions ordinaires;
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(c) preparing for submission to the Commission at its regular sessions a
report on the Commission's activities and the programme of work, and
arranging for the subsequent publication of this report and the proceedings
of the Commission;

(d) arranging for the collection and analysis of statistics and other data
necessary to accomplish the purposes of this Convention;

(e) preparing for submission to the Commission, and for possible subsequent
publication, reports on statistical, biological and other matters;

(f) authorizing the disbursement of funds in accordance with the Com-
mission's budget;

(g) accounting for the funds of the Commission; and

(h) arranging for cooperation with international organizations as provided for
under Article XI of this Convention.

Article XIII

1. At each regular session the Commission shall adopt a budget for the
following fiscal period and budget estimates for the fiscal period following
thereafter. The fiscal period shall be two years. However, should the Commis-
sion hold more than one regular session during a fiscal period, it may revise
the current budget if required. Subject to the agreement of all Contracting
Parties, the Commission may, at any session, adopt a supplementary budget.

2. The contributions to the budget and any supplementary budget to
be paid by each Contracting Party shall be payable in such currency or currencies
and at such time as the Commission shall decide.

3. The voting rights of any Contracting Party whose arrears of contri-
butions equal or exceed its total contribution falling due in the preceding
fiscal period shall be suspended unless the Commission decides otherwise.

4. The Commission may also accept from any private or public sources
other contributions for the furtherance of its objectives. Such contributions
shall be used and administered in accordance with rules to be adopted by
the Commission.

5. The Commission shall arrange for an annual independent audit of its
accounts to be made and submitted for review and approval by the Commission.
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(c) pr6parer et presenter A la Commission, A ses sessions ordinaires, un rapport
sur les activit6s de la Commission et sur le programme de travail et prendre
les dispositions n~cessaires pour ]a publication ult~rieure dudit rapport
ainsi que des actes de la Commission;

(d) prendre des dispositions pour assurer le rassemblement et l'analyse des
statistiques et autres donn~es n6cessaires A ]a r6alisation des fins de la
pr~sente Convention;

(e) pr6parer, aux fins de soumission 6L la Commission et de publication 6ven-
tuelle, des rapports sur des questions statistiques, biologiques et autres;

(f) autoriser les sorties de fonds conform~ment au budget de la Commission;

(g) tenir les comptes de la Commission;

(h) assurer ]a coop6ration avec les organisations internationales vis6es A
l'article XI de ]a pr6sente Convention.

Article XIII

1. A chaque session ordinaire, la Commission adopte un budget pour
l'exercice financier suivant et un projet de budget pour I'exercice financier qui
le suit. La dur~e de l'exercice financier est de deux ans. Cependant, si la Com-
mission se r~unit plus d'une fois en session ordinaire durant un exercice
financier, elle peut reviser le budget en cours si cela est n~cessaire. Sous reserve
de l'accord de toutes les Parties contractantes, la Commission peut, A n'importe
quelle session, adopter un budget suppl6mentaire.

2. Les contributions des Parties contractantes au budget et au budget
suppl6mentaire sont payables dans la ou les monnaies et A la date que d6ter-
mine la Commission.

3. Le droit de vote de toute Partie contractante dont l'arrir6 de contri-
bution est 6gal ou sup~rieur A la contribution due par elle pour 1'exercice
financier pr6c6dent est suspendu, sauf d6cision contraire de la Commission.

4. La Commission peut 6galement accepter, pour ]a poursuite de ses
travaux, d'autres contributions de toute provenance, priv~e ou publique. Ces
contributions seront utilises et administr~es conform~ment au r~glement
qu'adoptera la Commission.

5. La Commission fait proc~der annuellement A la vrification ind6pen-
dante de ses comptes. Elle examine et approuve les comptes v6rifi6s.
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6. The Commission shall establish a Working Capital Fund to finance
operations of the Commission prior to receiving annual contributions, and
for such other purposes as the Commission may determine. The Commission
shall fix the level of the Fund, assess advances necessary for its establishment,
and adopt regulations governing its use.

Article XIV

The Commission shall calculate the contributions to be made by the
Contracting Parties to the budget including any supplementary budget accord-
ing to the following formula:

(a) One third of the total amount of the budget including any supplementary
budget shall be contributed by the Contracting Parties in equal parts;

(b) Each Contracting Party shall contribute in respect of each Regional or
Stock Committee of which it is a member an amount equivalent to one
third of its contribution under subparagraph (a) above. This proportion
shall be reduced, if necessary, in order that the total amount contributed
by the Contracting Parties under this subparagraph shall not exceed one
third of the total budget including any supplementary budget;

(c) Any remaining portion of the budget including any supplementary budget
shall be contributed by each Contracting Party in the proportion that
its nominal catch in the Convention Area bears to the aggregate nominal
catch of all Contracting Parties in that Area. In computing this catch the
Commission shall take into account all fishes, crustaceans, molluscs and
other marine invertebrates, with the exception of such species as may be
excluded -from the application of this Convention in accordance with
Article III. The catch shall be determined on the basis of the average for
the last two calendar years for which statistics have been published by
the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

Article XV

1. The Commission shall determine where its seat shall be situated.

2. The Commission shall have legal personality. It shall, in particular,
have capacity to contract, and to acquire and dispose of movable and immo-
vable property.

Article XVI

The provisions of this Convention shall not apply to fishing operations
conducted solely for the purpose of scientific investigations, by vessels autho-
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6. La Commission constitue un Fonds de roulement destin6 A financer ses
operations en attendant le recouvrement des contributions annuelles et A toutes
autres fins qu'elle juge n6cessaires. La Commission fixe le montant du Fonds,
determine les avances n6cessaires ;! son 6tablissement et adopte les r~glements
r~gissant son utilisation.

Article XIV

La Commission calcule les contributions des Parties contractantes au
budget et au budget suppl6mentaire, au moyen de la formule ci-apr~s:

(a) Un tiers du montant total du budget et du budget suppl6mentaire est
financ6 par les Parties contractantes h parts 6gales;

(b) Les Parties contractantes versent, pour chaque Comit6 r6gional ou Comit6
d'6tude des stocks dont elles font partie, une contribution 6quivalente au
tiers de celles qu'elles versent conform6ment aux dispositions de l'alin6a a)
ci-dessus. Cette proportion sera r6duite, si cela est n6cessaire, afin que le
montant total des contributions vers6es par les Parties contractantes en
vertu du pr6sent alin6a ne d6passe pas un tiers du montant total du budget
et du budget suppl6mentaire;

(c) Chaque Partie contractante contribue au financement du reste du budget
et du budget suppl6mentaire dans une proportion 6gale i celle de ses prises
nominales dans la zone de la Convention par rapport au total des prises
nominales de toutes les Parties contractantes dans ladite zone. Pour 6tablir
ce total, la Commission tient compte de tous les poissons, crustac6s,
mollusques et autres invert~br6s marins, A 1'exception des esp~ces aux-
quelles la pr6sente Convention ne s'applique pas, conform6ment aux
dispositions de l'article III. Les prises sont dtermin6es sur la base de la
moyenne des deux dernires ann6es civiles pour lesquelles des statistiques
ont 6t6 publi6es par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture.

Article XV

1. La Commission d6termine l'emplacement de son siege.

2. La Commission a la personnalit6 juridique. Elle peut notamment
conclure des contrats, acqu6rir des biens mobiliers et immobiliers et en disposer.

Article XVI

Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent ni aux op6ra-
tions de p~che men6es uniquement dans un but de recherche scientifique par

N °
11408



120 United Nations - Treaty Series 1971

rized by a Contracting Party for that purpose, or to fish taken in the course
of such operations. However, fish so taken shall not be sold, or exposed or
offered for sale in violation of a recommendation of the Commission.

Article XVII

1. This Convention shall be open for signature by the Government of
any State represented at the Conference which adopted the Convention, or
by the Government of any other State which is a Member of the United Nations
or of any specialized agency of the United Nations.

2. Signature of this Convention shall be subject to ratification, acceptance
or approval.

3. Once this Convention has entered into force, any State referred to in
paragraph I of this Article which has not signed the Convention or any other
State unanimously invited by the Commission to become a party to the Con-
vention may adhere to it.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or adherence shall
be deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, hereinafter referred to as the " Depositary. "

5. Ratification, acceptance, approval or adherence may not be made
subject to any reservation.

Article XVIII

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of deposit of at least four instruments of ratification, acceptance or
approval, provided that the weight of the aggregate nominal catch in the
Convention Area of the countries having deposited such instruments amounts
to at least seven hundred thousand metric tons on the basis of the statistics
published by the Food and Agriculture Organization of the United Nations
for the year one thousand nine hundred and sixty-eight.

2. After the entry into force of this Convention in accordance with para-
graph I of this Article, the Convention shall enter into force for each State
whose Government deposits an instrument of ratification, acceptance, approval
or adherence on the thirtieth day following the date on which such instrument
is received by the Depositary.
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des navires habilit~s AL cet effet par une Partie contractante, ni aux poissons
pris au cours de telles op6rations. Cependant, le poisson captur6 dans ces
conditions ne doit &re ni vendu, ni expos6 ou offert A la vente en infraction
a une recommandation de la Commission.

Article XVII

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature du Gouvernement
de tout ttat repr6sent6 A la Conference qui a adopt6 la Convention ou du
Gouvernement de tout ttat Membre de l'Organisation des Nations Unies ou
de l'une quelconque des institutions spcialis6es de cette Organisation.

2. La signature de la pr~sente Convention sera sujette A ratification,
acceptation ou approbation.

3. Apr~s l'entr~e en vigueur de ]a pr~sente Convention, tout ttat vis6 au
paragraphe 1 du present article et qui n'aura pas sign6 la Convention, ou tout
autre ttat que la Commission invitera A l'unanimit6 A devenir Partie A la
Convention, pourra y adherer.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Directeur g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, ci-apr~s d~nomm6 << le
d~positaire )>.

5. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adh~sion ne peuvent
faire l'objet d'aucune reserve.

Article XVIVI

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
le d~p6t d'au moins quatre instruments de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation, pour autant que le poids total des prises nominales effectu~es dans
la zone de la Convention par les pays qui ont d6pos6 ces instruments s'6lve
A sept cent mille tonnes m&riques au minimum, en se fondant sur les statis-
tiques dtablies par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture pour l'ann~e mil neuf cent soixante-huit.

2. Apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la Convention prendra effet,
pour chaque ittat dont le Gouvernement d~posera un instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, le trenti~me jour suivant le
jour ofi cet instrument sera requ par le d~positaire.
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Article XIX
1. Any Contracting Party may propose amendments to this Convention

which shall be referred to the Commission for approval at a regular or special
session. Proposals for the amendment of the Convention shall be commu-
nicated to the Depositary who shall inform the Contracting Parties thereof.
Any amendment shall take effect for each Contracting Party accepting the
amendment on the ninetieth day after its acceptance by three fourths of the
Contracting Parties and thereafter for each remaining Contracting Party on
the day on which the Depositary receives the notification of such acceptance.

2. Any State which becomes a Contracting Party after an amendment
to this Convention has been proposed for acceptance pursuant to the provisions
of this Article shall be bound by the Convention as amended when the said
amendment comes into force.

Article XX
At any time after ten years from the date of entry into force of this Con-

vention, any Contracting Party may withdraw from the Convention by giving
written notification of withdrawal. Withdrawal shall take effect on December
thirty-first of the calendar year following the year in which notification of with-
drawal was communicated to the Depositary.

Article XXI
1. The Depositary shall inform the Governments of. the States referred

to in paragraphs 1 and 3 of Article XVII:
(a) of the signature of this Convention and of the deposit of instruments of

ratification, acceptance, approval or adherence in accordance with Article
XVII;

(b) of the date on which the Convention will come into force in accordance
with paragraph 1 of Article XVIII.
2. The Depositary shall inform all Contracting Parties:

(a) of proposals for the amendment of the Convention, notification of accep-
tance of such amendments and the entry into force of amendments, in
accordance with Article XIX;

(b) of notification of withdrawal made in accordance with Article XX.

3. The original of this Convention shall be deposited with the Depositary
who shall send certified copies thereof to the Governments of the States eligible
to become parties to this Convention in accordance with Article XVII.
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Article XIX

1. Toute Partie contractante peut proposer des amendements A la pr6sente
Convention qui seront soumis A ]a Commission, pour approbation, au cours
d'une session ordinaire ou extraordinaire. Toute proposition d'amendement de
la Convention sera communiquee au d6positaire qui en informera les Parties
contractantes. Tout amendement prend effet, pour chaque Partie contractante
qui 'a accept6, le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit son acceptation par les
trois quarts des Parties contractantes, et, pour chacune des autres, Ai compter
du jour oii le d6positaire regoit notification de cette acceptation.

2. Tout ttat qui devient Partie contractante apr~s qu'un amendement A
la pr6sente Convention a t6 propos6 A Facceptation conform6ment aux
dispositions du pr6sent article est i6 par la Convention modifi6e par 'amen-
dement en question ds que celui-ci prend effet.

Article XX
A tout moment apr~s l'expiration d'un d6lai de dix ans d compter de la

date A laquelle la pr6sente Convention sera entr6e en vigueur, toute Partie
contractante pourra d6noncer ]a Convention en donnant par 6crit une notifi-
cation de d6nonciation. La d6nonciation entrera en vigueur le trente et un
d6cembre de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle ]a notification de
d6nonciation a 6t6 transmise au d6positaire.

Article XXI

1. Le d6positaire notifie aux Gouvernements des ttats vis6s aux para-
graphes 1 et 3 de l'article XVII:
(a) la signature de la pr6sente Convention et le d~p6t des instruments de ratifi-

cation, d'approbation, d'acceptation ou d'adh6sion, conform6ment aux
dispositions de l'article XVII;

(b) ]a date A laquelle la Convention entrera en vigueur, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 de 'article XVIII.
2. Le d6positaire communique i toutes les Parties contractantes:

(a) les propositions d'amendement A ]a Convention, la notification de l'accep-
tation de ces amendements et de l'entr6e en vigueur de ceux-ci, confor-
m6ment aux dispositions de 'article XIX;

(b) les notifications de d~nonciation faites conform6ment aux dispositions de
'article XX.

3. L'original de ]a pr6sente Convention est d6pos& aupr~s du d6positaire,
qui en fait tenir copie certifi6e conforme aux Gouvernements des Ittats qui peu-
vent devenir Parties A ]a Convention en vertu des dispositions de l'article XVII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE LA CONSERVACION DE LOS RECURSOS
VIVOS DEL ATLANTICO SUDORIENTAL

Predmbulo

Los Gobiernos de los Estados, partes en este Convenio, considerando su
mutuo interns en los recursos vivos del Atlintico Sudoriental y deseando coo-
perar en ]a conservaci6n y explotaci6n racional de tales recursos, acuerdan lo
siguiente:

Articulo I

1. El drea a que se aplicard el presente Convenio, en lo sucesivo denominada
< Area del Convenio )), abarcard todas las aguas limitadas por la linea siguiente:

A partir de un punto situado en 6004'36" de latitud Sur y 12019'48" de
longitud Este y de alli hacia el Noroeste a lo largo de una linea loxodr6mica
hasta un punto situado en la intersecci6n del meridiano 120 Este con el
paralelo 60 Sur; de alli hacia el Oeste a lo largo de este paralelo hasta el
meridiano 200 Oeste; de alli hacia el Sur a lo largo de este meridiano hasta
el paralelo 50' Sur; de alli hacia el Este a lo largo de este paralelo hasta el
meridiano 40' Este; de alli hacia el Norte a lo largo de este meridiano
hasta la costa del Continente de Africa y de alli hacia el Oeste a lo largo de
esta costa hasta el punto original de partida.

2. El limite oriental del meridiano 400 Este serd revisado siempre que se
establezca un Convenio para la conservacion de los recursos vivos del mar, que
se aplique a una zona inmediatamente adyacente a este limite.

Articulo II

Ninguna disposici6n de este Convenio podrd considerarse que afecta a los
derechos, reclamaciones o puntos de vista de cualquiera de las Partes Contra-
tantes, en relaci6n con los limites del mar territorial o la extensi6n de la juris-
diccion sobre las pesquerias, de acuerdo con el Derecho Internacional.

Articulo III

El presente Convenio se aplicard a todos los peces y a los demds recursos
vivos del Area del Convenio, con excepci6n de todos los recursos que puedan
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excluirse en virtud de disposiciones o acuerdos concertados por la Comisi6n,
conforme al pirrafo 1 del Articulo XI de este Convenio.

Articulo IV

Las Partes Contratantes acuerdan establecer y mantener una Comisi6n, que se
conocerd con el nombre de Comisi6n Internacional de Pesquerias del Atldntico
Sudoriental, en lo sucesivo denominada < la Comisi6n >>, cyuo cometido serd
el de ejercer las funciones estipuladas en este Convenio.

Articulo V

1. La Comisi6n celebrard un periodo de sesiones ordinario por lo menos
una vez cada dos ailos. Se convocard a un periodo de sesiones especial en cual-
quier momento a solicitud de una Parte Contratante, siempre que dicha
solicitud est6 apoyada por lo menos por otras tres Partes Contratantes.

2. Cada una de las Partes Contratantes estard representada en la Comi-
sion por no mis de tres delegados, quienes podrdn ser acompafiados de expertos
y asesores.

3. Cada Parte Contratante tendri un voto en la Comisi6n. Excepto en los
casos previstos en este Convenio, las decisiones de la Comisi6n se tomardn por
mayoria de los dos tercios de las Partes Contratantes presentes y votantes.
Los dos tercios de las partes Contratantes constituiran qu6rum.

4. En cada periodo de sesiones ordinario, la Comisi6n elegird de entre los
delegados ]a Mesa siguiente: un Presidente, un Primer Vicepresidente y un
Segundo Vicepresidente, quienes desempefiardn sus cargos hasta la eleccion
de sus sucesores en el pr6ximo periodo de sesiones ordinario y s6lo podrdn
ejercer su mandato en los mismos cargos durante dos periodos sucesivos.
Un delegado, cuando actfie en calidad de Presidente, no tendri derecho a voto.

5. Los idiomas de trabajo de la Comisi6n serdn el espafiol, el franc6s y el
ingles.

6. La Comisi6n adoptard el reglamento interno y otras normas adminis-
trativas internas que sean necesarias para el ejercicio de sus funciones. Los
reglamentos de los 6rganos auxiliares establecidos por ]a Comisi6n, con arreglo
al Articulo VII, podrdn ser adoptados por tales 6rganos auxiliares, pero s6lo
entrardn en vigor al aprobarlos la Comisi6n.
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Articulo VI

1. Con el fin de conseguir los objetivos expuestos en este Convenio, la
Comisi6n se encargard del estudio de todos los peces y de los demds recursos
vivos en el Area del Convenio. Este estudio incluird la investigaci6n de la
abundancia, ciclo vital, biometria y ecologia de tales recursos, asi como el
estudio de su medio ambiente. Para el estudio de estas cuestiones, la Comisi6n
reunird, analizard, publicard y divulgard, por cualquier medio apropiado
informaci6n estadistica, biol6gica y cientifica sobre los mencionados recursos.

2. La Comisi6n, en el desempefio de sus funciones, utilizard, en la medida
que sea factible, los servicios t6cnicos y cientificos, asi como la informaci6n de
los servicios oficiales de las Partes Contratantes. Podrd igualmente, cuando
estime necesario, utilizar otros servicios y la informaci6n disponible y, dentro
de los limites de su presupuesto complementario, podrd emprender investi-
gaciones independientes para complementar las Ilevadas a cabo por los gobier-
nos, las instituciones nacionales u otras organizaciones internacionales.

3. Las Partes Contratantes proveerdn a solicitud de la Comisi6n, cualquier
informaci6n estadistica y datos y otras informaciones que la Comisi6n pueda
necesitar para los prop6sitos de este Convenio.

Articulo VII

1. La Comisi6n podrd establecer un Comit6 Regional para cada una de las
regiones en que pueda dividirse el Area del Convenio sobre una base ecol6gica,
y un Comit6 de estudio de poblaciones para culaquier poblaci6n pesquera que
se encuentre en el Area del Convenio. Tambi~n podrd establecer un Consejo
Cientifico Asesor, en lo sucesivo denominado ( el Consejo >). Podrd, igual-
mente, establecer los demds 6rganos auxiliares que sean necesarios para el
cumplimiento de sus funciones, determinando, en cada caso, la composici6n y
mandato de 6stos.

2. Los Comit~s Regionales tendrdn las funciones que se especifican en
este Articulo, con excepci6n de las referentes a una poblacion pesquera para
la cual se haya establecido un Comit6 de estudio.

3. Un Comit6 Regional o un Comit6 de estudio de poblaciones podrd
formular, basdndose en los resultados de las investigaciones cientificas, pro-
puestas respecto a medidas aplicables a la regi6n o a la poblaci6n para la cual
ha sido establecido y examinar cualquiera de las propuestas que le remita la
Comisi6n.
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4. Un Comit6 Regional o un Comit6 de estudio de poblaciones podrd
preparar proyectos de recomendaciones para que sean examinados por ]a
Comisi6n. Esta podrd aceptar tales proyectos, con las modificaciones que
estime convenientes, de conformidad con el Articulo VIII de este Convenio.

5. La Comisi6n designard las Partes Contratantes que podrdn estar
representadas en un Comit6 Regional o en un Comit6 de estudio de poblacio-
nes. Sin embargo, cuando se establezca un Comit6 Regional o un Comit6 de
estudio de poblaciones, una Parte Contratante tendrd automdticamente el
derecho a estar representada en 61, si pesca en la regi6n o explota la pobalci6n
de que se trata, o si posee costas adyacentes a dicha regi6n o a ]a zona en que
se encuentre la poblaci6n pesquera. Si una Parte Contratante explota una
poblaci6n, pero fuera de la regi6n abarcada por un Comit6 Regional o de
estudio de poblaciones, puede estar representada en dicho Comit6 si la Comi-
si6n asi lo decide.

6. Las funciones del Consejo serdn las de ayudar y asesorar a la Comisi6n,
a sus Comit~s Regionales y a sus Comit~s de estudio de poblaciones respecto a
los aspectos cientificos de sus responsabilidades.

7. Cada Parte Contratante podrd enviar al Consejo una delegaci6n de
cientificos integrada por el ntimero de expertos que desee. El Consejo podrd
establecer 6rganos auxiliares y determinar su composici6n.

8. El Consejo podrd, con el asentimiento de la Comisi6n, invitar a otros
cientificos o expertos a que participen en sus deliberaciones a titulo de asesores.

9. El Consejo celebrard reuniones ordinarias, cuyo calendario serd
determinado por la Comisi6n en relaci6n con sus reuniones ordinarias. El
Consejo podrd celebrar reuniones extraordinarias previa aprobaci6n de la
Comisi6n.

Articulo VIII

1. La Comisi6n, por su propia iniciativa o a propuesta de un Comit6
Regional o de un Comit6 de estudio de poblaciones podrd, basdndose en los
resultados de investigaciones cientificas, formular recomendaciones relaciona-
das con los objetivos de este Convenio. Estas recomendaciones serdn obligato-
rias para las Partes Contratantes, de conformidad con las condiciones esta-
blecidas en el Articulo IX.

2. Las materias respecto a las cuales la Comisi6n podrd formular reco-
mendaciones serdn:
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(a) la reglamentaci6n del tamafio de las mallas de las redes de pesca;

(b) la reglamentaci6n de los limites de talla de los pescados que toda embarca-
ci6n pesquera peuda mantener a bordo, desembarcar, o exponer u ofrecer
a la venta;

(c) la implantaci6n de temporadas de libre captura y de veda;

(d) el establecimiento de zonas abiertas y cerradas a la explotaci6n;

(e) la reglamentaci6n de los artes y aparejos de pesca, ademds de la del tamafio
de las mallas de las redes de pesca;

(f) la mejora y aumento de los recursos vivos, comprendidos la propagaci6n
artificial, el trasplante y aclimataci6n de organismos, el trasplante de
formas juveniles, y la lucha contra los predadores;

(g) la reglamentaci6n de la captura total por especies, grupos de especies o, en
su caso, por regiones; y

(h) cualquier otro tipo de medida que se relacione directamente con la conser-
vaci6n de todos los peces y otros recursos vivos en el Area del Convenio.

3. (a) Si la Comisi6n formulari una recomendaci6n conforme a lo
establecido en el pdrrafo 2 (g) de este Articulo, podrd pedir a las Partes Contra-
tantes afectadas, segfin ella misma lo determine, que concierten acuerdos rela-
tivos a la distribuci6n del cupo de la captura total, teniendo en cuenta los inte-
reses pesqueros de todos los paises afectados y asegurando, en lo posible,
que todos los paises afectados apliquen la recomendacion de la Comisi6n
respecto al cupo de la captura total y la distribuci6n que hubiese sido acordada.

(b) Los t6rininos de cualquier acuerdo de ese tipo serdn comunicados por
las Partes Contratantes afectadas a la Comisi6n lo antes posible. Sin perjuicio
de la obligatoriedad de tales acuerdos para con las partes correspondientes, la
Comisi6n podrd formular recomendaciones en cumplimiento de lo establecido
en el pdrrafo 1 de este Articulo, sobre las materias tratadas en los referidos
acuerdos.

4. La Comisi6n notificard a todas las Partes Contratantes las recomen-
daciones aprobadas por ella.

Articulo IX

1. Conforme a las disposiciones de este Articulo, las Partes Contratantes
se comprometen a dar cumplimiento a cualquier recomendaci6n aprobada por
la Comisi6n de acuerdo con el Articulo VIII.
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2. Cualquier Parte Contratante, dentro de los noventa dias de la fecha de
notificaci6n de una recomendaci6n, podrd presentar una objeci6n sobre la
misma a la Comisi6n y, en tal caso no estard obligada a dar cumplimiento a
esa recomendaci6n.

3. Si una objeci6n se presenta dentro del periodo de noventa dias a que se
refiere el prrafo precedente, cualquier otra Parte Contratante puede presentar
una objeci6n en cualquier tiempo comprendido dentro de un nuevo periodo de
sesenta dias o dentro de los treinta dias despu~s de la notificaci6n de una
objeci6n presentada por otra Parte Contratante dentro del nuevo periodo de
sesenta dias.

4. Si, por lo menos, tres Partes Contratantes presentan objeciones a una
recomendacion, todas las demis Partes Contratantes quedardn liberadas de
cualquier obligaci6n que se derive de tal recomendaci6n, aunque cualquiera de
ellas, o todas, puedan acordar entre si dar cumplimiento a dicha recomenda-
ci6n.

5. Cualquier Parte Contratante que haya presentado una objeci6n a una
recomendaci6n podrd, en cualquier tiempo, retirar tal objeci6n y, con sujeci6n
a las disposiciones del pdrrafo precedente, deberd entonces dar cumplimineto a
la recomendaci6n dentro de noventa dias.

6. La Comisi6n notificard a todas las Partes Contratantes cada objeci6n o
retirada, inmediatamente despu6s de recibida.

Articulo X

1. Sin perjuicio de los derechos de los Estados en las aguas en las cuales
estdn facultados, segfin el Derecho Internacional, a ejercer jurisdicci6n sobre
las pesquerias, toda Parte Contratante adoptard en sus territorios y dichas
aguas, las medidas adecuadas, con respecto a todas las personas y barcos y,
fuera de las mencionadas aguas, con respecto a sus nacionales y sus barcos, para
asegurar el cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio y de las
recomendaciones de la Comisi6n, que sean obligatorias para esa Parte Contra-
tante y para aplicar sanciones por la violaci6n de tales recomendaciones.

2. Las Partes Contratantes acuerdan colaborar entre si con vistas a la
adopci6n de medidas efectivas para asegurar el cumplimiento del presente
Convenio y el logro de sus objetivos.

3. Ademds las Partes Contratantes acuerdan colaborar entre si con vistas
al establecimiento, previa recomendaci6n de la Comisi6n, de un sistema de
control intemacional para la aplicaci6n de aquellas recomendaciones que la
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Comisi6n seleccione para su inclusi6n en dicho sistema, excepto en las aguas en
las cuales un Estado est6 facultado, segiin el Derecho Internacional, a ejercer
jurisdicci6n sobre las pesquerias. La adopci6n y la aplicaci6n de tal recomen-
daci6n se regirdn por los Articulos VIII y IX de este Convenio.

4. Las Partes Contratantes deberdn remitir a la Comisi6n cada dos afios,
o en cualquier 6poca, segOin pudiera requerirlo 6sta, un informe sobre las
medidas que aqu~llas hubieran adoptado en virtud de este Articulo.

Articulo XI

1. La Comisi6n tratard de concertar acuerdos y mantener relaciones de
trabajo con otras organizaciones internacionales que tengan objetivos afines,
especialmente la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n, con objeto de asegurar una colaboraci6n y coordinaci6n efectivas
y evitar duplicaci6n en lo relacionado con sus respectivas tareas.

2. La Comisi6n podrd invitar a cualquier organizaci6n internacional apro-
piada y al Gobierno de cualquier Estado que tenga derecho a ser parte de este
Convenio con arreglo al Articulo XVII, pero que no sea miembro de la Comi-
si6n, a que envien observadores a las reuniones de la Comisi6n, o de sus
6rganos auxiliares.

Articulo XII

1. La Comisi6n nombrard un Secretario Ejecutivo, con arreglo a las
condiciones que la misma determine.

2. El personal de la Comisi6n serd nombrado por el Secretario Ejecutivo
de acuerdo con las normas y condiciones que determine la Comisi6n.

3. El Secretario Ejecutivo desempefiard las funciones que le encomiende

la Comisi6n, entre ellas las siguientes:

(a) recibir y tramitar las comunicaciones oficiales de la Comisi6n;

(b) preparar los proyectos de presupuesto para examen por la Comisi6n en sus
periodos de sesiones ordinarias;

(c) preparar, para presentarlo a la Comisi6n en sus periodos de sesiones ordi-
narias, un informe de las actividades de la Comisi6n y de su programa de
labores, y adoptar medidas para la publicaci6n posterior de este informe y
de las actas de la Comisi6n;
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(d) recopilar y analizar los datos estadisticos y de otras clases que sean nece-
sarios para Ilevar a cabo los prop6sitos del Convenio;

(e) preparar informes sobre cuestiones estadisticas, biol6gicas y de otras clases
para presentarlos a la Comisi6n y para su posible publicaci6n posterior;

(f) autorizar el desembolso de fondos de acuerdo con el presupuesto de la
Comisi6n;

(g) Ilevar la contabilidad de los fondos de la Comisi6n; y

(h) gestionar la cooperaci6n con las organizaciones internacionales segfin lo
previsto en el Articulo XI del presente Convenio.

Articulo XIII

1. En cada periodo de sesiones ordinario la Comisi6n aprobard el presu-
puesto para el ejercicio econ6mico siguiente y el proyecto de presupuesto para
el ejercicio econ6mico posterior. El ejercicio econ6mico serd de dos afios. Sin
embargo, si la Comisi6n sostuviera mis de un periodo de sesiones ordinario
durante un ejercicio econ6mico, podrd revisar el presupuesto actual si fuera
necesario. Previo acuerdo de todas las Partes Contratantes, la Comisi6n podrd
aprobar, en cualquiera de sus periodos de sesiones, un presupuesto comple-
mentario.

2. Las cuotas del presupuesto y de cualquier presupuesto complementario
con que contribuye cada Parte Contratante se pagardn en las fechas y en la
moneda o monedas que la Comisi6n decida.

3. La Comisi6n suspenderd el derecho al voto de cualquiera de las Partes
Contratantes, cuando la cuantia adeudada por dicha Parte Contratante sea
igual o exceda a la contribuci6n total que deberia haber pagado en el ejercicio
econ6mico anterior, a menos que la propia Comisi6n decida de otra manera.

4. La Comisi6n, para la prosecuci6n de sus tareas, podrd aceptar tambi~n
contribuciones de entidades pfiblicas o privadas. Tales contribuciones se
emplerdn y administrardn de acuerdo con las normas que adopte la Comisi6n.

5. La Comisi6n dispondr que se efectie una comprobaci6n anual inde-
pendiente de sus cuentas, cuyo informe serA presentado a la Comisi6n para su
examen y aprobaci6n.

6. La Comisi6n establecerd un Fondo de Operaciones para financiar sus
operaciones antes de recibir las contribuciones anuales y para cualesquiera
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otros fines que la Comisi6n determine. La Comisi6n fijard el nivel del fondo, los
anticipos necesarios para su establecimiento y aprobard el reglamento por el que
haya de regirse su administraci6n.

Articulo XIV

La Comisi6n calculard las cuotas con que habrdn de contribuir las Partes
Contratantes al presupuesto, incluido cualquier presupuesto complementario,
de acuerdo con la f6rmula siguiente:

(a) Una tercera parte de la cantidad total del presupuesto, incluido cualquier
presupuesto complementario, serd aportada por las Partes Contratantes,
en partes iguales.

(b) Cada Parte Contratante contribuird por cada Comit6 de estudio de pobla-
ciones del cual forma parte, con una suma equivalente a una tercera parte
de su cuota de conformidad con el apartado (a) anterior. Esta proporci6n
serd reducida, si fuera necesario, a fin de que la suma total de las cuotas
pagadas por las Partes Contratantes conforme a este apartado, no exceda
de un tercio del presupuesto total, incluido el presupuesto complementario,
si lo hubiere.

(c) Cualquier porci6n restante del presupuesto, incluido cualquier presupuesto
complementario, serA aportada por cada Parte Contratante en la propor-
ci6n de su captura nominal en el Area del Convenio con respecto a la
captura nominal total de todas las Partes Contratatantes en esa Area. Al
computar esa captura, la Comisi6n tendrd en cuenta todos los peces,
crustdceos y moluscos y demds invertebrados marinos, con excepci6n de las
especies que puedan excluire de la aplicaci6n de este Convenio en virtud del
Articulo III. La caputra se determinard sobre la base del promedio de los
iltimos afios civiles cuyas estadisticas haya publicado la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n.

Articulo XV

1. La Comisi6n determinard el lugar de su sede.

2. La Comisi6n tendri la condici6n de persona juridica. Podrd, en parti-
cular, suscribir contratos y adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles.
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Articulo XVI

Las disposiciones de este Convenio no se aplicardn a las operaciones de
pesca realizadas finicamente con fines de investigaci6n cientifica y efectuadas
por barcos autorizados por una Parte Contratante para tal finalidad, ni al
pescado capturado en el curso de esas operaciones, pero dste no podrd ser
vendido, expuesto u ofrecido en venta, en contravenci6n con cualquier reco-
mendaci6n de la Comisi6n.

Articulo XVII

1. El presente Convenio quedard abierto a la firma del Gobierno de
cualquier Estado representado en la Conferencia que lo hubiera aprobado, o
del Gobierno de cualquier otro Estado que sea miembro de las Naciones
Unidas o de cualquiera de sus Organismos Especializados.

2. La firma de este Convenio quedard sujeta a la ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n.

3. Una vez que el presente Convenio haya entrado en vigor, podrA
adherirse a 61 cualquiera de los Estados indicados en el pdrrafo 1 de este Articulo
que no hubiese firmado el Convenio, o cualquier otro Estado al que la Comi-
si6n invite por unanimidad a formar parte del Convenio.

4. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se
depositardn ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimentaci6n denominado en adelante el ((Deposita-
rio >>.

5. Las ratificaciones, aceptaciones, aprobaciones o adhesiones no podrdn
estar sujetas a reserva alguna.

Articulo XVIII

1. El presente Convenio entrard en vigor a los treinta dias de haberse
depositado al menos cuatro instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o apro-
baci6n, siempre que el peso de la captura global nominal en el Area del Convenio,
de los paises que hayan depositado esos instrumentos alcance por lo menos a
setecientas mil toneladas m6tricas, sobre la base de las estadisticas producidas
por la Organizaci6n de la Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimenta-
ci6n para el afto 1968.
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2. Despu6s de entrar en vigor conforme al pdirrafo 1 de este Articulo, el
Convenio surtird efecto respecto de cada Estado cuyo Gobierno deposite su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n a los treinta
dias de ]a fecha en que el Depositario reciba tal instrumento.

Articulo XIX

1. Cualquier Parte Contratante podrd proponer enmiendas a este Con-
venio, que deberin remitirse a la Comisi6n para que' las apruebe en un periodo
de sesiones ordinario o extraordinario. Las propuestas de enmienda del Con-
venio se transmitirdn al Depositario, que las comunicari a las Partes Contra-
tantes. Cualquier enmienda surtird efecto para las Partes Contratantes que
]a hayan aceptado a los noventa dias de aceptada por los tres cuartos de las
Partes Contratantes y a partir de entonces, para cada una de las Partes
Contratantes restantes, el dia en que el Depositario reciba la notificaci6n de
dicha aceptaci6n.

2. Todo Estado que ilegue a ser Parte Contratante despu~s que una en-
mienda al presente Convenio haya sido propuesta para aceptaci6n, de confor-
midad con las disposiciones de este Articulo, quedard obligado por el Convenio,
tal como haya sido modificado, cuando la enmienda en cuesti6n entre en vigor.

Articulo XX

Transcurridos diez afios a partir de la fecha de la entrada en vigor del
presente Convenio, toda Parte Contratante podrd retirarse del mismo mediante
notificaci6n por escrito. La retirada tendrd efecto el treinta y uno de diciembre
del afio calendario siguiente a aquel en que la notificaci6n de la retirada se haya
transmitido al Depositario.

Articulo XXI

1. El Depositario informard a los Gobiernos de los Estados indicados en
los pirrafos 1 y 3 del Articulo XVII:

(a) de la firma del presente Convenio y del dep6sito de los instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6'n, aprobaci6n o adhesi6n, de conformidad con el
Articulo XVII;

(b) de la fecha en que el Convenio entrard en vigor de acuerdo con el pdrrafo 1
del Articulo XVIII.
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2. El Depositario informard a todas las Partes Contratantes:

(a) de las propuestas de enmienda del Convenio, de ]a notificaci6n de acepta-
ci6n de tales enmiendas y de la entrada en vigor de las enmiendas, de
acuerdo con el Articulo XIX;

(b) de la notificaci6n de retirada efectuada de acuerdo con el Articulo XX.

3. El texto original del presente Convenio lo conservard el Depositario,
quien enviard copias certificadas a todos los Gobiernos de los Estados que
tengan derecho a formar parte del presente Convenio de acuerdo con el Articulo
XVII.
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DONE at Rome this twenty-third of October one thousand nine hundred
and sixty-nine, in a single copy in the English, French and Spanish languages,
each version being equally authoritative.

FAIT Rome ce vingt-trois octobre mil neuf cent soixante-neuf en un seul
exemplaire en langues anglaise, frangaise et espagnole, les trois textes faisant
6galement foi.

HECHO en Roma el dia veintitr~s de octubre de mil novecientos sesenta y
nueve en una sola copia en los idiomas espafiol, frances e ingles, siendo cada
una de las versiones igualmente aut~nticas.

[JOHANNES JACOBUS KITSHOFF]'

For the Republic of South Africa
[Pour la Rrpublique Sud-Africaine]

23.10.69

[ROLF LAHR]

Pour la Rrpublique frdrrale d'Allemagne
[For the Federal Republic of Germany]

23.10.69

[MARcos ANTONIO SANTANDER P/iz]
[JEsOs NARcIsO ALVAREZ RODRIGUEZ]

23-10-69

Por la Repiiblica de Cuba
[For the Republic of Cuba - Pour la Rrpublique de Cuba]

[UMBERTO PORZIO]

Pour l'Italie
[For Italy]

23-10-1969

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied

by the Food and Agriculture Organization of the United Nations - Les noms des signataires donnus
entre crochets 6taient illisibles et ont 6t fournis par l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture.
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Pour le Portugal
[For Portugal]

[Captain JOAQUIN CARLOS ESTEVES CARDOSO]

[PEDRO GUERREIRO DA FRANCA]

[VAsco VALDEZ BANDEIRA]

[JOAO SA COUTINHO SOTO MAIOR]

23 October 1969

[TOKICHI TAKANO]

For Japan

[Pour le Japon]

9-2-1970

[JUAN PABLO DE Lo-ENDIO E IRUREI

Por Espafia
[For Spain - Pour l'Espagne]

27.18-70

[R. VAN HAUWERMERIENI

Pour la Belgique
[For Belgium]

23/7/1970

[NIKITA Ryjov]

23/XII/70

Ambassador of the USSR in Italy
[Ambassadeur de I'URSS en Italie]

For the Union of Soviet Socialist Republics
[Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques]
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ANNEX I

CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES ON THE CONSERVATION OF
THE LIVING RESOURCES OF THE SOUTHEAST ATLANTIC

Rome, Italy, 14 to 23 October 1969.

FINAL ACT

1. The Conference of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, at its Fourteenth Session held in Rome in November 1967, authorized the
Director-General of that Organization to call a Conference of Plenipotentiaries to
prepare and adopt a Convention for the purpose of establishing a Commission for
the conservation of the living resources of the Southeast Atlantic.

2. The Conference of Plenipotentiaries on the Conservation of the Living
Resources of the Southeast Atlantic met at the Headquarters of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations in Rome from 14 to 23 October 1969.

3. The Governments of the following twelve States were represented: Belgium,
Cuba, France, Germany (Federal Republic of), Italy, Japan, Korea (Republic of),
Panama, Portugal, South Africa (Republic of), Spain, Togo.

4. The Governments of the following five States were represented by observers:
Brazil, China (Republic of), Ecuador, Poland, United States of America.

5. The Honourable Vittorino Colombo, Minister of. Merchant Marine of Italy,
and Mr. Roy I. Jackson, Assistant Director-General (Fisheries) of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, addressed the Conference.

6. The Conference elected Mr. R. A. Lagarde (France) as President.

7. The Conference elected as Vice-Presidents: Cuba, Italy, Japan, Korea
(Republic of), Portugal, South Africa (Republic of), Spain.

8. The following committees were set up:

General Committee
Chairman: The President of the Conference

Main Committee
Chairman: Mr. G. Mocklinghoff (Federal Republic of Germany)
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ANNEXE I

CONFtRENCE DE PL1UNIPOTENTIAIRES SUR LA CONSERVATION DES
RESSOURCES BIOLOGIQUES DE L'ATLANTIQUE SUD-EST

Rome, Italie, 14 au 23 octobre 1969.

A CTE FINAL

1. La Conference de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, lors de sa quatorzi~me session tenue a Rome en novembre 1967, a
autoris6 le Directeur g~n~ral de cette Organisation A convoquer une Conference de
pl~nipotentiaires charg~e d'dlaborer et d'adopter une Convention visant A 6tablir
une Commission pour la conservation des ressources biologiques de l'Atlantique
Sud-Est.

2. La Conf6rence de pl~nipotentiaires sur la conservation des ressources bio-
logiques de l'Atlantique Sud-Est s'est r~unie A Rome, au siege de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, du 14 au 23 octobre 1969.

3. Les Gouvernements des douze ttats ci-apr~s 6taient repr6sent~s a la Confd-
rence: Allemagne (R~publique f6d~rale d'), Belgique, Cor~e (R6publique de), Cuba,
Espagne, France, Italie, Japon, Panama, Portugal, R6publique Sud-Africaine, Togo.

4. Les Gouvernements des cinq f-tats ci-aprds s'6taient fait representer par des
observateurs: Br6sil, Chine (R6publique de), Equateur, ]Etats-Unis d'Am6rique,
Pologne.

5. S.E. M. Vittorino Colombo, Ministre de la marine marchande d'Italie, et
M. Roy I. Jackson, Sous-Directeur gdn~ral (peches) de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, ont prononc6 une allocution.

6. La Conference a 6lu Pr6sident M. R. A. Lagarde (France).

7. La Conference a 6lu Vice-Presidents: Cor~e (R~publique de), Cuba, Espagne,
Italie, Japon, Portugal, R6publique Sud-Africaine.

8. La Conference a constitu6 les commissions et comit6s suivants:

Bureau de ]a Conference
President: le President de la Conference

Grande Commission
President: M. G. Mcklinghoff (Rdpublique f6d~rale d'Allemagne)
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Drafting Committee
Chairman: Dr. 0. Rodriguez Martin (Spain)

Credentials Committee
Chairman: H.E. Ren6 Van Hauwermeiren (Belgium)

9. The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations was represented by Mr. F. E. Popper in his capacity as Secretary-General
of the Conference.

10. The Conference had before it a draft Convention prepared by the Secretariat
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations and comments
thereon submitted by Governments.

11. On the basis of its deliberations, the Conference prepared and opened for
signature the Convention which is reproduced in Annex I hereto'. The Convention
will remain open for signature at the Headquarters of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations in Rome.

12. In addition, the Conference adopted the two Resolutions which are repro-
duced as Annexes 12 and III3 hereto.

IN WiTNESs WHEREOF the following representatives have signed this Final Act:

For Belgium:
R. VAN HAUTWERMEIREN

For Cuba:

MARcos ANTONIO SANTANDER PkEz
JESIS NARclso ALVAREZ RODRIGUEZ

For France:
ROGER LAGARDE

For the Federal Republic of Germany:

ROLF LAHR

For Italy:

UMBERTO PogzIo

For Japan:
Tolicm TAKANO

M. TAKASHIMA

KYo ANDo

1 The Convention is not reproduced herein as an annex. See p. 102 of this volume for the text
of the Convention.

' See p. 142 of this volume.
3 See p. 144 of this volume.
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Comit6 de redaction

President: M. 0. Rodriguez Martin (Espagne)

Commission de verification des pouvoirs

President: S.E. M. Ren6 Van Hauwermeiren (Belgique)

9. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture 6tait repr~sent6 par M. F. E. Popper qui exergait la fonction de
Secr~taire g~n~ral de la Conference.

10. La Conference a W saisie d'un projet de convention pr~par6 par le Secr&
tariat de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, et des
observations pr~sent~es par les gouvernements sur ce projet.

11. A la suite de ses d61ibrations, la Conf6rence a 6tabli et ouvert it la signature
la Convention figurant it 'Annexe I ci-apr~s 1. La Convention est ouverte it la signa-
ture au siege de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
it Rome.

12. La Conference a 6galement adopt6 les deux r~solutions figurant aux

Annexes 112 et 1113 suivantes.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants ci-apr~s ont sign6 le present Acte final:

Pour la Belgique:
R. VAN HAUWERMEIREN

Pour Cuba:
MARcos ANTONIO SANTANDER PAEZ

JEs6s NARciso ALVAREz RODRIGUEZ

Pour la France:
ROGER LAGARDE

Pour la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne:
ROLF LAIR

Pour l'Italie:
UMBERTO PORZIO

Pour le Japon:
ToFicmI TAKANO

M. TAKAsiMA

KYo ANDO

1 La Convention n'est pas reproduite ici comme annexe. Voir p. 103 du present volume pour

le texte de la Convention.
2 Voir p. 143 du prsent volume.
3 Voir p. 145 du present volume.
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For the Republic of Korea:
JAE HUNG YU

Ju IN SONG

For Portugal:

JOAQUIM CARLOS ESTEVES CARDOSO

PEDRO GER.Rimo DA FRANCA

VASCO VALDEZ BANDEIRA

JOAO SA COUTINHO SOTO MAIOR

For the Republic of South Africa:
JOHANNES JACOBus KITSHOFF

For Spain:
OLEGARIO RODRiGUEZ MARTIN

A. FERNANDEZ GONZA&LEZ

For Togo:
G. SALAMI

DONE at Rome this twenty-third day of October one thousand nine hundred
and sixty-nine in a single copy in the English, French and Spanish languages, each
text being equally authentic. The original texts shall be deposited in the archives of
the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

ANNEX II

RESOLUTION No. 1

The Conference

Agreeing that it is highly desirable and necessary to establish machinery for
adequate medical, technical and meteorological services for the protection of the
fishermen working on board fishing vessels on the high seas in the area covered by
the Convention on the Conservation of the Living Resources of the Southeast
Atlantic;

Considering that, in the opinion of the Delegates present, it is possible and
desirable to create an international system which would provide an effective solution
to the problems of deep-sea fishermen, in the Convention Area, with regard to cases
of acute illness or the consequences of accidents or other perils to which fishermen
may fall victim;
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Pour ]a Rdpublique de Cor6e:
JAE HUNG Yu

Ju IN SONG

Pour le Portugal:
JOAQUIM CARLOS ESTEVES CARDOSO

PEDRO GUERREIRO DA FRANCA

VASCO VALDEZ BANDEIRA

JOXO SA COUTINHO SOTO MAOR

Pour la R6publique Sud-Africaine:
JOHANNES JACOBUS KITSHOFF

Pour I'Espagne:

OLEGARIo RODRfGUEZ MARTiN

A. FERNANDEZ GONZALEZ

Pour le Togo:

G. SALAMI

FAIT A Rome le vingt-trois octobre mil neuf cent soixante-neuf, en un seul
exemplaire, en langues anglaise, frangaise et espagnole, les trois textes faisant dga-
lement foi. Les textes originaux seront d6pos6s aux archives de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture.

ANNEXE II

RESOLUTION No I

La Conf6rence,

Etant convenue qu'il dtait hautement souhaitable et n6cessaire d'instituer un
organisme qui offre des services m6dicaux, techniques et m6t6orologiques suffisants
pour la protection des p~cheurs travaillant en haute mer A. bord des bateaux de p~che
dans ]a zone couverte par Ia Convention sur la conservation des ressources biolo-
giques de l'Atlantique Sud-Est;

Considirant que, selon 'opinion des d616gu6s pr6sents, il est possible et souhai-
table de cr6er un syst6me international qui apporte une solution efficace aux probl6mes
des p~cheurs travaillant en haute mer dans la zone de la Convention, en ce qui
concerne les cas de maladies graves ou les cons6quences d'accidents ou d'autres
dangers dont ceux-ci pourraient Etre victimes;
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Suggests to all countries adjoining the Southeast Atlantic area or having fisheries
interests therein, and who are eligible to become members of the Commission under
the above-mentioned Convention, that they should collaborate, in conjunction with
any specialized agencies of the United Nations which they deem appropriate, in
establishing an international service for the protection of fishermen working in the
Convention Area; and further

Invites the member countries of the Commission to develop a plan designed to
meet the aims set forth in this Resolution.

ANNEX III

RESOLUTION No. 2

The Conference

Noting that certain stocks in the Convention Area appear to be heavily exploited,
as described in Supplement 1 to the Report of the fifth session (July 1968) of the
FAO Advisory Committee on Marine Resources Research (ACMRR), and that measures
to conserve these stocks are becoming urgently needed;

Recognizing that the formulation of necessary measures should be based on
sound scientific advice, and that such advice is best obtained from working parties
of scientists in which the expertise and data from all countries can be combined;

Noting that the studies reported in the above-mentioned ACMRR Report were
based on data not more recent than 1967, and that the proposed Commission on
the Conservation of the Living Resources of the Southeast Atlantic will not itself
be able to set up such a group for some time;

Believing that it would greatly assist the proposed Commission at its first session
if a similar group could meet and prepare a further report on the state of the stocks
and on the effect of possible regulatory measures, for submission to member countries
in advance of the first session;

Urges all countries that are eligible to become a party to the Convention that
exploit the resources of the Southeast Atlantic to facilitate the attendance of suitable
experts, and to arrange for the submission of statistical and other material; and

Invites the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations to consult with all the countries invited to participate in the Conference
with a view to his providing facilities for the holding of a meeting in Rome, as soon
as possible after the first session of the International Commission for the Conservation
of Atlantic Tunas, 1-6 December 1969.
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Suggre a tous les pays riverains de l'Atlantique Sud-Est ou ayant des int6rets
halieutiques dans cette zone, et qui peuvent devenir membres de la Commission confor-
m6ment aux dispositions de la Convention susmentionn6e, de collaborer A l'6tablis-
sement d'un service international pour la protection des pecheurs qui travaillent dans
la zone de la Convention conjointement A toute agence sp6cialis6e des Nations Unies
qu'ils estimeront appropri6e;

Invite en outre les pays membres de la Commission a mettre au point un plan
conqu pour atteindre les objectifs dnonc6s dans la pr6sente R6solution.

ANNEXE III

RESOLUTION No 2

La Conf6rence,

Notant que certains stocks de la zone de la Convention semblent etre fortement
exploit6s, comme l'indique le Suppl6ment 1 au rapport de la cinqui~me session
(juillet 1968) du Comit6 consultatif FAO de la recherche sur les ressources de la mer
(CCRRM), et que des mesures de conservation doivent 8tre prises de toute urgence;

Reconnaissant que l'M1aboration des mesures qui s'imposent devrait &re bas6e
sur des avis scientifiques autoris6s, et que ces avis peuvent 8tre le mieux formulas
par des groupes de travail mixtes de sp6cialistes qui peuvent rassembler des experts
et recueillir des donn6es provenant de tous les pays;

Notant que les 6tudes dont fait 6tat le rapport du CCRRM pr6cit6 sont bas6es sur
des statistiques qui ne vont pas au-delt de 1967, et que la Commission internationale
des peches pour l'Atlantique Sud-Est ne sera pas en mesure de constituer un tel
groupe avant un certain temps;

Estimant que les travaux de la premiere session de la Commission seraient gran-
dement facilit6s si un groupe de ce genre pouvait se r6unir et pr6parer un nouveau
rapport sur l'6tat des stocks et sur les effets d'une 6ventuelle r6glementation, qui
serait soumis aux pays membres avant la premifre session;

Invite instamment tous les pays qui peuvent devenir Parties h la Convention et
qui exploitent les ressources de 'Atlantique Sud-Est a faciliter la participation
d'experts comp~tents aux travaux du groupe et A prendre les mesures qui s'imposent
pour lui soumettre des statistiques et autres renseignements;

Prie le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture de se mettre en rapport avec tous les pays invit6s A participer a. la
Conf6rence pour pr6parer A Rome, aussit6t que possible apr~s la premiere session
de la Commission internationale pour la conservation des thonid6s de l'Atlantique
(1-6 d6cembre 1969), une r6union pour laquelle il fournirait les facilitds n6cessaires.
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ANEXO I

CONFERENCIA DE PLENIPOTENCIARIOS SOBRE LA CONSERVACION
DE LOS RECURSOS VIVOS DEL ATLANTICO SUDORIENTAL

Roma, Italia, 14 al 23 de octubre 1969.

ACTA FINAL

1. La Conferencia de ]a Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agri-
cultura y la Alimentaci6n, en su decimocuarto periodo de sesiones, celebrado en
Roma en noviembre de 1967, autoriz6 al Director General de esa Organizaci6n a
convocar una Conferencia de Plenipotenciarios para que preparara y adoptara un
Convenio con el prop6sito de establecer una Comisi6n para la conservaci6n de los
recursos vivos del Atlintico Sudoriental.

2. La Conferencia de Plenipotenciarios sobre la Conservaci6n de los Recursos
Vivos del Atldntico Sudoriental se reuni6 en la Sede de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n en Roma, del 14 al 23 de
octubre de 1969.

3. Estuvieron representados los Gobiernos de los doce Estados siguientes:
Alemania (Reptiblica Federal de), B6lgica, Corea (Repfiblica de), Cuba, Espajia,
Francia, Italia, Jap6n, Panama, Portugal, Suddfrica (Reptblica de), Togo.

4. Los Gobiernos de los cinco Estados siguientes estuvieron representados por
observadores: Brasil, China (Repiblica de), Ecuador, Estados Unidos de Am6rica,
Polonia.

5. El Honorable Vittorino Colombo, Ministro de Marina Mercante de Italia,
y el Sr. Roy I. Jackson, Subdirector General (Pesca), pronunciaron discursos ante la
Conferencia.

6. La Conferencia eligi6 Presidente al Sr. R. A. Lagarde (Francia).

7. La Conferencia eligi6 Vicepresidentes a: Cuba, Espafia, Italia, Jap6n,
Portugal, Corea (Reptiblica de) y Suddfrica (Repfiblica de).

8. Se constituyeron las siguientes Comisiones y Comit~s:

Comisi6n General
Presidente: El Presidente de ]a Conferencia

Comisi6n Principal
Presidente: Sr. G. Mticklinghoff (Repiblica Federal de Alemania)

No. 11408



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 147

Comit6 de Redacci6n
Presidente: Sr. 0. Rodriguez Martin (Espafia)

Comit6 de Verificaci6n de Poderes
Presidente: S.E. Ren6 Van Hauwermeiren (B6igica)

9. El Director General de ]a Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y ]a Alimentaci6n estuvo representado por el Sr. F. E. Popper en su
calidad de Secretario General de la Conferencia.

10. La Conferencia examin6 un proyecto de Convenio preparado por la Secre-
taria de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para ]a Agricultura y la Alimentaci6n
y los Gobiernos formularon sus observaciones al respecto.

11. Sobre la base de sus deliberaciones, la Conferencia prepar6 y puso a la
firma el Convenio que figura en el Anexo 11. El Convenio estard abierto a la firma en
la Sede de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para ]a Agricultura y la Alimenta-
i6n, en Roma.

12. Ademds, la Conferencia adopt6 las dos Resoluciones que figuran en los
Anexos II y Il.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los representantes siguientes firmaron este Acta
Final:

Por B6lgica:

R. VAN HAUWERMEIREN

Por Cuba:

MARCOS ANTONIO SANTANDER PAEZ

JES6jS NARCISO ALVAREZ RODRIGUEZ

Por Francia:

ROGER LAGARDE

Por ]a Repiblica Federal de Alemania:

ROLF LAHR

Por Italia:

UMBERTO PORZIO

1 The Convention is not reproduced herein as an annex. See p. 124 of this volume for the text
of the Convention. - La Convention n'est pas reproduite ici comme annexe. Voir p. 124 du prd-
sent volume pour le texte de la Convention.
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Por el Jap6n:
ToKicm TAKANO

M. TAKASHIMA

KYo ANDO

Por la Repdiblica de Corea:
JAE HUNG Yu

Ju IN SONG

Por Portugal:
JOAQUIM CARLOS ESTEVES CARDOSO

PEDRO GunRIRo DA FRANCA

VASCO VALDEz BANDEIRA

JOAO SA COUTINHO SOTO MAJOR

Por la Reptiblica de Sudfrica:
JOHANNES JACOBUS KITSHOFF

Por Espafia:
OLEGARIO RODRIGUEZ MARTIN

A. FERNANDEZ GONZALEZ

Por Togo:

G. SALAMI

HECHO en Roma, el dia veintitr6s de octubre de mil novecientos sesenta y nueve,
en una sola copia en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, siendo cada una de las
versiones igualmente aut6nticas. Los textos originales quedarin depositados en los
archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Ali-
mentaci6n.

ANEXO II

RESOLUCION N.0 1

La Conferencia,

Conviniendo en que es altamente beneficioso y necesario establecer bases para
una adecuada atenci6n m6dica, t6cnica y meteorol6gica para la protecci6n de los
pescadores que trabajan a bordo de embarcaciones pesqueras en alta mar en el Area
del Convenio sobre Conservaci6n de los Recursos Vivos del Atldntico Sudoriental;
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Considerando que estd en el inimo de los representantes presentes, que es posible
y deseable la creaci6n de un sistema internacional que d6 soluci6n eficaz a los pro-
blemas que se presentan a los pescadores en alta mar, en el Area del Convenio, con
respecto a casos de enfermedades agudas o como consecuencia de accidentes u otros
peligros de que puedan ser victimas los pescadores;

Sugiere a todos los paises que tienen costas adyacentes o interns en las pesquerias
del Atldntico Sudoriental y que tengan derecho a ser miembros de la Comisi6n en
virtud del Convenio mencionado, que colaboren juntamente con todo organismo
especializado de las Naciones Unidas que consideren indicado, en establecer un
servicio internacional para la protecci6n de los pescadores que trabajan en el Area
del Convenio; y ademds,

Invita a los paises miembros de la Comisi6n a trazar un plan destinado a cumplir
los prop6sitos expuestos en esta Resoluci6n.

ANEXO III

RESOLUCI6N N.a 2

La Conferencia,

Advirtiendo que ciertas poblaciones de peces en el Area del Convenio parecen
estar grandemente explotadas, tal como se indica en el Suplemento 1 al Informe del
quinto periodo de sesiones (julio 1968) del Comit6 Asesor de la FAO sobre Investiga-
ci6n de los Recursos Marinos (CMRM), y que es necesario adoptar medidas urgentes
para conservar tales poblaciones;

Reconociendo que la formulaci6n de las medidas necesarias deberd basarse en
un s6lido asesoramiento cientifico y que tal asesoramiento se obtiene, en mejor
forma, mediante grupos mixtos de trabajo integrados por cientificos, en los cuales
pueden combinarse los conocimientos de los expertos y los datos de todos los paises;

Advirtiendo que los estudios que figuran en el mencionado Informe del CAIRM,
se han basado en datos que s6lo llegan a 1967, y que la propuesta Comisi6n sobre la
Conservaci6n de los Recursos Vivos del Atldntico Sudoriental no estard, por algtin
tiempo, en condiciones de establecer un grupo de ese tipo;

Estimando que seria de gran ayuda para la primera reuni6n de la Comisi6n,
la creaci6n de un grupo similar que pudiera reunirse y preparar un informe ulterior
sobre la situaci6n de tales poblaciones y sobre el efecto de las posibles medidas
regulatorias, con objeto de presentarlo a los paises miembros antes de que se celebre
la referida primera reuni6n;

N 11408



150 United Nations - Treaty Series 1971

Insta a todos los paises que tengan derecho a formar parte del Convenio, que
explotan los recursos del Atlntico Sudoriental, a que faciliten la asistencia de expertos
calificados y que adopten medidas para la presentaci6n de datos estadisticos y de
otro material; e

Invita al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n que consulte con todos los paises invitados a participar
en la Conferencia con vistas a que proporcione los medios para celebrar una reuni6n
en Roma, de ser posible inmediatemente despu~s de la primera reuni6n de la Comi-
si6n Internacional para la Conservaci6n del Atfn del Atlintico, que habrid de cele-
brarse del 1.0 al 6 de diciembre de 1969.
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DECLARATION MADE UPON AP-
PROVAL OF THE CONVENTION
BY THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS

DfECLARATION FAITE LORS DE
L'APPROBATION DE LA CON-
VENTION PAR L'UNION DES
RPPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<J-ognncmBan KOHBeHIHIO 0no coxpaHeHHo MHHBIX pecypcoB B 1Ioro-BOCTOqHOI
qaCTH ATJIaHTlqecnoro oxeana, Cows COBeTCKHX Coi.baJrHCTIgecKHx Pecny6uxK
CqHTaeT Heo6xoIiMbIM aaHBuTb, qTO ioJIomeHHq CTaTbH XVII KOHBeHgrin, coriaclio
HOTOpLIM pa~g rocygapcTB .lHimaeTCn BOBMOMHHOCTH CTaTb yqaCTHHKaMK aTOft KOH-
BeHIXHH, HOCFIT AHCHpHMHHaqIHOHH Ift xapaRTep, 14 CqHTaeT, qTO K0OHBeHIWfI B COOT-

BeTCTBHI C UPHIHAInOM cyaepeHHoro paBeHCTBa rocykapcTa AOJI Ha 6EaT OTHpUTa

tan yqacTIn Bcex 3aHHTepecoBaHHmX rocygapCTB 6ea l4aKor-3I16O gHcIxpHMxHa1HA
n orpaHwqeH5nI >>.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Signing the Convention on the Conser-
vation of the Living Resources in the
Southeast Atlantic, the Union of Soviet
Socialist Republics considers it necessary
to declare that the statements contained
in Article XVII of the Convention accord-
ing to which a number of States are
deprived of the possibility of becoming
participants in the Convention are of dis-
criminative nature. The USSR believes
that in conformity with the principle of
sovereign equality of States the Conven-
tion has to be open to participation of
all the States concerned without any dis-
crimination or limitation.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En signant la Convention sur la con-
servation des ressources biologiques de
l'Atlantique Sud-Est, l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques croit devoir
d6noncer le caract6re discriminatoire des
dispositions de l'article XVII de la Con-
vention dont il r6sulte qu'un certain
nombre d'Etats sont priv6s de la possi-
bilit6 de devenir parties A cette Conven-
tion; I'URSS estime que la Convention
doit, conform6ment au principe de 1'6ga-
lit6 souveraine des Rtats, tre ouverte h
tous les ttats int6ress6s sans discrimi-
nation ni restriction d'aucune sorte.

1 Translation supplied by the Food and Agriculture Organization of the United Nations.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et I'agriculture.
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NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement supplementing the NATO Agreement, signed at Paris
on 21 September 1960, for the mutual safeguarding of secrecy
of inventions relating to defence and for which applications
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING
VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND TER AAN-
VULLING VAN DE OP 21 SEPTEMBER 1960 TE PARIJS
ONDERTEKENDE NAVO-OVEREENKOMST INZAKE DE
WEDERZIJDSE GEHEIMHOUDING VAN UITVINDIN-
GEN DIE VOOR DE VERDEDIGING VAN BELANG
ZIJN EN ONDERWERP VAN OCTROOIAANVRAGEN
VORMEN (NEDERLANDS-DUITSE OVEREENKOMST
TER AANVULLING VAN DE NAVO-OVEREENKOMST
VAN 21 SEPTEMBER 1960)

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Bondsrepubliek Duitsland

Er naar strevende de in het Noordatlantische Verdrag van 4 april 1949
voorziene samenwerking tussen beide Staten te bevorderen,

Verlangend, de mogelijkheden der wederzijdse geheimhouding van
uitvindingen en technische gegevens die van belang zijn voor de verdediging,
verder uit te strekken dan de regeling vervat in de op 21 september 1960 te
Parijs ondertekende NAVO-overeenkomst inzake de wederzijdse geheim-
houding van uitvindingen die voor de verdediging van belang zijn en het
onderwerp van octrooiaanvragen vormen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De bepalingen van de op 21 september 1960 te Parijs ondertekende
Overeenkomst inzake de wederzijdse geheimhouding van uitvindingen die voor
de verdediging van belang zijn en het onderwerp van octrooiaanvragen
vormen (NAVO-overeenkomst), zijn mede van toepassing op uitvindingen

a) waarvoor in een van de beide Staten in het belang van de verdediging
geheimhouding is opgelegd en waarvoor, zonder dat zij in deze Staat het
onderwerp van een octrooiaanvrage of van een aanvrage betreffende een
gebruiksmodel zijn, in de andere Staat octroi wordt aangevraagd,
No. 11409
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS DER NIEDERLANDE UND DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR ERGXN-
ZUNG DES AM 21. SEPTEMBER 1960 IN PARIS UNTER-
ZEICHNETEN NATO-ABKOMMENS DBER DIE WECH-
SELSEITIGE GEHEIMBEHANDLUNG VERTEIDIGUNGS-
WICHTIGER ERFINDUNGEN, DIE DEN GEGENSTAND
VON PATENTANMELDUNGEN BILDEN (NIEDER-
LANDISCH-DEUTSCHES ERGANZUNGSABKOMMEN
ZUM NATO-ABKOMMEN VOM 21. SEPTEMBER 1960)

Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

in dem Bemiihen, die in dem Nordatlantikvertrag vom 4. April 1949
vorgesehene Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten zu f6rdern,

in dem Wunsch, die M6glichkeiten der gegenseitigen Geheimbehandlung
von verteidigungswichtigen Erfindungen und technischen Erfahrungen iber
die Regelung hinaus zu erweitern, die in dem am 21. September 1960 in Paris
unterzeichneten NATO-Abkommen biber die wechselseitige Geheimbehandlung
verteidigungswichtiger Erfindungen, die den Gegenstand von Patentanmeldun-
gen bilden, getroffen worden ist,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Die Bestimmungen des am 21. September 1960 in Paris unterzeichneten
Abkommens iiber die wechselseitige Geheimbehandlung verteidigungswichtiger
Erfindungen, die den Gegenstand von Patentanmeldungen bilden (NATO-
Abkommen), finden auch Anwendung auf Erfindungen,

a) die in einem der beiden Staaten im Interesse der Landesverteidigung unter
Geheimschutz stehen und, ohne in diesem Staat Gegenstand einer Patent-
oder Gebrauchsmusteranmeldung zu sein, im anderen Staat zum Patent
angemeldet werden,
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b) waarvoor in de Bondsrepubliek Duitsland in het belang van de verdediging
geheimhouding is opgelegd, die aldaar het onderwerp zijn van een aanvrage
betreffende een gebruiksmodel en waarvoor in het Koninkrijk der Neder-
landen octrooi wordt aangevraagd, of

c) waarvoor in het Koninkrijk der Nederlanden in het belang van de ver-
dediging geheimhouding is opgelegd en waarvoor in de Bondsrepubliek
Duitsland een aanvrage betreffende een gebruiks-model wordt ingediend,

voorzover de stukken voor de octrooiaanvrage of de aanvrage betreffende een
gebruiksmodel overeenkomstig de in artikel 3 bedoelde procedureregeling
naar de andere Staat worden overgebracht.

Artikel 2

Verder zijn de bepalingen van de NAVO-overeenkomst van overeen-
komstige toepassing op technische gegevens waarvoor in het belang van de
verdediging in een van de beide Staten geheimhouding is opgelegd en die op
grond van overeenkomsten

a) tussen beide Regeringen,

b) tussen de Regering van een van beide Staten en natuurlijke of rechtsper-
sonen die hun woonplaats of zetel in de andere Staat hebben,

c) tussen naturlijke of rechtspersonen waarvan de ene zijn woonplaats of
zetel in de ene Staat heeft en de andere in de andere Staat,

naar de andere Staat worden overgebracht, voorzover de overbrenging van de
stukken overeenkomstig de in artikel 3 bedoelde procedureregeling plaatsvindt.

Artikel 3

1) Voor de tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst en van de NAVO-
overeenkomst geldt de als bijlage hierbij gevoegde procedureregeling, die
onderdeel van deze Overeenkomst vormt.

2) Zodra de procedureregeling ter uitvoering van de NAVO-overeenkomst
(NAVO-procedureregeling) tussen beide Overeenkomstsluitende Partijen van
toepassing is geworden, zullen beide Regeringen onderhandelingen openen
over een aanpassing van de in lid 1 bedoelde procedureregeling aan de
NAVO-procedureregeling.
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b) die in der Bundesrepublik Deutschland im Interesse der Landesverteidigung
unter Geheimschutz stehen, als Gebrauchsmuster angemeldet sind und im
K6nigreich der Niederlande zum Patent angemeldet werden, oder

c) die im K6nigreich der Niederlande im Interesse der Landsverteidigung
unter Geheimschutz stehen und in der Bundesrepublik Deutschland als
Gebrauchsmuster angemeldet werden,

sofern die Unterlagen ffir die Patent- oder Gebrauchsmusteranmeldung gemiiss
der in Artikel 3 vorgesehenen Verfahrensregelung in den anderen Staat
Uibermittelt werden.

Artikel 2

Ferner finden die Bestimmungen des NATO-Abkommens sinngemiiss
Anwendung auf technische Erfahrungen, die im Interesse der Landesver-
teidigung in einem der beiden Staaten unter Geheimschutz stehen und auf
Grund von Ubereinkommen und Vertragen

a) zwischen den beiden Regierungen,

b) zwischen der Regierung eines der beiden Staaten und natfirlichen oder
juristischen Personen mit Wohnsitz oder Sitz im anderen Staat,

c) zwischen natUrlichen oder juristischen Personen mit Wohnsitz oder Sitz
in je einem der beiden Staaten

in den anderen Staat Uibermittelt werden, sofern die Obermittlung der Unter-
lagen gemass der in Artikel 3 vorgesehenen Verfahrensregelung stattfindet.

Artikel 3

(1) FUr die DurchfUhrung dieses Abkommens und des NATO-Abkommens
gilt die in der Anlage beigefiigte Verfahrensregelung, die Bestandteil dieses
Abkommens ist.

(2) Sobald die Verfahrensregelung zur Durchffihrung des NATO-
Abkommens (NATO-Verfahrensregelung) im Verhiltnis zwischen den beiden
Vertragsparteien anwendbar geworden ist, werden beide Regierungen Ver-
handlungen Uber eine Anpassung der in Absatz 1 bezeichneten Verfahrens-
regelung an die NATO-Verfahrensregelung aufnehmen.
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Artikel 4

De twee Regeringen komen overeen elkaar onverwijld mededeling te
doen van iedere wijziging van het nationale rechtsbestel die van invloed is
of zou kunnen zijn op de toepassing van deze Overeenkomst en van de
krachtens artikel 3 vastgestelde procedureregeling, onder vermelding van de
invloed van die wijziging op deze Overeenkomst en de procedureregeling.

Artikel 5

1) De Overeenkomst treedt in werking een maand na de dag waarop de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aan de Regering van de Bonds-
republiek Duitsland mededeelt dat aan de te dien aanzien geldende nationale
voorschriften is voldaan, doch niet voor de dag waarop de NAVO-overeen-
komst tussen beide Overeenkomstsluitende Partijen in werking treedt.

2) Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden geldt de Overeen-
komst voor het gehele Koninkrijk voor zover de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden niet tegelijk met de in lid 1 bedoelde mededeling verklaart
dat de Overeenkomst niet zal gelden ten aanzien van een of meer der delen
van het Koninkrijk buiten Europa.

Artikel 6

1) De Overeenkomst kan te allen tijde door alk van beide Regeringen
worden opgezegd; zij treedt een jaar na de opzegging buiten werking. De
Overeenkomst treedt bovendien buiten werking op de dag waarop de NAVO-
overeenkomst tussen de beide Overenkomstsluitende Partijen buiten werking
treedt.

2) De buitenwerkingtreding is echter niet van invloed op de reeds door
beide Regeringen krachtens deze Overeenkomst aangegane verplichtingen en
verkregen rechten.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigde vertegenwoordigers van beide
Partijen, na uitwisseling van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 16e mei 1961, in twee originele exemplaren,
elk in de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Bondsrepubliek Duitsland:

J. LuNs Dr. J. L6NS
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Artikel 4

Die beiden Regierungen kommen Uiberein, sich Uiber jede Anderung der
innerstaatlichen Rechtslage, die sich auf die Anwendung dieses Abkommens
und der gemdss Artikel 3 getroffenen Verfahrensregelung auswirkt oder aus-
wirken k6nnte, unter Feststellung der Auswirkung dieser Xnderungen fur
dieses Abkommen und die Verfahrensregelung unverziiglich zu unterrichten.

Artikel 5

(1) Das Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem
die Regierung des Kbnigreichs der Niederlande der Regierung der Bundes-
republik Deutschland notifiziert, dass die erforderlichen innerstaatlichen
Voraussetzungen erffillt sind, jedoch nicht vor dem Tag, an dem das NATO-
Abkommen im Verhdiltnis zwischen den beiden Vertragsparteien in Kraft tritt.

(2) Das Abkommen gilt in Ansehung des K6nigreichs der Niederlande
fir das ganze Kbnigreich, sofern nicht die Regierung des K6nigreichs der
Niederlande gleichzeitig mit der in Absatz 1 vorgesehenen Notifikation anzeigt,
dass das Abkommen in einem oder mehreren aussereuropaischen Teilen des
K6nigreichs keine Geltung haben soll.

Artikel 6

(1) Das Abkommen kann jederzeit von jeder der beiden Regierungen
gekiindigt werden; es tritt ein Jahr nach seiner Kiindigung ausser Kraft.
Es tritt ausserdem an dem Tag ausser Kraft, an dem das NATO-Abkommen
im Verhdiltnis zwischen den beiden Vertragsparteien ausser Kraft tritt.

(2) Das Ausserkrafttreten beriihrt jedoch nicht die von den beiden Regie-
rungen gemdss diesem Abkommen bereits eingegangenen Verpflichtungen und
erworbenen Rechte.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmiichtigten nach
Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten dieses
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Den Haag am 16. Mai 1961 in zwei Urschriften, jede in
niederlindischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

FUr die Regierung FUr die Regierung
des Konigreicbs der Niederlande: der Bundesrepublik Deutschland:

J. LUNs Dr. J. LiNS
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PROCEDUREREGELING TER UITVOERING VAN DE OP 21 SEPTEMBER
1960 TE PARIJS ONDERTEKENDE NAVO-OVEREENKOMST INZAKE
DE WEDERZIJDSE GEHEIMHOUDING VAN UITVINDINGEN DIE
VOOR DE VERDEDIGING VAN BELANG ZIJN EN HET ONDERWERP
VAN OCTROOIAANVRAGEN VORMEN (NAVO-OVEREENKOMST)
EN VAN DE NEDERLANDS-DUITSE AANVULLENDE OVEREEN-
KOMST BIJ DE NAVO-OVEREENKOMST

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland verplichten zich er zorg voor te dragen, dat ter uitvoering
van de NAVO-overeenkomst en van de Duits-Nederlandse Aanvullende overeen-
komst bij de NAVO-overeenkomst de volgende procedure wordt gevolgd:

1) Tot bet verlenen van toestemming voor het indienen in een van beide Staten
van een aanvrage om octrooi of betreffende een gebruiksmodel inzake een uitvinding
waarvoor in de andere Staat (Staat van oorsprong) geheimhouding is opgelegd, of
voor het overbrengen van technische gegevens waarvoor in een van beide Staten
(Staat van oorsprong) geheimhouding is opgelegd, naar de andere Staat, is bevoegd
(bevoegde instantie):

a) in de Bondsrepubliek Duitsland de Bondsminister van Defensie (Bundesminister
fir Verteidigung);

b) in het Koninkrijk der Nederlanden de Minister van Defensie.

2) De stukken die betrekking hebben op uitvindingen en technische gegevens
worden door de bevoegde instantie van de Staat van oorsprong per diplomatieke
koerier overgebracht naar de Ambassade van die Staat gevestigd in de andere Staat.
Aan deze stukken wordt een verklaring in tweevoud van de bevoegde instantie van
de Staat van oorsprong toegevoegd,

a) dat voor die uitvinding of voor die technische gegevens in de Staat van oorsprong
in bet belang van de verdediging geheimhouding is opgelegd, waarbij de aan de
uitvindingen of de technische gegevens toegekende graad van geheimhouding
wordt vermeld;

b) dat toestemming is verleend voor het indienen van een aanvrage om octrooi of
betreffende een gebruiksmodel inzake de uitvinding in de andere Staat of voor
bet overbrengen van de technische gegevens.

3) De bevoegde instantie van de Staat van oorsprong draagt er zorg voor dat
aan de stukken verklaringen van de verzoeker zijn toegevoegd waarbij

a) deze zich verplicht, indien hij in de andere Staat een aanvrage om octrooi of
betreffende een gebruiksmodel wil indienen, ervoor te zorgen dat de vertegen-
woordiger in de andere Staat een afschrift van de aanvrage die bij de aldaar
gevestigde octrooiverlenende instantie is ingediend, aan de aldaar bevoegde
instantie ter kennisneming toezendt;
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VERFAHRENSREGELUNG ZUR DURCHFUHRUNG DES AM 21. SEP-
TEMBER 1960 IN PARIS UNTERZEICHNETEN NATO-ABKOMMENS
OBER DIE WECHSELSEITIGE GEHEIMBEHANDLUNG VERTEIDI-
GUNGSWICHTIGER ERFINDUNGEN, DIE DEN GEGENSTAND VON
PATENTANMELDUNGEN BILDEN (NATO-ABKOMMEN) UND DES
NIEDERLXNDISCH-DEUTSCHEN ERGANZUNGSABKOMMENS ZUM
NATO-ABKOMMEN

Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande und die Regierung der Bundes-
republik Deutschland verpflichten sich daffir Sorge zu tragen, dass zur Durch-
fUhrung des NATO-Abkommens und des deutsch-niederlindischen Ergdinzungsab-
kommens zum NATO-Abkommen folgende Verfahrensregelung eingehalten wird:

1.) FUr die Erteilung der Genehmigung zur Anmeldung einer in einem der
beiden Staaten (Ursprungsstaat) unter Geheimschutz stehenden Erfindung zum
Patent oder Gebrauchsmuster im anderen Staat oder zur 10bermittlung von in einem
der beiden Staaten (Ursprungsstaat) unter Geheimschutz stehenden technischen
Erfahrungen in den anderen Staat ist zustandig (zustiindige Beh6rde)

a) in der Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister fur Verteidigung,

b) in dem Kbnigreich der Niederlande der Minister fur Verteidigung (Minister van
Defensie).

2.) Die sich auf Erfindungen und technische Erfahrungen beziehenden Unter-
lagen werden von der zust~indigen Behbrde des Ursprungsstaats der Botschaft dieses
Staates in dem anderen Staat durch diplomatischen Kurierdienst jibermittelt. Diesen
Unterlagen wird eine Erklirung der zustindigen Beh6rde des Ursprungsstaats in
2 Ausfertigungen beigefiigt,

a) dass die Erfindung oder die technischen Erfahrungen im Ursprungsstaat im
Interesse der Landesverteidigung unter Geheimschutz gestelt sind, wobei der
Geheimschutzgrad, in den die Erfindungen oder technischen Erfahrungen einge-
stuft sind, angegeben wird;

b) dass die Genehmigung fiir die Anmeldung der Erfindung zum Patent oder
Gebrauchsmuster im anderen Staat oder fur die Obermittlung der technischen
Erfahrungen erteilt ist.

3.) Die zustiindige Behbrde des Ursprungsstaats trdgt daftir Sorge, dass den
Unterlagen Erkldirungen des Antragstellers beigefiigt sind, nach denen

a) er sich verpflichtet, wenn er in dem anderen Staat eine Patent- oder Gebrauchs-
musteranmeldung einzureichen wiinscht, daffir zu sorgen, dass der Vertreter in
dem anderen Staat ein Doppel der beim dortigen Patentamt eingereichten An-
meldung der dortigen zustindigen Behorde zur Kenntnisnahme Uibersendet;
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indien het de overbrenging van technische gegevens betreft, hij ermede instemt,
dat de bevoegde instantie van de andere Staat bij de overbrenging een door hem
bijgevoegd tweede exemplaar ter kennisneming achterhoudt;

b) hij afstand doet van iedere aanspraak op schadevergoeding tegen de Regering
van de andere Staat, die uitsluitend berust op het feit dat aldaar voor de uitvinding
of de technische gegevens geheimhouding wordt opgelegd;

c) hij ermede instemt, dat de stukken aan de aangewezen vertegenwoordiger of aan
de beoogde ontvanger van de technische gegevens slechts overhandigd worden
indien deze vertegenwoordiger bevoegd is tot het behandelen van geheime aan-
vragen of geheime technische gegevens en indien is vastgesteld dat hij aan de
vereisten voldoet die de geheimhouding daarvan waarborgen.

4) De verplichting een tweede exemplaar van de aanvrage om octrooi of betref-
fende een gebruiksmodel te zenden en een tweede exemplaar van de stukken betref-
fende technische gegevens toe te voegen, dat kan worden achtergehouden, geldt
ook voor de gevallen dat de Regering van een der beide Staten een aanvrage om
octrooi of betreffende een gebruiksmodel indient of technische gegevens overbrengt.

5) a) De Ambassade van de Staat van oorsprong vraagt aan de bevoegde
instantie van de andere Staat of de aangewezen vertegenwoordiger, of de beoogde
ontvanger van technische gegevens bevoegd is tot het behandelen van geheime aan-
vragen of technische gegevens en voldoet aan de vereisten die geheimhouding daarvan
waarborgen. Deze vraag moet zelfs dan worden gesteld, indien het een vertegen-
woordiger of een ontvanger betreft die reeds een vorige maal was aangewezen.

b) Indien de aangewezen vertegenwoordiger niet aan de onder a bedoelde voor-
waarden voldoet of indien het zich laat aanzien, dat dit niet tijdig vastgesteld kan
worden, deelt de Ambassade dit door bemiddeling van de bevoegde instantie of
rechtstreeks aan de aanvrager mede, teneinde hem in de gelegenheid te stellen, even-
tueel een andere vertegenwoordiger te kiezen.

c) Indien de ontvanger van technische gegevens niet aan de onder a bedoelde
voorwaarden voldoet of niet bereid is de stukken in ontvangst te nemen, zendt de
Ambassade alle stukken per diplomatieke koerier aan de bevoegde instantie terug.

d) Indien aan de onder a bedoelde voorwaarden is voldaan, doet de Ambassade
alle haar toegezonden stukken toekomen aan de bevoegde instantie van de andere
Staat met inachtneming van de aldaar geldende voorschriften ter verzekering van de
geheimhouding.

In de Bondsrepubliek Duitsland houdt de Bondsminister van Defensie in het
geval van een voorgenomen aanvrage om octrooi of betreffende een gebruiksmodel
de onder 3 bedoelde verklaringen en een exemplaar van de onder 2 a en b bedoelde
verklaring achter en doet vervolgens de stukken en het tweede exemplaar van de
onder 2 a en b bedoelde verklaring aan de Bondsminister van Justitie toekomen,
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falls es sich um die lbermittlung technischer Erfahrungen handelt, er damit
einverstanden ist, dass die zustiindige Behirde des anderen Staates ein von ihm
beizufUgendes Doppel der Unterlagen im Verlauf der 10bermittlung zur Kennt-
nisnahme entnimmt;

b) er auf jeden Schadensersatzanspruch gegen die Regierung des anderen Staates
verzichtet, der sich ausschliesslich darauf grUndet, dass dort die Erfindungen
oder technischen Erfahrungen unter Geheimschutz gestellt werden;

c) er damit einverstanden ist, dass die Unterlagen dem benannten Vertreter oder
dem vorgesehenen Empf'nger technischer Erfahrungen nur ausgehdndigt werden,
wenn dieser zur Bearbeitung unter Geheimschutz stehender Anmeldungen oder
technischer Erfahrungen ermachtigt ist und wenn festgestellt ist, dass er die
Voraussetzungen erfUillt, deren Geheimhaltung sicherzustellen.

4.) Die Verpflichtung, ein Doppel der Patent- oder Gebrauchsmusteranmeldung
zu iibersenden und ein Doppel der Unterlagen der technischen Erfahrungen zur
Entnahme beizufilgen, gilt auch fUr die Fdlle, in denen die Regierung eines der
beiden Staaten eine Erfindung zum Patent oder Gebrauchsmuster anmeldet oder
technische Erfahrungen iibermittelt.

5.) a) Die Botschaft des Ursprungsstaats fragt bei der zustdndigen Beh6rde
des anderen Staates an, ob der benannte Vertreter oder der vorgesehene Empfanger
technischer Erfahrungen zur Bearbeitung unter Geheimschutz stehender Anmeldun-
gen oder technischer Erfahrungen ermdichtigt ist und die Voraussetzungen erfiillt,
deren Geheimhaltung sicherzustellen. Diese Anfrage ist selbst dann zu stellen, wenn
es sich um einen Vertreter oder Empfanger handelt, der schon einmal benannt war.

b) Wenn der benannte Vertreter die in Buchst. a) vorgesehenen Bedingungen
nicht erfUllt oder wenn sich das Vorliegen dieser Bedingungen voraussichtlich nicht
rechtzeitig fesstellen lisst, so teilt die Botschaft dies iiber die zustandige Behtrde oder
unmittelbar dem Antragsteller mit, um ihm die Mtiglichkeit zu geben, gegebenenfalls
einen anderen Vertreter auszuwthlen.

c) Wenn der Empfdnger technischer Erfahrungen die in Buchst. a) vorgesehenen
Bedingungen nicht erfillt oder zur Entgegennahme der Unterlagen nicht bereit ist,
so leitet die Botschaft sdrmtliche Unterlagen durch diplomatischen Kurierdienst an
die zustaindige Beh6rde zurtick.

d) Sind die in Buchst. a) vorgesehenen Bedingungen erfilt, so leitet die Bot-
schaft sirntliche ihr iibersandten Unterlagen der zustindigen Behtirde des anderen
Staates unter Beachtung der dort geltenden Geheimschutzvorschriften zu.

In der Bundesrepublik Deutschland leitet der Bundesminister fur Verteidigung
im Falle einer vorgesehenen Patent- oder Gebrauchsmusteranmeldung nach Ent-
nahme der unter Nr. 3 vorgesehenen Erklirungen und einer Ausfertigung der unter
Nr. 2 a) und b) vorgesehenen Erklirung die Unterlagen und die weitere Ausfertigung
der unter Nr. 2 a) und b) vorgesehenen Erklirung dern Bundesminister der Justiz zu,
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die voor het toezenden van de stukken en van de verklaring aan de door de aanvrager
aangewezen vertegenwoordiger zorg draagt en de vertegenwoordiger uitdrukkelijk
verplicht tot geheimhouding der stukken.

In het geval van overbrenging van technische gegevens houdt de Bondsminister
van Defensie een exemplaar der stukken, de onder 3 genoemde verklaringen en een
exemplaar van de onder 2 a en b genoemde verklaring achter en doet vervolgens het
tweede exemplaar van de stukken en van de onder 2 a en b genoemde verklaring
aan de ontvanger toekomen, waarbij hij de ontvanger uitdrukkelijk verplicht tot
geheimhouding van de stukken.

Indien in het geval van overbrenging van technische gegevens de verzoeker een
vertegenwoordiger heeft aangewezen en deze aan de onder a bedoelde voorwaarden
voldoet, doet de Bondsminister van Defensie het in het vorige lid genoemde tweede
exemplaar van de stukken en het tweede exemplaar van de onder 2 a en b bedoelde
verklaring aan de Bondsminister van Justitie toekomen, die voor doorzending aan
de vertegenwoordiger zorg draagt en deze uitdrukkelijk tot geheimhouding verplicht.

In het Koninkrijk der Nederlanden houdt de Minister van Defensie in het geval
van een voorgenomen octrooiaanvrage de onder 3 bedoelde verklaringen en een
exemplaar van de onder 2 a en b bedoelde verklaring achter en doet vervolgens de
stukken en het tweede exemplaar van laatstgenoemde verklaring aan de door de
aanvrager aangewezen vertegenwoordiger toekomen en verplicht deze tot geheim-
houding van de stukken.

In bet geval van overbrenging van technische gegevens houdt de Minister van
Defensie een exemplaar van de stukken, de onder 3 bedoelde verklaringen en een
exemplaar van de onder 2 a en b bedoelde verklaring achter en doet vervolgens bet
tweede exemplaar van de stukken en van de onder 2 a en b bedoelde verklaring aan
de door de verzoeker aangewezen vertegenwoordiger of de ontvanger toekomen,
waarbij hij de vertegenwoordiger of de ontvanger verplicht tot geheimhouding van
de stukken.

6) Voor de uitvindingen waarvoor een aanvrage om octrooi of betreffende
een gebruiksmodel is of moet worden ingediend, en voor de technische gegevens
wordt in de andere Staat door de bevoegde instantie onverwijld geheimhouding
opgelegd onder toekenning van de graad van geheimhouding die overeenkomt met
de in de Staat van oorsprong verleende graad van geheimhouding. De in beide Staten
geldende graden van geheimhouding zijn:

in de Bondsrepubliek Duitsland: in het Koninkrijk der Nederlanden:

STRENG GEHEIM ZEER GEHEIM

GEHEIM GEHEIM

VS-VERTRAULICH CONFIDENTIEEL of

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH VERTROUWELUIK

DIENSTGEHEIM
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der fir die tUbermittlung der Unterlagen und der Erklirung an den vom Anmelder
benannten Vertreter Sorge tragt und den Vertreter zur Geheimhaltung der Unter-
lagen besonders verpflichtet.

Im Falle der Ubermittlung technischer Erfahrungen leitet der Bundesminister
fur Verteidigung nach Entnahme eines Exemplars der Unterlagen, der unter Nr. 3
vorgesehenen Erklirungen und einer Ausfertigung der unter Nr. 2 a) und b) vor-
gesehenen Erklirung das weitere Exemplar der Unterlagen und die weitere Aus-
fertigung der unter Nr. 2 a) und b) vorgesehenen Erklarung dem Empf'anger zu,
wobei er den Empfdnger zur Geheimhaltung der Unterlagen besonders verpflichtet.

Hat im Falle der Ubermittlung technischer Erfahrungen der Antragsteller einen
Vertreter benannt und erfullt der Vertreter die in Buchst. a) vorgesehenen Bedin-
gungen, so leitet der Bundesminister fur Verteidigung das im vorhergehenden Absatz
erwihnte weitere Exemplar der Unterlagen und die weitere Ausfertigung der unter
Nr. 2 a) und b) vorgesehenen Erklirung dem Bundesminister der Justiz zu, der fur
ihre Obermittlung an den Vertreter Sorge triigt und den Vertreter zur Geheimhaltung
besonders verpflichtet.

Im Kiinigreich der Niederlande leitet der Minister fur Verteidigung im Falle
einer vorgesehenen Patentanmeldung nach Entnahme der unter Nr. 3 vorgesehenen
Erklrungen und einer Ausfertigung der unter Nr. 2 a) und b) vorgesehenen Erkldrung
die Unterlagen und die weitere Ausfertigung der letztgenannten Erkldrung dem vom
Anmelder benannten Vertreter zu und verpflichtet diesen zur Geheimhaltung der
Unterlagen.

Im Falle der Ubermittlung technischer Erfahrungen leitet der Minister ftir
Verteidigung nach Entnahme eines Exemplars der Unterlagen, der unter Nr. 3
vorgesehenen Erklarungen und einer Ausfertigung der unter Nr. 2 a) und b) vor-
gesehenen Erklarung das weitere Exemplar der Unterlagen und die weitere Aus-
fertigung der unter Nr. 2 a) und b) vorgesehenen Erklirung dem vom Antragsteller
benannten Vertreter oder dem Empf'inger zu, wobei er den Vertreter oder Empfdinger
zur Geheimhaltung der Unterlagen verpflichtet.

6.) Die Erfindungen, die Gegenstand von Patent- oder Gebrauchsmusteran-
meldungen sind oder werden sollen, und die technischen Erfahrungen werden in dem
anderen Staat unverziiglich von der zustindigen Behorde unter Geheimschutz gesteilt
und in den Geheimschutzgrad eingestuft, der dem im Ursprungsstaat zuerkannten
Geheimschutzgrad entspricht. Die in beiden Staaten angewandten Geheimschutzgrade
sind:

in der Bundesrepublik Deutschland: im Kbnigreich der Niederlande:

STRENG GEHEIM ZEER GEHEIM

GEHEIM GEHEIM

VS-VERTRAULICH CONFIDENTIEEL oder
VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH VERTROUWELIJK

DIENSTGEHEIM
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De maatregelen ter verzekering van geheimhouding waarin de administratieve
voorschriften van de betrokken Staat voorzien, worden op die uitvindingen en tech-
nische gegevens toegepast.

7) De vertegenwoordiger die een aanvrage om octrooi of betreffende een
gebruiksmodel bij de octrooiverlenende instantie van de andere Staat indient, moet
bij die aanvrage het hem toegezonden exemplaar van de onder 2 a en b bedoelde
verklaring voegen.

8) De vertegenwoordiger legt tegelijk met de indiening van de aanvrage om
octrooi of betreffende een gebruiksmodel bij de octrooiverlenende instantie van de
andere Staat een tweede exemplaar van die aanvrage over aan de aldaar bevoegde
instantie, eventueel onder vermelding van het nummer van inschrijving en de datum
van indiening van de overeenkomstige oorspronkelijke aanvrage.

9) De gehele verdere briefwisseling tussen de aanvrager in de ene Staat en de
octrooiverlenende instantie of de vertegenwoordiger in de andere Staat of tussen de
partijen bij de uitwisseling van technische gegevens moet, voorzover zij betrekking
heeft op de uitvindingen die het onderwerp vormen van de aanvrage om octrooi,
of betreffende een gebruiksmodel of op de overgebrachte technische gegevens,
geschieden op de wijze die in deze procedureregeling voor de overbrenging van
stukken is voorgeschreven en met inachtneming van de in de betrokken Staat gel-
dende voorschriften ter verzekering van de geheimhouding.

Tot de briefwisseling die ongerubriceerd langs normale weg gevoerd kan worden,
behoren formele bescheiden van de octrooiverlenende instanties en betalingen van
taxen en de daarop betrekking hebbende briefwisseling, voorzover daarbij van mede-
delingen over het onderwerp der uitvinding wordt afgezien.

10) De mededeling van de Regering van de Staat van oorsprong over een voor-
genomen opheffing van de geheimhouding, alsmede over een opheffing van de
geheimhouding die heeft plaatsgevonden, moet worden gericht tot de bevoegde
instantie van de andere Staat.
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Die Geheimschutzmassnahmen, die in den Verwaltungsvorschriften des jewei-
ligen Staates vorgesehen sind, werden auf diese Erfindungen und technischen Erfah-
rungen angewandt.

7.) Der Vertreter, der eine Patent- oder Gebrauchsmusteranmeldung beim
Patentamt des anderen Staates einreicht, hat der Anmeldung die ihm Uibersandte
Ausfertigung der unter Nr. 2 a) und b) vorgesehenen Erklirung beizufugen.

8.) Der Vertreter jibermittelt gleichzeitig mit der Einreichung der Patent- oder
Gebrauchsmusteranmeldung beim Patentamt des anderen Staates der dortigen zu-
stdndigen Beh6rde ein Doppel der Patent- oder Gebrauchsmusteranmeldung, gege-
benenfalls unter Angabe des Aktenzeichens und Anmeldetages der entsprechenden
Ursprungsanmeldung.

9.) Der gesamte weitere Schriftwechsel zwischen dem Anmelder in dem einen
Staat und dem Patentamt oder dem Vertreter in dem anderen Staat oder zwischen
den Partnern des Austausches von technischen Erfahrungen hat, soweit er sich auf
die den Gegenstand der Patent- oder Gebrauchsmusteranmeldungen bildenden
Erfindungen oder auf die Ubermittelten technischen Erfahrungen bezieht, auf dem
fUr die 1Ubermittlung der Unterlagen in dieser Verfahrensregelung vorgesehenen Weg
und unter Beachtung der im jeweiligen Staat geltenden Geheimschutzvorschriften zu
erfolgen.

Zu dem Schriftwechsel, der auf normalem Wege offen bef6rdert werden kann,
geh6ren formelle Bescheide der Patentiimter und Gebiihrenzahlungen sowie der sich
darauf beziehende Schriftwechsel, soweit hierbei von Mitteilungen Uiber den Gegen-
stand der Erfindung abgesehen wird.

10.) Die Mitteilung der Regierung des Ursprungsstaats Uiber die vorgesehene
sowie Uiber die erfolgte Aufhebung des Geheimschutzes ist an die zustiindige Behtirde
des anderen Staates zu richten.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
SUPPLEMENTING THE NATO AGREEMENT, SIGNED
AT PARIS ON 21 SEPTEMBER 1960,2 FOR THE MUTUAL
SAFEGUARDING OF SECRECY OF INVENTIONS
RELATING TO DEFENCE AND FOR WHICH APPLI-
CATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE (NETHER-
LANDS-GERMAN SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO
THE NATO AGREEMENT OF 21 SEPTEMBER 1960)

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Federal Republic of Germany,

Endeavouring to further the co-operation between the two States pro-
vided for in the North Atlantic Treaty of 4 April 1949, 3

Desiring to create possibilities for the mutual safeguarding of secrecy
of inventions relating to defence and of technical material which extend beyond
the regulations set forth in the NATO Agreement, signed at Paris on
21 September 1960,2 for the mutual safeguarding of secrecy of inventions
relating to defence and for which applications for patents have been made,

Have agreed as follows:

Article 1

The provisions of the Agreement signed at Paris on 21 September 1960
for the mutual safeguarding of secrecy of inventions relating to defence and
for which applications for patents have been made (NATO Agreement) shall
also apply to inventions

(a) on which secrecy has been imposed in one of the two States in the interest
of national defence but for which no application for a patent or for the
use of a design has been made in that State and for which an application
for a patent is being made in the other State,

' Came into force on 8 October 1971, one month after the date on which the Government of
the Netherlands notified the Government of the Federal Republic of Germany that existing national
requirements had been met, in accordance with article 5 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 394, p. 3.
3 Ibid., vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 350, and vol. 243, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE DESTINE A COM-
PLItTER L'ACCORD DE L'OTAN, SIGNt A PARIS LE
21 SEPTEMBRE 1960 2, POUR LA SAUVEGARDE MU-
TUELLE DU SECRET DES INVENTIONS INTtIRESSANT
LA DEFENSE ET AYANT FAIT L'OBJET DE DEMANDES
DE BREVET (ACCORD GERMANO-N1ERLANDAIS
COMPLJ2TANT L'ACCORD DE L'OTAN DU 21 SEP-
TEMBRE 1960)

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rpublique f~d6rale d'Allemagne,

D6sireux d'encourager la cooperation entre les deux ]&tats pr~vue dans le
Trait6 de l'Atlantique nord du 4 avril 1949 3,

D6sireux d'6tendre les possibilit6s de sauvegarde mutuelle du secret des
inventions et des connaissances techniques int~ressant la defense au-del des
dispositions de l'Accord de I'OTAN pour la sauvegarde mutuelle du secret des
inventions int6ressant la d6fense et ayant fait l'objet de demandes de brevet,
sign6 d Paris, le 21 septembre 1960 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions de l'Accord pour la sauvegarde mutuelle du secret des
inventions int6ressant la d6fense et ayant fait l'objet de demandes de brevet
(Accord de 1'OTAN), sign6 A Paris le 21 septembre 1960, s'appliquent 6gale-
lement aux inventions:

a) Sur lesquelles le secret a 6t6 impos6 par Fun des deux Etats dans l'int6rat
de la d6fense nationale et qui n'ont pas fait l'objet d'une demande de brevet
ou de module d'utilit6 dans cet Etat mais qui font l'objet d'une demande
de brevet dans l'autre itat,

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1971, un mois apr s la date A laquelle le Gouvernement du

Royaume des Pays-Bas a notifi6 au Gouvernement de la R.publique f6d~rale d'Allemagne l'accom-
plissement des proc6dures constitutionnelles requises A cet effet, conform6ment AL l'article 5, para-
graphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 394, p. 3.
'Ibid., vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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(b) on which secrecy has been imposed in the Federal Republic of Germany
in the interest of national defence and for which an application for the use
of a design has been made, and for which an application for a patent is
being made in the Kingdom of the Netheilands, or

(c) on which secrecy has been imposed in the Kingdom of the Netherlands in
the interest of national defence and for which an application for the
use of a design is being made in the Federal Republic of Germany.

provided that the documents pertaining to the application for a patent or for
the use of a design are transmitted to the other State in accordance with the
procedural regulations referred to in article 3.

Article 2

The provisions of the NATO Agreement shall also apply, mutatis mutandis,
to technical material on which secrecy has been imposed in the interest of
national defence in one of the two States and which, by virtue of agreements
and treaties

(a) between the two Governments,

(b) between the Government of one of the two States and individuals or
bodies corporate which are resident or have their headquarters in the
other State or

(c) between individuals or bodies corporate of whom (which) one is resident
or has (its) headquarters in one of the two States and the other in the
other State,

has been transmitted to the other State, provided that the relevant documents
are transmitted in accordance with the procedural regulations referred to
in article 3.

Article 3

(1) This Agreement and the NATO Agreement shall be implemented in
accordance with the procedural regulations set forth in the appendix and
constituting an integral part of this Agreement.

(2) As soon as the procedural regulations for implementing the NATO
Agreement (NATO Procedural Regulations) enter into force as between the
two Parties, the two Governments shall begin negotiations with a view to
adapting the procedural regulations referred to in paragraph (1) above to the
NATO procedural regulations.
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b) Sur lesquelles le secret a W impos6 par la R6publique f6d~rale d'Allemagne
dans l'int~ret de la defense nationale, qui y ont fait l'objet d'une demande
de module d'utilit6 et qui font l'objet d'une demande de brevet dans le
Royaume des Pays-Bas,

c) Sur lesquelles le secret a 6t6 impos6 par le Royaume des Pays-Bas dans
l'int6ret de la defense nationale et qui font l'objet d'une demande de module
d'utilit6 dans la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

pour autant que les documents relatifs A la demande de brevet ou de module
d'utilit6 soient communiqu6s A l'autre letat conform~ment au r~glement sur
les questions de proc6dure vis6 t l'article 3.

Article 2

Les dispositions de l'Accord de I'OTAN s'appliquent 6galement, mutatis
mutandis, aux connaissances techniques sur lesquelles le secret a 6t6 impos6
dans l'int~ret de la defense nationale par l'un des deux i&tats et qui, en vertu
d'accords ou de contrats conclus

a) Entre les deux Gouvernements,

b) Entre le Gouvernement de l'un des deux htats et des personnes physiques
ou morales qui sont r6sidentes de l'autre htat ou y ont leur siege, ou

c) Entre des personnes physiques ou morales - dont l'une est r~sidente de
l'un des deux tats ou y a son siege et l'autre est r~sidente de l'autre tat
ou y a son siege,

sont communiqu6es a l'autre htat, pour autant que la documentation perti-
nente soit communiqu6e conform6ment au r~glement sur les questions de pro-
c~dure vis6 & l'article 3.

Article 3

1) Les dispositions du pr6sent Accord et de l'Accord de I'OTAN seront
appliqu6es conform6ment au r~glement sur les questions de procedure 6nonc6
dans l'annexe au present Accord dont elle fait partie int~grante.

2) Ds que les r~gles de proc6dure relatives A l'application de l'Accord de
I'OTAN (R~gles de proc6dure 6tablies en application de l'Accord de I'OTAN)
entreront en vigueur entre les deux parties, les deux Gouvernements entame-
ront des n~gociations en vue d'adapter le r~glement sur les questions de pro-
c6dure vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article aux r~gles de proc6dure relatives
a l'application de l'Accord de I'OTAN.
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Article 4

The two Governments agree to inform each other immediately of any
changes in their domestic legal situation which affects, or could affect, the
implementation of this Agreement or of the procedural regulations referred
to in article 3, specifying the effect of such changes on this Agreement and on
the procedural regulations.

Article 5

(1) This Agreement shall enter into force one month after the day on
which the Government of the Kingdom of the Netherlands notifies the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany that existing national requirements
have been met, but not before the date on which the NATO Agreement enters
into force as between the two Parties.

(2) With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
applies to the whole Kingdom unless the Government of the Kingdom of the
Netherlands, simultaneously with the notification referred to in paragraph (1)
above, indicates that the Agreement shall not apply in one or more of the
non-European parts of the Kingdom.

Article 6

(1) This Agreement may be denounced at any time by either of the two
Governments; it shall cease to have effect one year after such denunciation.
It shall also cease to have effect on the date on which the NATO Agreement
ceases to have effect as between the two Parties.

(2) Termination of this Agreement shall not, however, affect obligations
already entered into and rights acquired by the two Governments by virtue
of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties, having
exchanged their full powers, found in good and due form, have signed this
Agreement.

DONE at The Hague on 16 May 1961 in two original copies, each in
the Dutch and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Federal Republic

of the Netherlands: of Germany:

J. LUNrs Dr. J. LNS
No. 11409
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Article 4

Chaque Gouvernement informera immddiatement 1'autre gouvernement
de toute modification apport~e A sa l6gislation interne et qui a ou pourrait
avoir des incidences sur l'application du present Accord ou du r~glement sur
les questions de procddure vis6 a l'article 3, en pr~cisant ces incidences.

Article 5

1) Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas notifiera au Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne l'accomplissement des procedures consti-
tutionnelles requises A cet effet, mais pas avant la date de 1'entr6e en vigueur
de l'Accord de I'OTAN entre les deux parties.

2) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
s'applique A 1'ensemble du Royaume, & moins qu'A! l'occasion de la notification
vis~e au paragraphe 1 du present article, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas n'indique que l'Accord ne s'applique pas A l'une ou A plusieurs parties
non europ6ennes du Royaume.

Article 6

1) Le pr6sent Accord pourra A tout moment etre d6nonc6 par l'un des
deux gouvernements; il cessera d'avoir effet un an apr~s la d6nonciation. I1
cessera 6galement d'avoir effet Ai la date A laquelle l'Accord de I'OTAN cessera
d'avoir effet entre les deux Parties.

2) Toutefois, la d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les obli-
gations d6ji contract6es et les droits d6jA acquis par les deux Gouvernements
en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties, apr~s avoir 6chang6
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A La Haye, le 16 mai 1961, en double exemplaire, en langues n6er-
landaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de la R6publique f6d6rale

des Pays-Bas: d'Allemagne:

J. LUNS J. L6NS
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PROCEDURAL REGULATIONS FOR IMPLEMENTING THE NATO
AGREEMENT, SIGNED AT PARIS ON 21 SEPTEMBER 1960, FOR THE
MUTUAL SAFEGUARDING OF SECRECY OF INVENTIONS RELAT-
ING TO DEFENCE AND FOR WHICH APPLICATIONS FOR PATENTS
HAVE BEEN MADE (NATO AGREEMENT) AND OF THE NETHER-
LANDS-GERMAN SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE NATO
AGREEMENT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Federal Republic of Germany undertake to ensure compliance with the following
procedural regulations for the implementation of the NATO Agreement and of the
Netherlands-German Supplementary Agreement to the NATO Agreement:

(1) The following shall be competent (competent authorities) to approve, in
respect of an invention on which secrecy has been imposed in one of the two States
(originating State), an application for a patent or the use of a design in the other
State or the transmittal of technical material on which secrecy has been imposed in
one of the two States (originating State) to the other State:

(a) In the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Defence;

(b) In the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Defence.

(2) The documents relating to inventions and technical material shall be delivered
by the competent authorities of the originating State to the Embassy of that State in
the other State by diplomatic courier. A statement by the competent authorities of
the originating State, in duplicate, shall be attached to the documents to the effect
that

(a) secrecy has been imposed on the invention or the technical material in the origi-
nating State in the interest of national defence; the security classification of the
inventions or technical material shall be specified in the statement;

(b) the application in the other State for a patent or for the use of a design in respect
of the invention, or for the transmittal of the technical material has been approved.

(3) The competent authorities of the originating State shall ensure that statements
by the applicant are attached to the documents to the effect that

(a) he undertakes, if he intends to file an application for a patent or for the use of a
design in the other State, to ensure that his agent in the other State transmits to
the competent authorities there, for their information, a copy of the application
filed with the patent office in that State; where technical material is to be transmitted,
he agrees that the competent authorities of the other State will, in the course of
the transmittal, retain for their information a copy of the documents which he
attaches to the application;
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RPGLEMENT SUR LES QUESTIONS DE PROCtDURE RELATIVES A
L'APPLICATION DU TRAIT DE L'OTAN POUR LA SAUVEGARDE
MUTUELLE DU SECRET DES INVENTIONS INTtRESSANT LA
DtFENSE ET AYANT FAIT L'OBJET DE DEMANDES DE BREVET
(ACCORD DE L'OTAN), SIGNt A PARIS LE 21 SEPTEMBRE 1960,
ET A L'APPLICATION DE L'ACCORD GERMANO-NtERLANDAIS
COMPLtTANT L'ACCORD DE L'OTAN

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne prennent l'engagement de se conformer aux r~gles de
proc6dure suivantes relatives A l'application de l'Accord de 'OTAN et A l'application
de l'Accord germano-n~erlandais compl~tant l'Accord de I'OTAN:

1) Les personnes suivantes sont comptentes (autorit~s comp6tentes) pour
approuver le ddp6t, dans l'un des deux ttats, d'une demande de brevet ou de module
d'utilit6 portant sur une invention mise au secret par l'autre Etat (Etat d'origine),
ou la communication A l'un des deux Ittats de connaissances techniques mises au
secret par l'autre ttat (ttat d'origine):

a) Dans ]a R~publique f~drale d'Allemagne, le Ministre f~d~ral de la defense;

b) Dans le Royaume des Pays-Bas, le Ministre de la defense.

2) La documentation relative aux inventions ou aux connaissances techniques
sera remise par les autorit~s comptentes de l'ltat d'origine A l'Ambassade de cet
ttat dans l'autre ttat, par courrier diplomatique. Les autorit~s comp6tentes de l'ltat
d'origine joindront A ladite documentation deux expeditions d'une d6claration
indiquant que:

a) L'invention ou les connaissances techniques ont 6t6 mises au secret par l'ttat
d'origine dans l'int6rt de la d6fense nationale et pr~cisant le r6gime de s~curit6
appliqu6 A l'invention ou aux connaissances techniques;

b) La demande de brevet ou de module d'utilit6 couvrant ladite invention ou la
demande de communication desdites connaissances techniques adress~e A l'autre
tat a W approuv~e.

3) Les autorit~s comptentes de l'tat d'origine s'assureront que la documen-
tation est accompagn~e de declarations du demandeur aux termes desquelles:

a) I1 s'engage, en pr~sentant une demande de brevet ou de module d'utilit6 dans
l'autre tat, A veiller que son agent dans cet autre ]Ptat transmette aux autorit~s
comptentes de cet tat, pour leur information, une copie de la demande d~pos~e
au service des brevets de cet tat; si la demande porte sur la communication de
connaissances techniques, il accepte que les autorit~s comp~tentes de l'autre tat
retiennent pour leurs dossiers un exemplaire des documents qu'il joint en double
exemplaire, A sa demande;
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(b) he waives any claim to compensation against the Government of the other State
for damage due solely to the imposition there of secrecy on the invention or
technical material;

(c) he agrees that the documents will be delivered to the designated agent or to the
intended recipient of technical material only if such agent or recipient is authorized
to process applications or technical material on which secrecy has been imposed
and if it is established that he has taken the necessary action to safeguard their
secrecy.

(4) The obligation to transmit a copy of the application for a patent or for the
use of a design and to attach a copy of the documents relating to technical material
for retention shall apply also to cases in which the Government of one of the two
States applies for a patent or for the use of a design in respect of an invention, or
transmits technical material.

(5) (a) The embassy of the originating State shall ask the competent authorities
of the other State whether the designated agent or intended recipient of technical
material is authorized to process applications or technical material on which secrecy
has been imposed and whether he has fulfilled the requirements for safeguarding their
secrecy. This inquiry shall be made even in the case of a previously designated agent
or recipient.

(b) If the designated agent does not meet the requirements specified in para-
graph (a) above or if it is unlikely to be established in good time that these require-
ments have been met, the embassy shall so inform the applicant, through the com-
petent authorities or direct, so as to enable him, if necessary, to select another agent.

(c) If the recipient of technical material does not meet the requirements specified
in paragraph (a) above or is not prepared to accept the documents, the embassy
shall return all the documents to the competent authorities by diplomatic courier.

(d) If the requirements specified in paragraph (a) are met, the embassy shall
forward to the competent authorities of the other State all the documents which were
transmitted to it, complying with the provisions for the safeguarding of security in
force in that State.

In the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Defence shall,
in cases where application is forthcoming for a patent or the use of a design, after
retaining the statements referred to in paragraph 3 and a copy of the statement
referred to in paragraph 2 (a) and (b), forward the documents and the additional
copy of the statement referred to in paragraph 2 (a) and (b) to the Federal Minister
of Justice, who shall be responsible for transmitting the documents and the statement
to the agent designated by the applicant and who shall specifically enjoin the agent to
safeguard the secrecy of the documents.
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b) I1 renonce A toute action en indemnit6 A l'encontre du Gouvernement de l'autre
ttat fond~e sur le seul fait de la mise au secret de l'invention ou des connaissances
techniques dans cet Ptat;

c) I1 accepte que les documents ne soient remis It l'agent d~sign6 ou au destinataire
des connaissances techniques que si cet agent ou ce destinataire est habilit6 At
s'occuper de demandes ou de connaissances techniques mises au secret et que s'iI
est 6tabli que cet agent ou ce destinataire a pris les mesures n6cessaires pour en
sauvegarder le secret.

4) L'obligation de transmettre une copie de la demande de brevet ou de module
d'utilit6 ou de joindre en double exemplaire la documentation relative aux connais-
sances techniques existe 6galement lorsque c'est le gouvernement de l'un des deux
tats qui pr~sente la demande de brevet ou de module d'utilit6 couvrant une invention

ou qui communique des connaissances techniques.

5) a) L'Ambassade de 1'tat d'origine demandera aux autorit~s comp6tentes
de l'autre tat si l'agent d~sign6 ou le destinataire des connaissances techniques est
habilit6 A s'occuper de demandes ou de connaissances techniques mises au secret et
s'il a pris les dispositions n6cessaires pour en sauvegarder le secret. Cette question
sera posse m~me dans les cas oit il s'agit d'un agent ou d'un destinataire d~ja d~sign6
A une autre occasion.

b) Si ragent d~sign6 ne remplit pas les conditions 6nonc.es A l'alin~a a du
present paragraphe, ou s'il n'apparait pas possible d'6tablir en temps voulu que ces
conditions sont remplies, l'Ambassade en informera le demandeur, soit par l'inter-
m~diaire des autorit6s comp~tentes, soit directement, afin de lui permettre de choisir
au besoin un nouvel agent.

c) Si le destinataire des connaissances techniques ne r~pond pas aux conditions
6nonc6es It l'alin~a a du present paragraphe ou s'il n'est pas dispos6 t accepter la
documentation en question, l'Ambassade renverra toute la documentation aux auto-
rites comp~tentes par le courrier diplomatique.

d) Si les conditions 6nonc6es At l'alin~a a du present paragraphe sont remplies,
l'Ambassade transmettra aux autorit6s comptentes de l'autre tat toute la docu-
mentation qu'elle a revue, en se conformant aux dispositions en vigueur dans cet
tat en matifre de sauvegarde du secret.

Dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, en cas de demande de brevet ou de
module d'utilit6 pour une invention mise au secret, le Ministre f~d~ral de la defense
retiendra, pour ses dossiers, les declarations vis~es au paragraphe 3 et une expedition
de la d6claration vis~e aux alin~as a et b du paragraphe 2 et transmettra la documen-
tation et la seconde expedition de la d~claration vis~e aux alin~as a et b du para-
graphe 2 au Ministre f6d~ral de la justice auquel il incombera de transmettre la docu-
mentation et la d~claration A l'agent d6sign6 par le d~posant et d'imposer a celui-ci
l'obligation expresse de sauvegarder le secret.
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Where technical material is to be transmitted, the Federal Minister of Defence
shall, after retaining copies of the documents, the statements referred to in paragraph 3
and the statement referred to in paragraph 2 (a) and (b), forward the additional copy
of the documents and the additional copy of the statement referred to in para-
graph 2 (a) and (b) to the recipient, specifically enjoining him to safeguard the secrecy
of the documents.

Where technical material is to be transmitted, if the applicant has designated
an agent and if the agent meets the requirements specified in paragraph (a) above,
the Federal Minister of Defence shall forward the additional copy, referred to in
the preceding paragraph, of the documents and the additional copy of the statement
referred to in paragraph 2 (a) and (b) to the Federal Minister of Justice, who shall
be responsible for transmitting them to the agent and who shall specifically enjoin
the agent to safeguard their secrecy.

In the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Defence, in cases where an
application is forthcoming for a patent, shall, after retaining the statements referred
to in paragraph 3 and a copy of the statement referred to in paragraph 2 (a) and (b),
forward the supporting documents and the additional copy of the last-mentioned
statement to the agent designated by the applicant, and shall enjoin him to safeguard
the secrecy of the documents.

Where technical material is to be transmitted, the Minister of Defence shall,
after retaining copies of the documents, the statements referred to in paragraph 3
and the statement referred to in paragraph 2 (a) and (b), forward the additional copy
of the documents and the additional copy of the statement referred to in para-
graph 2 (a) and (b) to the agent designated by the applicant or to the recipient,
enjoining the agent or recipient to safeguard the secrecy of the documents.

(6) Inventions for which applications for a patent or for the use of a design have
been or are to be made and technical material shall be immediately classified as secret
in the other State by the competent authorities and assigned a security classification
corresponding to that assigned to them in the originating State. The security clas-
sifications used in the two States shall be as follows:

In the Federal Republic of Germany: In the Kingdom of the Netherlands:

STRENG GEHEIM ZEER GEHEIM (top secret)
GEHiEIM GEHEIM (secret)
VS-VERTRAULICH CONFIDENTIEEL or

VERTROUWELIJK (confidential)

VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH DIENSTGEHEIM (for official use only)

The security measures provided for in the administrative regulations of each
State shall be applied to the above-mentioned inventions and technical material.
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Lorsqu'il s'agit de la communication de connaissances techniques, le Ministre
f~d6ral de la d6fense prdlvera un exemplaire de ]a documentation, les d~clarations
vis~es au paragraphe 3 et une exp6dition de la d6claration vis~e aux alin~as a et b
du paragraphe 2 et transmettra le second exemplaire de ladite documentation et la
seconde exp6dition de la d~claration vis6e aux alindas a et b du paragraphe 2 au
destinataire de ces connaissances en lui imposant, en termes pr6cis, l'obligation de
sauvegarder le secret de la documentation.

Si, dans le cas de la communication de connaissances techniques, le demandeur
a d~sign6 un agent et si ledit agent remplit les conditions 6nonc6es A l'alin6a a du
paragraphe 5, le Ministre f6d~ral de la d6fense transmettra le second exemplaire de
la documentation vis6 au paragraphe pr6c~dent et la seconde expedition de la d6cla-
ration vis~e aux alindas a et b du paragraphe 2 au Ministre f6d~ral de lajustice auquel
il incombera de les transmettre h l'agent d~sign6 et d'imposer h celui-ci l'obligation
expresse de sauvegarder le secret.

Dans le Royaume des Pays-Bas, en cas de demande de brevet pour une invention
mise au secret, le Ministre de la d6fense retiendra, pour ses dossiers, les d~clarations
vis~es au paragraphe 3 et une expedition de la d~claration visde aux alindas a et b
du paragraphe 2 et transmettra la documentation et la seconde expedition de la d6cla-
ration susmentionn~e A l'agent d~sign6 par le d6posant et imposera A celui-ci l'obli-
gation expresse de sauvegarder le secret.

Lorsqu'il s'agit de la communication de connaissances techniques, le Ministre
de la d6fense pr~l~vera un exemplaire de la documentation, les d~clarations vis6es
au paragraphe 3 et une expedition de la declaration vis~e aux alin~as a et b du para-
graphe 2 et transmettra le second exemplaire de la documentation et la seconde exp&
dition de la d6claration vis6e aux alinfas a et b du paragraphe 2 At l'agent d6sign6
par le demandeur ou au destinataire des connaissances techniques en imposant audit
agent ou audit destinataire l'obligation de sauvegarder le secret de la documentation.

6) Les inventions qui font ou feront l'objet d'une demande de brevet ou de
module d'utilit6 et les connaissances techniques seront, dans l'autre ttat, imm~dia-
tement mises au secret par les autorit6s comptentes et soumises A un r6gime de
s6curit6 qui correspondra au r6gime auquel elles sont soumises dans 'ttat d'ori-
gine. Les r6gimes de s6curit6 applicables dans les deux ]tats sont les suivants:

Dans la R~publique f~d6rale Dans le Royaume des Pays-Bas:
d'Allemagne:

STRENG GEHEIM ZEER GEHEIM (secret absolu)
GEHEIM GEHEIM (secret)
VS-VERTRAULICH CONFIDENTIEEL OU

VERTROUWELIJK (confidentiel)
VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH DIENSTGEHEIM (r6serv6 A l'usage officiel)

Les mesures de s6curit6 pr6vues dans les r6glements administratifs de chaque
Etat seront appliqu6es aux inventions et aux connaissances techniques susmentionn6es.
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(7) The agent filing an application for a patent or for the use of a design with
the patent office of the other State shall attach to the application the copy which was
transmitted to him of the statement referred to in paragraph 2 (a) and (b).

(8) The agent shall, at the same time as he files an application for a patent or
for the use of a design with the patent office of the other State, transmit to the com-
petent authorities in that State a duplicate of the application stating, if applicable,
the reference number and date of the relevant original application.

(9) All further correspondence between the applicant in one State and the patent
office or agent in the other State or between the parties in an exchange of technical
material shall, in so far as it deals with inventions for which an application for a patent
or for the use of a design has been made or with the transmitted technical material,
comply with the procedures for the transmittal of documents set forth in these
regulations and with the provisions for safeguarding security in force in each State.

Non-confidential correspondence which may be delivered in the normal way
shall include formal decisions of the patent offices, payments of fees and the corres-
pondence relating thereto, provided that it contains no information concerning the
nature of the invention.

(10) The Government of the originating State shall be notified by the competent
authorities of the other State of any proposed or actual declassification.
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7) L'agent qui pr~sente une demande de brevet ou de module d'utilit6 au service
des brevets de l'autre ]tat joindra A la demande l'exp~dition de la declaration vis~e
aux alin6as a et b du paragraphe 2 qui lui a W transmise.

8) Simultan~ment A la pr6sentation d'une demande de brevet ou de modle
d'utilit6 au service des brevets de 'autre ttat, l'agent transmettra aux autorit~s com-
p6tentes de cet Ittat une copie de la demande en indiquant, le cas 6ch~ant, le numro
de r~f~rence et la date de la demande originale correspondante.

9) Toute correspondance ultrieure entre le d~posant dans un ttat et le service
des brevets ou l'agent dans l'autre ttat, ou entre les parties A 'change de connais-
sances techniques, doit, dans la mesure oii elle porte sur l'invention qui fait l'objet
d'une demande de brevet ou de module d'utilit6 ou sur les connaissances techniques
communiqu6es, 8tre 6chang~e selon les modalit~s fix~es par le pr6sent r~glement pour
la transmission de la documentation et les dispositions en vigueur dans chaque ltat
en matifre de sauvegarde du secret.

Peuvent 8tre achemin~s par la voie normale et non confidentielle: les decisions
formelles du service des brevets et le versement des redevances, ainsi que la corres-
pondance qui s'y rapporte pour autant qu'elle ne contient aucun renseignement
concernant la nature de l'invention.

10) Le Gouvernement de l']tat d'origine notifiera toute levee, envisag~e ou
effective, du secret aux autorit~s compktentes de l'autre tat.
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PROTOCOL OF PORT OF SPAIN'

The Government of Guyana, the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Venezuela,

Having received on this date the Final Report dated 18th June, 1970 of
the Mixed Commission established by the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in consultation
with the Government of British Guiana, and the Government of Venezuela,
signed at Geneva on 17th February, 1966 2, hereinafter referred to as the
Geneva Agreement;

Convinced that the promotion of mutual confidence and positive and
friendly intercourse between Guyana and Venezuela will lead to an impro-
vement in their relations befitting neighbouring and peace-loving nations,
have agreed as follows:

Article I

So long as this Protocol remains in force and subject to the following
provisions the Government of Guyana and the Government of Venezuela shall
explore all possibilities of better understanding between them and between
their peoples and in particular shall undertake periodical reviews, through
normal diplomatic channels, of their relations with a view to promoting their
improvement and with the aim of producing a constructive advancement of the
same.

Article II

(1) So long as this Protocol remains in force no claim whatever arising
out of the contention referred to in Article I of the Geneva Agreement shall
be asserted by Guyana to territorial sovereignty in the territories of Venezuela
or by Venezuela to territorial sovereignty in the territories of Guyana.

ICame into force on 18 June 1970 by signature, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 561, p. 321.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE PUERTO ESPANA

El Gobierno de Guyana, el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte y el Gobierno de Venezuela,

Habiendo recibido en esta fecha el Informe Final, fechado el dieciocho
(18) de junio de 1970, de la Comisi6n Mixta establecida por el Acuerdo cele-
brado entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte, en consulta con el Gobierno de Guayana Britfnica, y el Gobierno de
Venezuela, en Ginebra el 17 de febrero de 1966, al cual se hace referencia en
este documento con el nombre de Acuerdo de Ginebra;

Convencidos de que la promoci6n de la confianza mutua y de un inter-
cambio positivo y amistoso entre Guyana y Venezuela llevard a un mejora-
miento de sus relaciones, como corresponde a naciones vecinas y amantes de la
paz, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Mientras el presente Protocolo permanezca en vigor, el Gobierno de
Guyana y el Gobierno de Venezuela, con sujeci6n a las disposiciones que
siguen, explorardn todas las posibilidades de mejorar el entendimiento
entre ellos y entre sus pueblos y en particular emprenderin a trav6s de los
canales diplomditicos normales revisiones peri6dicas de sus relaciones con el
prop6sito de promover su mejoramiento y con el objeto de producir un ade-
lanto constructivo de las mismas.

Articulo II

(1) Mientras este Protocolo permanezca en vigencia, no se hari valer
ninguna reclamaci6n que surja de la contenci6n a que se refiere el Articulo I
del Acuerdo de Ginebra, ni por parte de Guyana a soberania territorial en
los territorios de Venezuela, ni por parte de Venezuela a soberania territorial
en los territorios de Guyana.
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(2) In this Article, the references to the territories of Guyana and the
territories of Venezuela shall have the same meaning as the references to the
territories of British Guiana and the territories of Venezuela respectively in the
Geneva Agreement.

Article III

So long as this Protocol remains in force the operation of Article IV of
the Geneva Agreement shall be suspended. On the date when this Protocol
ceases to be in force the functioning of that Article shall be resumed at the
point at which it has been suspended, that is to say, as if the Final Report
of the Mixed Commission had been submitted on that date, unless the Govern-
ment of Guyana and the Government of Venezuela have first jointly declared
in writing that they have reached full agreement for the solution of the con-
troversy referred to in the Geneva Agreement or that they have agreed upon
one of the means of peaceful settlement provided for in Article 33 of the
Charter of the United Nations.

Article IV
(1) So long as this Protocol remains in force Article V of the Geneva

Agreement (without prejudice to its further operation after this Protocol
ceases to be in force) shall have effect in relation to this Protocol as it has
effect in relation to that Agreement, subject to the substitution for the words
" British Guiana " wherever they occur in that Article of the word" Guyana ",
and subject to the deletion from paragraph (2) of that Article of the following
phrases:

(a) ", except insofar as such acts or activities result from any agreement
reached by the Mixed Commission and accepted in writing by the Govern-
ment of Guyana and the Government of Venezuela "; and

(b) ", nor shall any claim whatsoever be asserted otherwise than in the Mixed
Commission while that Commission is in being ".

(2) The signing and the continuance of this Protocol shall not be inter-
preted in any way as a renunciation or diminution of any rights which any
of the parties may have of the date on which this Protocol is signed or as a
recognition of any situation, practice or claim existing at that date.

Article V

(1) This Protocol shall remain in force for an initial period of twelve
years, renewable thereafter, subject to the provisions of this Article, for succes-
sive periods of twelve years each.
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(2) En este Articulo, las referencias a los territorios de Guyana y a los
territorios de Venezuela tendrdn el mismo significado que las referencias a los
territorios de Guayana Britinica y a los territorios de Venezuela, respecti-
vamente, en el Acuerdo de Ginebra.

Articulo III

Mientras el presente Protocolo permanezca en vigor se suspenderi el
funcionamiento del Articulo IV del Acuerdo de Ginebra. En ]a fecha en que
este Protocolo deje de tener vigencia, el funcionamiento de dicho Articulo
se reanudari en el punto en que ha sido suspendido, es decir, como si el Informe
Final de ]a Comisi6n Mixta hubiera sido presentado en esa fecha, a menos
que el Gobierno de Guyana y el Gobierno de Venezuela hayan antes declarado
conjuntamente por escrito que han llegado a un acuerdo completo para la
soluci6n de ]a controversia a la que se refiere el Acuerdo de Ginebra o que han
convenido en uno de los medios de arreglo pacifico previstos en el Articulo 33
de ]a Carta de las Naciones Unidas.

Articulo IV
(1) Mientras el presente Protocolo permanezca en vigor, el Articulo V del

Acuerdo de Ginebra (sin perjuicio de su aplicaci6n ulterior despu~s de que el
presente Protocolo deje de estar en vigencia) tendrd efecto en relaci6n con
el presente Protocolo en la misma forma en que lo tiene en relaci6n con aquel
Acuerdo, sustituy~ndose las palabras << Guayana Britdnica , dondequiera que
aparezcan en dicho articulo, por la palabra « Guyana >>, y suprimi~ndose en
el pardgrafo (2) de dicho articulo, las siguientes frases:

(a) <<, excepto en cuanto tales actos o actividades sean resultado de cualquier
convenio logrado por la Comisi6n Mixta y aceptado por escrito por el
Gobierno de Venezuela y el Gobierno de Guyana >, y

(b) <<, ni se hard valer reclamaci6n alguna sino en la Comisi6n Mixta mientras
tal comisi6n exista >>.

(2) La celebraci6n y la vigencia del presente Protocolo no podrin inter-
pretarse en ningtin caso como renuncia o disminuci6n de derecho alguno que
cualquiera de las partes pueda tener para la fecha de la firma del mismo, ni
como reconocirniento de ninguna situaci6n, uso o pretensi6n que puedan
existir para esa fecha.

Articulo V

(1) El presente Protocolo permaneceri en vigor durante un periodo inicial
de doce afhos, renovable con sujeci6n a lo dispuesto en este Articulo, por
periodos sucesivos de doce afios cada uno.
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(2) Before the expiration either of the initial period or of any period
of renewal the Government of Guyana and the Government of Venezuela
may by agreement in writing decide that with effect from the end of any such
period this Protocol shall continue in force for successive periods of renewal
each less than twelve years but not less than five years.

(3) This Protocol may be terminated at the expiration of the initial
period or of any period of renewal if, at least six months before the date on
which it may be terminated, either the Government of Guyana or the Govern-
ment of Venezuela gives to the other Governments parties to this Protocol
a notice in writing to that effect.

(4) Unless terminated in accordance with paragraph (3) of this Article,
this Protocol shall be deemed to have been renewed at the end of the initial
period or at the end of any period of renewal, as the case may be, in accordance
with the provisions of this Article.

Article VI

This Protocol to the Geneva Agreement shall be referred to as the Protocol
of Port of Spain and shall come into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE in triplicate at Port of Spain, Trinidad and Topago, this 18th day
of June, 1970, in the English and Spanish languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government of Guyana:

[Signed - Signj]'
Minister of State

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed - Signdj] 2
High Commissioner for the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland in Trinidad and Tobago

For the Government of Venezuela:

[Signed - Signs] '
Minister of External Relations

I Signed by Shridath S. Ramphal - Signd par Shridath S. Ramphal.
' Signed by R. C. C. Hunte - Sign6 par R .C. C. Hunte.
8 Signed by Aristides Calvani - Sign6 par Aristides Calvani.
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(2) Antes de la terminaci6n del periodo inicial o de cualquier periodo
de renovaci6n, el Gobierno de Guyana y el Gobierno de Venezuela podrdn
decidir por acuerdo escrito que, a partir de ]a terminaci6n del periodo de que
se trate, el Protocolo continue en vigor por periodos sucesivos de renovaci6n
menores de doce afios cada uno, pero no inferiores a cinco afios.

(3) El presente Protocolo podrd ser terminado al finalizar el periodo
inicial o cualquier periodo de renovaci6n si, con seis meses por lo menos de
anticipaci6n a la fecha en ]a cual haya de terminar, el Gobierno de Guyana
o el Gobierno de Venezuela hace liegar a los demds Gobiernos partes en este
Protocolo una notificaci6n escrita a tal efecto.

(4) A menos que sea terminado de conformidad con el Parigrafo (3) del
presente Articulo, este Protocolo se considerari renovado al final del periodo
inicial o al final de cualquier periodo de renovaci6n, segfin el caso, de con-
formidad con las disposiciones del presente Articulo.

Articulo VI

El presente Protocolo al Acuerdo de Ginebra se conoceri como < Protocolo
de Puerto Espafia )), y entrardi en vigor en la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados a tal fin por
sus respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo.

HE Ho en triplicado en Puerto Espafia, Trinidad y Tobago, a los dieciocho
(18) dias de junio de 1970 en espafiol y en ingles. Ambos textos tienen igual
valor.

Por el Gobierno de Guyana:

[Signed - Signs] 1
Ministro de Estado

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[Signed - Signs] 2
Alto Comisionado del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte

en Trinidad y Tobago

Por el Gobierno de Venezuela:

[Signed - Signe] 3
Ministro de Relaciones Exteriores

1 Signed by Shridath S. Ramphal - Sign6 par Shridath S. Ramphal.
2 Signed by R. C. C. Hunte - Sign6 par R. C. C. Hunte.

Signed by Aristides Caivani - Signd par Aristides Calvani.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE DE PORT OF SPAIN'

Le Gouvernement guyanais, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement v6n6zu6lien,

Ayant requ le rapport final dat6 du 18 juin 1970 pr6sent6 par la Com-
mission mixte institu6e en vertu de l'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en consultation avec
le Gouvernement de la Guyane britannique, et le Gouvernement v6n6zu6lien et
signs A Gen&ve le 17 f6vrier 1966 2, ci-apr~s d6nomm6 I'Accord de Gen~ve;

Convaincus que le d6veloppement d'une confiance mutuelle et de rapports
positifs et amicaux entre la Guyane et le Venezuela contribuera d une am6lio-
ration de leurs relations, comme il convient A des nations voisines et 6prises de
paix, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Tant que le pr6sent Protocole restera en vigueur et sous r6serve des dis-
positions qui suivent, le Gouvernement guyanais et le Gouvernement v6n6zu6-
lien 6tudieront tous les moyens d'am61iorer la compr6hension entre eux-memes
et entre leurs peuples et, en particulier, proc6deront par les voies diplomatiques
normales A des examens p6riodiques de leurs relations en vue d'en favoriser
l'am6lioration et de r6aliser des progr~s constructifs dans ce domaine.

Article II

1. Tant que le pr6sent Protocole restera en vigueur, aucune revendication
r6sultant des diff6rends dont il est fait mention dans l'article I de l'Accord de
Gen~ve ne sera formul6e par la Guyane en ce qui concerne la souverainet6 ter-
ritoriale sur les territoires v6n6zu6liens ou par le Venezuela en ce qui concerne
la souverainet6 territoriale sur les territoires guyanais.

2. Dans le pr6sent article, les r6f6rences aux territoires guyanais et aux
territoires v6n6zu6liens s'entendent de la m~me fagon que les r6f6rences aux
territoires de la Guyane britannique et aux territoires v6n6zu61iens, respective-
ment, dans l'Accord de Gen~ve.

I Entrd en vigueur le 18 juin 1970 par la signature, conform6ment A 'article VI.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 561, p. 321.
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Article 111

Tant que le present Protocole restera en vigueur, l'application de 'article IV
de l'Accord de Gen~ve sera suspendue. A la date A laquelle le present Protocole
cessera d'etre en vigueur, 1'application dudit article sera reprise au point ofi
elle aura W suspendue, c'est-A-dire comme si le rapport final de la Commis-
sion mixte avait 6t6 pr~sent6 A ladite date, A moins que le Gouvernement
guyanais et le Gouvernement v~n~zu~lien n'aient pr~alablement d~clar6 con-
jointement par 6crit qu'ils sont parvenus A un accord complet sur le r~glement
du diff~rend dont il est fait mention dans l'Accord de Gen~ve ou qu'ils se sont
entendus sur l'un des moyens de r~glement pacifique pr~vu A l'Article 33 de ]a
Charte des Nations Unies.

Article IV

1. Tant que le present Protocole restera en vigueur, l'article V de l'Accord
de Gen~ve (sans prejudice de son application apr~s que le present Protocole
aura cess6 d'8tre en vigueur) s'appliquera au present Protocole comme il
s'applique audit Accord, sous rdserve du remplacement des mots « Guyane
britannique )) partout ofi ils apparaissent dans ledit article par le mot < Guyane >>,
et sous reserve de la suppression des mots suivants dans le paragraphe 2 dudit
article:

a) <, sauf dans le cas oii ces actes ou activit~s rdsulteraient d'un accord conclu
par la Commission mixte et accept6 par 6crit par le Gouvernement guyanais
et le Gouvernement v~n~zu~lien >); et

b) «, et aucune revendication quelle qu'elle soit ne pourra 8tre pr~sent~e
autrement qu'au sein de la Commission mixte, pendant que cette Com-
mission sera en fonctions ).

2. La signature et le maintien en vigueur du present Protocole ne seront
en aucune manire interpr&t s comme constituant une renonciation totale ou
partielle A aucun des.droits que l'une quelconque des parties peut avoir A la
date A laquelle le present Protocole est sign6 ni comme constituant la recon-
naissance d'aucune situation, pratique ou revendication existant A cette date.

Article V

1. Le present Protocole restera en vigueur pendant une p~riode initiale de
12 ans, renouvelable sous reserve des dispositions du present article pour des
p~riodes successives de 12 ans chacune.

2. Avant 1'expiration de la p6riode initiale ou de l'une quelconque des
p~riodes de renouvellement, le Gouvernement guyanais et le Gouvernement
v~n~zu~lien pourront d6cider, par un accord 6crit, qu'A la fin de ladite p~riode
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le present Protocole restera en vigueur pendant des priodes successives de
renouvellement qui seront chacune inf~rieures At 12 ans mais qui ne pourront
etre inf~rieures i. cinq ans.

3. Le present Protocole pourra tre ddnonc6 d l'expiration de la p~riode
initiale ou de toute p6riode de renouvellement A. condition que, six mois au
moins avant la date i laquelle il peut 8tre d~nonc6, le Gouvernement guyanais
ou le Gouvernement v6n6zu~lien adresse aux autres Gouvernements parties au
present Protocole une notification 6crite h cet effet.

4. Sauf s'il est d~nonc6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 3
du present article, le pr6sent Protocole sera r6put6 avoir 6t6 renouvel6 A la fin
de la p~riode initiale ou & la fin de toute p~riode de renouvellement, selon le
cas, conform~ment aux dispositions du present article.

Article VI

Le present Protocole A 1'Accord de Gen~ve sera d~sign6 sous le titre de
Protocole de Port of Spain et entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s &k cette fin par leurs gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en triple exemplaire A Port of Spain (Trinit6-et-Tobago), ce 18e jour
de juin 1970, dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6ga-
lement foi.

Pour le Gouvernement de la Guyane:
Le Ministre d'Etat,

[SHRIDATH S. RAMPHAL]

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Le Haut Commissaire,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

A la Trinit6-et-Tobago

[R. C. C. HUNTE]

Pour le Gouvernement du Venezuela:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

[ARIsTIDES CALVANI]
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AGREEMENT' FOR ESTABLISHMENT OF SURINAM-
GUYANA COMMISSION

The Government of Surinam acting on behalf of the Kingdom of the

Netherlands and

The Government of Guyana;

Inspired by the ideals of international cooperation and the peaceful
settlement of controversies;

Desiring to strengthen the historic and traditional bonds of friendship
between Surinam and Guyana by active cooperation in the spheres of economic,
social and cultural development and by the resolute pursuit of all practical
means for the peaceful settlement of difficulties;

Recognising that in addition to the bonds of geography, Surinam and
Guyana have a similar historical and cultural background and possess similar
natural resources and economic potential, to the accelerated development of
which each Government is committed;

Have agreed as follows:

Article I

A permanent Guyana-Surinam Commission (hereinafter in this Agreement
referred to as "the Commission") shall be established for the purpose of
examining ways and means of effecting cooperation in matters of common
interest between Guyana and Surinam in the economic, social and cultural
fields, and of peacefully resolving all outstanding difficulties and situations
which may endanger friendship and good neighbourliness between the two
countries.

' Came into force on 18 August 1971, the day on which the Government of Guyana and the
Government of Surinam informed each other that any relevant constitutional requirements had
been met in Guyana and in the Netherlands, respectively, in accordance with article VIII.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST NOPENS DE INSTELLING VAN DE
SURINAAMS - GUYANESE COMMISSIE

De Regering van Suriname, handelend namens het Koninkrijk der

Nederlanden, en

De Regering van Guyana;

Bezield door de idealen van internationale samenwerking en de vreedzame
regeling van meningsverschillen;

Verlangend de historische en traditionele vriendschapsbanden tussen
Suriname en Guyana te verstevigen door daadwerkelijke samenwerking op
het terrein van de economische, sociale en culturele ontwikkeling en door de
vastberaden aanwending van alle mogelijke middelen voor een vreedzame
regeling van moeilijkheden;

Beseffend dat Suriname en Guyana, naast geografische banden, ook een
vergelijkbare historische en culturele achtergrond hebben en dat zij beschikken
over nagenoeg dezelfde natuurlijke hulpbronnen en dezelfde economische
mogelijkheden, welke elk der Regeringen zich tot taak heeft gesteld in versneld
tempo tot ontwikkeling te brengen;

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

Er wordt een permanente Guyanees - Surinaamse Commissie (in deze
Overeenkomst verder aangeduid met ,,de Commissie") ingesteld met het doel
na te gaan hoe Guyana en Suriname ter zake van aangelegenheden van
gemeenschappelijk belang op economisch, sociaal en cultureel gebied zouden
kunnen samenwerken en hoe alle bestaande moeilijkheden en situaties die de
vriendschap en de goede nabuurschap tussen de beide landen in gevaar zouden
kunnen brengen, op vreedzame wijze tot oplossing kunnen worden gebracht.
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Article 11

The Government of Guyana and the Government of Surinam may from
time to time jointly in writing require the Commission to examine any particular
matter or matters falling within the functions of the Commission as prescribed
by Article I.

Article III

(I) Within one month of the entry into force of this Agreement the
Government of Guyana and the Government of Surinam shall each appoint
a delegation consisting of not more than five members to represent it in the
Commission.

(2) Each Government shall inform the other of the names of the leader
and of the other members of its delegation.

(3) Each Government may appoint experts to assist its delegation.

Article IV

(1) The Commission shall hold its first meeting as soon as possible after
the two delegations have been appointed but within two months after the
entry into force of this Agreement at a date and place to be agreed between the
two Governments.

(2) Thereafter the Commission may hold meetings at any time alternately
at Georgetown and at Paramaribo.

(3) The Commission shall submit to the two Governments periodic
reports of its activites under this Agreement.

Article V

(1) Within two months of the entry into force of this Agreement, the
commission shall establish a Special Committee charged with the responsibility
of continuing the discussions between the Governments of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of the Netherlands
concerning the boundary between British Guiana and Surinam which were
adjourned in London in June, 1966.

(2) The Special Committee shall consist of four members two of whom
shall be designated by the Government of Guyana and two by the Government
of Surinam.
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Artikel II

De Regering. van Guyana en de Regering van Suriname kunnen bij
voorkomende gelegenheid gemeenschappelijk tot de Commissie schriftelijk
het verzoek richten een of meer nader omschreven aangelegenheden die
binnen de bevoegdheid van de Commissie vallen zoals vastgelegd in Artikel I,
aan een onderzoek te onderwerpen.

I Artikel III

(1) Binnen 6n maand na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
benoemen de Regering van Guyana en de Regering van Suriname elk een
delegatie, die uit ten hoogste vijf leden mag bestaan, en die haar in de
Commissie vertegenwoordigt.

(2) Elke Regering brengt de namen van de voorzitter en van de andere
leden van haar delegatie ter kennis van de andere Regering.

(3) Elke Regering kan deskundigen benoemen die haar delegatie zullen
bijstaan.

Artikel IV

(1) De Commissie houdt haar eerste bijeenkomst zo spedig mogelijk
nadat de twee delegaties zijn benoemd, doch binnen twee maanden na de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst, op een tussen de beide Regeringen
overeen te komen tijdstip en plaats.

(2) Daarna kan de Commissie op elk tijdstip afwisselend in Georgetown
en in Paramaribo bijeenkomen.

(3) De Commissie brengt op gezette tijden aan de beide Regeringen
verslag uit van haar werkzaamheden uit hoofde van deze Overeenkomst.

Artikel V

(1) Binnen twee maanden na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
stelt de Commissie een bijzonder Comit6 in, welks taak het zal zijn de
besprekingen tussen de Regeringen van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittanni6 en Noord-Ierland en van het Koninkrijk der Nederlanden betreffende
de grens tussen Brits Guyana en Suriname, die in juni 1966 te Londen werden
geschorst, voort te zetten.

(2) Het bijzondere Comit6 telt vier leden, van wie er twee zullen worden
aangewezen door de Regering van Guyana en twee door de Regering van
Suriname.
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(3) The Special Committee shall meet at such times as it may agree on,
alternately at Georgetown and at Paramaribo.

(4) Each Government amy appoint experts to assist its members of the
Special Committee.

Article VI

(1) Pending the completion of the discussions to be continued under
paragraph (1) of Article V, the Special Committee shall from time to time,
through procedures to be agreed by it, at the joint request in writing of both
Governments, ascertain and examine within such time as they may jointly
specify, the facts relating to any specified source of disharmony between the
two countries with a view to ensuring that no such disharmony shall disturb
friendly relations between the two Governments or prejudice the effective
operation of programmes of cooperation agreed upon by them.

(2) The Special Committee shall submit reports to the two Governments
at such intervals as it may agree on or as may be specified by agreement in
writing between the two Governments.

Article VII

This Agreement shall be without prejudice to any rights or claims regarding
the sovereignty of their respective territories which the Government of Guyana
and the Government of Surinam may possess at the present date.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the day on which the Government
of Guyana and the Government of Surinam inform each other that any relevant
constitutional requirements have been met respectively in Guyana and in the
Kingdom of the Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being fully authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DoNE in duplicate in the Dutch and English languages, both texts being
equally authoritative.
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(3) Het bijzondere Comit6 komt op onderling overeen te komen
tijdstippen bijeen, afwisselend in Georgetown en in Paramaribo.

(4) Elke Regering kan deskundigen benoemen die haar leden van het
Bijzondere Comit6 zullen bijstaan.

Artikel VI

(1) Zolang de besprekingen die, ingevolge het in het eerste lid van
Artikel V bepaalde, weer zullen worden voortgezet, niet zijn afgesloten, zal
het Bijzondere Comit6 van tijd tot tijd op het door de beide Regeringen
gemeenschappelijk ingediende schriftelijk verzoek, binnen een door hen
gezamenlijk vast te stellen tijdvak, door middel van door het Comit6 overeen
te komen procedures, de feiten vaststellen en nagaan die betrekking hebben
op een met name te noemen bron van onenigheid tussen de beide landen, ten
einde te verzekeren dat een zodanige onenigheid de vriendschappelijke betrek-
kingen tussen de beide Regeringen niet zal verstoren, noch de doeltreffende
uitvoering van door hen overeen te komen programma's van samenwerking
in gevaar zal brengen.

(2) Het Bijzondere Comit6 brengt met door het Comit6 of met tussen de
beide Regeringen schriftelijk overeen te komen tijdsverloop, verslag uit aan
de beide Regeringen.

Artikel VII

Deze Overeenkomst laat alle rechten of vorderingen verband houdend
met de soevereiniteit van hun onderscheiden grondgebieden, die de Regering
van Guyana en de Regering van Suriname eventueel op dit tijdstip hebben,
onverlet.

Artikel VIII

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de Regering
van Guyana en de Regering van Suriname er elkaar van in kennis stellen dat
aan alle desbetreffende constitutionele vereisten onderscheidenlijk in Guyana
en in het Konninkrijk der Nederlanden is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe door hun onder-
scheiden Regeringen behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN in twee exemplaren, in de Nederlandse en de Engelse taal,
zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend.
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For the Government of Surinam, acting on behalf of the Kingdom of the
Netherlands, at Paramaribo, Surinam, on the 8th of February, 1971.

[Signed - Signe] 1

Minister-President of Surinam

For the Government of Guyana, at Georgetown, Guyana, on the 7th of
February, 1971.

[Signed - Signel 2

Prime Minister of Guyana

'Signed by J. Sedney - Sign6 par J. Sedney.
2 Signed by L. F. S. Burnham - Sign6 par L. F. S. Burnham.
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Voor de Regering van Suriname, handelend namens het Koninkrijk der
Nederlanden, te Paramaribo. Suriname, de 8 Februari 1971.

[Signed - Signd] 1

Minister-President van Suriname

Voor de Regering van Guyana, te Georgetown, Guyana, de 7th Feb. 1971.

[Signed - Signe'] I
Eerste Minister van Guyana

1 Signed by J. Sedney - Sign6 par J. Sedney.
2 Signed by L. F. S. Burnham - Sign6 par L. F. S. Burnham.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' PORTANT CRItATION DE LA COMMISSION
GUYANO-SURINAMIENNE

Le Gouvernement du Surinam, agissant au nom du Royaume des Pays-Bas,
et

Le Gouvernement de la Guyane;

Inspires par les id~aux de la cooperation internationale et du r~glement'
pacifique des diff6rends;

Dsireux de renforcer les liens historiques et traditionnels d'amiti6 entre
le Surinam et la Guyane en cooprant activement dans le domaine du d6velop-
pement 6conomique, social et culturel et en ayant r~solument recours i tous
les moyens pratiques de r~glement pacifique des difficult~s;

Reconnaissant qu'outre les liens g6ographiques, le Surinam et la Guyane
ont un heritage historique et culturel semblable et qu'ils disposent de ressources
naturelles et de possibilitds 6conomiques analogues que chacun des Gouverne-
ments s'est engag6 & mettre en valeur rapidement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Une Commission permanente guyano-surinamienne (ci-apr~s d~nomm~e
<< la Commission >) sera cr66e en vue d'6tudier les moyens de r6aliser la
cooperation, en ce qui concerne les questions d'int~r& commun, entre la
Guyane et le Surinam dans les domaines 6conomique, social et culturel et de
r6soudre pacifiquement toutes les difficult6s et situations en suspens pouvant
compromettre l'amiti6 et les relations de bon voisinage entre les deux pays.

Article H

Le Gouvernement de la Guyane et le Gouvernement du Surinam pourront
de temps a autre demander conjointement par 6crit a la Commission d'exa-
miner une ou plusieurs questions d~termindes relevant du domaine de compe-
tence de la Commission tel qu'il est d~fini a l'article premier.

I Entr6 en vigueur le 18 ao0t 1971, date A laquelle Ie Gouvernement de la Guyane et le Gou-

vernement du Surinam s'6taient informas que toutes les conditions constitutionnelles pertinentes
avaient W remplies, en Guyane et aux Pays-Bas respectivement, conform~ment i l'article VilI.
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Article III

1. Dans un d~lai d'un mois a compter de l'entr~e en vigueur du present
Accord, le Gouvernement de la Guyane et le Gouvernement du Surinam d~si-
gneront chacun une d~lgation comprenant cinq membres au plus pour le
representer h la Commission.

2. Chacun des deux Gouvernements communiquera 6 l'autre Gouverne-
ment les noms du chef et des autres membres de sa d~lgation.

3. Chacun des Gouvernements peut designer des experts pour assister
sa d~l~gation.

Article IV

1. La Commission tiendra sa premiere r6union aussit6t que possible apr~s
que les deux d61 gations auront 6t6 d6sign6es, mais dans un d6lai de deux mois
A compter de 1'entree en vigueur du pr6sent Accord, A une date et en un lieu
dont les deux Gouvernements conviendront.

2. Par la suite, la Commission pourra se r~unir AL tout moment alterna-
tivement A Georgetown et A Paramaribo.

3. La Commission pr6sentera aux deux Gouvernements des rapports
p~riodiques sur les activit~s qu'elle aura r6alis6es en vertu du pr6sent Accord.

Article V

1. Dans un d~lai de deux mois A compter de la date d'entree en vigueur
du present Accord, la Commission cr~era un Comit6 sp6cial charg6 de pour-
suivre les entretiens entre les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et du Royaume des Pays-Bas concernant la
fronti~re entre la Guyane britannique et le Surinam, qui ont W suspendus
A Londres en juin 1966.

2. Le Comit6 special sera compos6 de quatre membres, dont deux seront
d6sign~s par le Gouvernement de la Guyane et deux par le Gouvernement
du Surinam.

3. Le Comit6 special se r~unira aux dates dont il conviendra, alternative-
ment A Georgetown et A Paramaribo.

4. Chacun des deux Gouvernements peut designer des experts pour assister
ses repr6sentants au Comit6 sp6cial.
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Article VI

1. En attendant la conclusion des entretiens qui doivent 8tre poursuivis
aux termes du paragraphe 1 de l'article V, le Comit6 sp6cial 6tablira et exami-
nera de temps A autre, selon les procedures dont il aura convenu, & la demande
6crite conjointe des deux Goiivernements et dans les d61ais qu'ils auront
conjointement fix6s, les faits ayant trait A toute source de d6saccord entre les
deux pays en vue de veiller OL ce que lesdits d~saccords ne perturbent pas les
relations d'amiti6 entre les deux Gouvernements ou ne compromettent pas
la bonne execution des programmes de coop6ration dont ils seront convenus.

2. Le Comit6 sp6cial pr~sentera des rapports aux deux Gouvernements A
des intervalles dont il conviendra ou qui seront fixes par vole d'accord 6crit
entre les deux Gouvernements.

Article VII

Le present Accord est sans pr6judice des droits ou revendications concer-
nant la souverainet6 de leurs territoires respectifs que le Gouvernement de
la Guyane et le Gouvernement du Surinam peuvent avoir A la pr6sente date.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur AL la date A laquelle le Gouvernement
de la Guyane et le Gouvernement du Surinam se seront inform~s que toutes
les conditions constitutionnelles pertinentes ont &6 remplies, respectivement
en Guyane et au Royaume des Pays-Bas.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FMAT en double exemplaire, en langues n~erlandaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Surinam, agissant au nom du Gouvernement

des Pays-Bas, A Paramaribo (Surinam), le 8 fdvrier 1971.

Le Ministre-Pr6sident du Surinam:

[J. SEDNEY]

Pour le Gouvernement de la Guyane, A Georgetown (Guyane), le 7 f6vrier
1971.

Le Premier Ministre de la Guyane:
[L. F. S. BuRNHAm]
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and
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Agreement on film co-production.
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Authentic texts: French, Dutch and Hebrew.
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ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT
D'ISRAtL SUR LA COPRODUCTION EN MATIPRE DE
CIN1tMATOGRAPHIE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de l'ittat d'Isral,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs industries cin6mato-
graphiques, l'6change et la distribution de leurs films, et soucieux de favoriser
la r6alisation en coproduction de films susceptibles de servir, par leurs qualit6s
artistiques et techniques, le prestige des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les films r6alis6s en coproduction et admis au b6n6fice du pr6sent Accord
seront consid6r6s comme films nationaux par les autorit6s des deux pays.

Ils b6n6ficieront de plein droit des avantages qui en r6sultent en vertu des
dispositions en vigueur ou qui pourraient tre 6dict6es dans chaque pays.

Ces avantages seront acquis seulement au producteur du pays qui les
accordera.

La r6alisation de films en coproduction entre les deux pays devra recevoir
l'approbation des autorit6s comp6tentes [des] deux pays, a savoir:

En Belgique: La Direction g6n6rale du Commerce du Minist~re des Affaires
6conomiques aprbs consultation des Administrations g6n6rales de ]a
Culture;

En Isral: Le Centre isra6lien du film.

1 Entr6 en vigueur le 8 octobre 1971 par la signature, conform~ment A 'article 13.

No. 11412



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 207

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE STAAT ISRAEL
OMTRENT DE CO-PRODUCTIE INZAKE FILM

De Regering van het Koninkrijk Belgi en

De Regering van de Staat IsraEl,

Bezield door de wens om de samenwerking tussen hun beider film-
industrie~n uit te breiden, de uitwisseling en de distributie van hun films te
bevorderen, en de realisatie in co-productie aan te moedigen van films die
door hun artistieke en technische kwaliteiten het prestige van beide landen
kunnen dienen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

De in co-productie gerealiseerde films, begunstigd door onderhavig
akkoord, zullen door de autoriteiten van beide landen als nationale films
worden beschouwd.

Zij zullen van rechtswege de daaruit voortvloeiende voordelen genieten,
op grond van de beschikkingen die thans van kracht zijn of die in elk van
beide landen zouden kunnen uitgevaardigd worden.

Deze voordelen zullen slechts ten goede komen aan de producer uit het
land dat ze zal toekennen.

De realisatie van films in co-productie tussen beide landen zal de goed-
keuring dienen te ontvangen vanwege de bevoegde Autoriteiten van beide
landen, namelijk:

in Belgi6: De Algemene Handelsdirectie van het Ministerie van Economische
Zaken, na raadpleging van de Algemene Administraties van de Cultuur,

in Israel: het Isra6lisch Filmcentrum.
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Article 2

Pour tre admis aux b6n6fices de la coproduction, les coproducteurs
devront prouver qu'ils disposent des moyens financiers n6cessaires pour mener
A bonne fin la production du film.

Les films devront etre r6alis6s par des metteurs en sc~ne, techniciens et
artistes qui poss~dent la nationalit6 isra6lienne ou belge ou qui r6sident dans
l'un des deux pays.

Toutefois, il pourra aussi 6tre fait appel pour ces diff6rentes fonctions At
des ressortissants des pays avec lesquels une des parties contractantes a sign6
un accord de coproduction.

En ce qui concerne les ressortissants des autres pays, leur participation
pourra etre exceptionnellement admise, apr~s entente entre les autorit6s des
deux pays, lorsqu'il s'agit d'interprtes de r6putation internationale, compte
tenu de l'importance et des exigences du r6le envisag6, ou d'auteurs de films
et collaborateurs principaux, compte tenu des exigences du film.

Article 3

Les prises de vues des films de coproduction devront avoir lieu sur le
territoire de l'un ou des deux pays contractants.

Toutefois, des d6rogations pourront 6tre admises de commun accord si
I'action du film et les conditions techniques de sa r6alisation l'exigent ou si
le film est r6alis6 en coproduction avec un pays tiers, i6 par un accord de
coproduction avec Israfl ou la Belgique.

Article 4

Tout film de coproduction devra comporter deux n6gatifs, au moins, un
n6gatif et un contretype. Chaque coproducteur sera propri6taire d'un n6gatif
ou d'un contretype et aura le droit de s'en servir pour tirer un autre contretype
ou des copies. De plus, chaque producteur aura le droit d'utiliser le n6gatif
original, conform6ment aux conditions pr6vues entre les coproducteurs eux-
mames.

Article 5

Les films devront 6tre produits dans les conditions suivantes:

La proportion des apports respectifs des producteurs des deux pays pourra
varier de 30 A 70 p.c. par fim et la participation minoritaire ne pourra etre
inf6rieure At 30 p.c. du cofit de production du film; la participation technique
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Artikel 2

Om de voordelen van de co-productie te genieten, dienen de coproducers
het bewijs te leveren dat zij over de financi~le middelen beschikken die nodig
zijn om de productie van hun film tot een goed einde te brengen.

De films dienen gerealiseerd te worden door regisseurs, technici en
artiesten van Isra~lische of Belgische nationaliteit, of die in een van beide
landen verblijven.

Nochtans mag voor die verschillende functies ook een beroep worden
gedaan op onderdanen van de landen waarmee een van de contracterende
partijen een akkoord voor co-productie heeft ondertekend.

Wat onderdanen van andere landen betreft, kan hun deelname uit-
zonderlijk worden toegestaan, na overeenkomst tussen de autoriteiten van beide
landen, wanneer het gaat om vertolkers met een internationale faam, rekening
houdend met de belangrijkheid en de eisen van de betrokken rol, of om film-
auteurs of voorname medewerkers, rekening houdend met de door de film
gestelde eisen.

Artikel 3

De opnamen voor films in co-productie dienen te worden gemaakt op het
grondgebied van 66n, of van beide contracterende landen.

Nochtans kan, in gemeenschappelijk overleg, hiervan worden afgeweken
indien de actie van de film en de technische voorwaarden van de realisatie
ervan zulks vergen, of indien de film gerealiseerd wordt in co-productie met
een derde land, dat door een co-productie overeenkomst met IsraEl of Belgie
verbonden is.

Artikel 4

Voor elke film in co-productie worden twee negatieven, of tenminste 66n
negatief en 66n contratype voorzien. Elke co-producer zal over een negatief of
een contratype beschikken en heeft het recht, hiervan gebruik te maken om
een ander contratype of kopie~n af te drukken. Elke producer is bovendien
gerechtigd om het oorspronkelijk negatief te gebruiken overeenkomstig de
voorwaarden die tussen de co-producers zelf werden vastgesteld.

Artikel 5

De films dienen onder volgende voorwaarden te worden geproduceerd:

Het aandeel van de respectieve inbrengen door de producers van beide
landen mag vari~ren van 30 tot 70 procent per film; de minoritaire deelname
mag niet minder bedragen dan 30 procent van de kostprijs voor de productie
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et artistique de chacun des pays devra intervenir dans la meme proportion
que les apports financiers. En tout 6tat de cause, la participation technique et
artistique devra comporter au minimum un technicien, un interprte d'un
r6le principal et un interprte d'un r6le secondaire de la nationalit6 du pays
qui a la participation financi~re minoritaire.

Toutefois, chaque film devra comporter l'emploi d'un r6alisateur isra6lien
ou d'un r~alisateur beige.

Des d~rogations exceptionnelles aux dispositions de l'alin~a precedent
pourront &re admises conjointement par les autorit~s comptentes des deux
pays.

Pour le personnel technique autre et pour le personnel d'ex~cution les
coproducteurs devront faire appel, si possible, A une majorit6 de collaborateurs
du pays ofi se d~roulent les prises de vues.

Dans des cas exceptionnels, la participation minoritaire pourra atre
ramen6e d 20 p.c. avec l'accord des autorit6s comptentes des deux pays.

Article 6

La repartition des recettes s'effectue, en principe, proportionnellement a
la participation au devis de chaque coproducteur.

Les clauses des contrats pr~voyant la repartition entre les coproducteurs
des recettes et des marches devront 8tre approuv~es par les autorit~s comp&
tentes des deux pays. Dans le cas oii le contrat de coproduction pr6voit ]a
mise en commun des marches, les recettes de chaque march6 national ne seront
affect~es au pool qu'apr~s le recouvrement des investissements nationaux et ]a
deduction des subventions ou primes allou6es par les autorit~s du pays.

Article 7

Les g~n~riques, les films-annonces et le materiel publicitaire des films
r6alis~s en coproduction devront atre pr~sent~s avec la mention: « coproduc-
tion belgo-isra~lienne >) ou « coproduction isra~lo-belge >>.

Les films sont pr~sent6s aux festivals internationaux de commun accord
entre les pays des coproducteurs.

En cas de d~saccord, ces films seront pr~sent~s par le pays du copro-
ducteur majoritaire. Les films i participation 6gale seront pr~sent~s par le pays
dont le metteur en scene est ressortissant.
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van de film; de technische en artistieke participatie van elk land dient evenredig
te zijn met de financi~le inbreng. In elk geval dient de technische en artistieke
deelname minstens te bestaan uit een technicus, een hoofdvertolker en een
bijrolvertolker van de nationaliteit van het land dat de minoritaire financile
participatie levert.

Voor elke film dient echter hetzij een Isra~lische, hetzij een Belgische
realisator te worden ingezet.

Uitzonderlijke afwijkingen van de beschikkingen in vorige alinea kunnen
gemeenschappelijk door de bevoegde Autoriteiten van beide landen worden
toegestaan.

Voor het overige technisch-, en voor het uitvoerend personeel, dienen de
co-producers zo mogelijk een beroep te doen op een meerderheid van mede-
werkers uit het land waar de opnamen geschieden.

In uitzonderlijke gevallen kan de minoritaire deelname tot op 20 procent
worden teruggebracht, met toestemming van de bevoegde Autoriteiten van
beide landen.

Artikel 6

De verdeling van de ontvangsten geschiedt in principe volgens het stelsel
van evenredigheid met de participatie van elke co-producer in het budget.

De bepalingen van de contracten omtrent de verdeling van de ontvangsten
en de verhuring tussen de co-producers, dienen te worden goedgekeurd door
de bevoegde autoriteiten van beide landen. Ingeval het co-produktie-contract
een gemeenschappelijk verhuring voorziet, zullen de ontvangsten van de ver-
huring van elk land slechts in pool worden gebracht na terugkrijging van de
door het land ingebrachte investeringen en na aftrek van de toelagen of premies
die door de autoriteiten van het land werden verleend.

Artikel 7

De generieken, de aankondigingsfilms en het publiciteitsmateriaal van de
in co-productie gerealiseerde fims dienen voorzien te zijn van de vermelding:
,,Belgisch-Isralische co-productie" of ,,Isra~lische-Belgische co-productie".

De films kunnen op internationale festivals worden voorgesteld in gemeen-
schappelijk overleg tussen de co-producerende landen.

Bij gebrek aan overeenstemming zullen de betrokken films worden voor-
gesteld door het land van de majoritaire co-producer. De films met gelijke
participatie zullen worden voorgesteld door het land waarvan de regisseur
onderdaan is.
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Article 8

Les demandes d'autorisation accompagn~es des projets de coproduction
devront 8tre ddpos6es au moins trente (30) jours avant le debut des prises de
vues des films, ainsi qu'un dossier comportant: un sc6nario d~tail6, un docu-
ment concernant la cession des droits d'auteur, le projet de contrat de copro-
duction pass6 entre les soci~t~s coproductrices, un devis et un plan de finan-
cement d6taill&, la liste des personnes composant les 6quipes techniques et
artistiques des deux pays et enfin un plan de travail du film.

Tous les contrats conclus entre les producteurs des deux pays, conform6-
ment aux dispositions du present Accord, ne seront valables qu'apr~s auto-
risation desdites autoritds.

Article 9

Les autorit6s des deux pays examineront favorablement, cas par cas, la
r6alisation en coproduction de films de qualit6 entre Israel et la Belgique et les
pays avec lesquels l'une ou l'autre sont li~es respectivement par des accords
de coproduction.

Dans un tel cas la participation minoritaire d'un pays ne pourra re
inf~rieure A 20 p.c.

Article 10

Des facilit~s seront accord~es pour la circulation et le s~jour du personnel
artistique et technique collaborant i ces films, ainsi que pour l'entr~e tem-
poraire et la rexportation, dans chaque pays, du mat6riel n~cessaire &i la
r~alisation du film de coproduction (pellicules, mat6riel technique, costumes,
616ments de d6cor, mat6rie de publicit6, etc.).

Article 11

Sous reserve des lois et r~glements en vigueur, la vente, l'importation et
l'exploitation des films rdalis6s en coproduction, qu'ils soient de long ou de
court m6trage, en version originale ou en version doubl~e, ne seront soumises,
de part et d'autre, A aucune restriction.

Chaque Partie contractante accordera toutes les facilit~s possibles pour la
diffusion, sur son territoire, des films nationaux de l'autre partie.
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Artikel 8

Vergunningsaanvragen, vergezeld van de projecten tot co-productie, dienen
minstens dertig (30) dagen voor de aanvang van de film-opnamen te worden
ingediend, met toevoeging van de volgende documenten; een uitgebreid
scenario, een bewijs van overdracht van auteursrechten, het ontwerp van co-
productie-contract aangegaan tussen de co-producerende maatschappijen, een
bestek en een gedetailleerd financieringsplan, de lijst van de personen die deel
uitmaken van de technische en artistieke ploegen van beide landen, en ten
slotte een werkplan voor de film.

Alle contracten, afgesloten tussen de producers van beide landen, in
overeenstemming met de beschikkingen van onderhavig akkoord, zullen slechts
geldig worden na toestemming vanwege de hogervermelde autoriteiten.

Artikel 9

De autoriteiten van beide landen zullen, voor elk afzonderlijk geval, de
realisatie, in co-productie van kwaliteitsfilms door Israel en Belgi6 in samen-
werking met landen waarmee een van beide door co-productieakkoorden
verbonden is, gunstig onderzoeken.

In dergelijk geval mag de minoritaire participatie van een land niet minder
dan 20 procent bedragen.

Artikel 10

Faciliteiten zullen worden verleend in verband met het komen en gaan
en het verblijf van het artistiek en technisch personeel dat aan de films mede-
werkt, evenals met de tijdelijke invoer en de wederuitvoer, in en uit elk land,
van het materiaal dat nodig is voor de realisatie van de film in co-productie
(film, technisch materiaal, kostuums, decor-onderdelen, publiciteitsmateriaal,
enz).

Artikel 11

Onder voorbehoud van de van kracht zijnde wetten en reglementeringen
zullen de verkoop, de invoer en de exploitatie van de in co-productie ge-
realiseerde films, hetzij langspeel-, hetzij kortfilms, in originele of in gedubbelde
versie, wederzijds aan geen enkele beperking onderworpen zijn.

Elke Contracterend Partij zal alle mogelijke faciliteiten verlenen met het
oog op de verspreiding, op haar grondgebied, van de films uit het land van de
andere Partij.
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Article 12

Une commission mixte compos~e de fonctionnaires et d'experts des pays
signataires aura pour mission d'examiner et de r~soudre les difficult~s d'appli-
cation du present Accord et d'en &udier la revision 6ventuelle.

Pendant la dur~e du present Accord, cette commission se r~unira alter-
nativement en IsraEl et en Belgique, A la demande de l'une des Parties con-
tractantes.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

II est conclu pour une p6riode de deux ann6es A. dater de son entree en
vigueur. I1 est renouvelable pour des priodes identiques, par tacite reconduc-
tion, sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes, trois mois avant
son 6ch~ance.

FAIT A. Bruxelles, le 8 octobre 1971, en langues frangaise, nderlandaise et
h~braique, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de l'ltat d'Isral:

[Signe] [Signe]
R. VAES Z. BIRGER
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Artikel 12

Een gemengde commissie, samengestel uit ambtenaren en experten uit de
ondertekenende landen, zal als opdracht hebben, de moeilijkheden in verband
met de toepassing van onderhavig Akkoord na te gaan en op te lossen en
eventueel de herziening van dit Akkoord te onderzoeken.

Tijdens de duur van dit Akkoord zal deze commissie beurtelings in Israel
en in Belgid bijeenkomen, op verzoek van een van de Contracterende Partijen.

Artikel 13

Dit Akkoord treedt in werking de dag waarop het werd ondertekend.

Het wordt gesloten voor een duur van twee jaar vanaf de datum van zijn
inwerkingtreding. Het is hernieuwbaar voor eendere periodes, door stilzwijgende
verlenging, behoudens opzegging door een van de contracterende partijen, drie
maand voor het verstrijken ervan.

GEDAAN te Brussel, op 8 oktober 1971, in de Nederlandse, de Franse en
Hebreeuwse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie:

[Signed - Signe]

R. VAEs

Voor de Regering
van de Staat Isral:

[Signed - Signe]

Z. BIRGER
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[HEBREW TEXT - TEXTE -EBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL ON FILM CO-PRODUCTION

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the State of Israel,

Desiring to develop co-operation between their film industries and the
exchange and distribution of their films, and anxious to promote the co-pro-
duction of fims calculated, by their artistic and technical qualities, to enhance
the prestige of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Co-production films covered by this Agreement shall be treated as films
of national origin by the authorities of both countries.

Such films shall ipso facto benefit from the privileges accorded under the
provisions which are at present in force or which may be promulgated in the
future in either country.

Such privileges shall accrue only to the co-producer of the country by
which they are granted.

The co-production of films by the two countries must receive the approval
of the competent authorities of the two countries, namely:

In Belgium: The Trade Directorate of the Ministry of Economic Affairs, after
consultation with the cultural Departments;

In Israel: The Israeli Film Centre.

Article 2

For a film to be treated as a co-production film, the co-producers must
prove that they have the requisite financial means for completing production
of the film.

1 Came into force on 8 October 1971 by signature, in accordance with article 13.
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The films must be produced by directors, technicians and artists who are
of Israeli or Belgian nationality or who reside in either country.

Nationals of countries with which one of the Contracting Parties has
signed a co-production agreement may, however, also be employed for the
aforesaid purposes.

As an exceptional measure, nationals of other countries may, with the
agreement of the authorities of the two countries, be employed if they are
actors or actresses of international repute, depending on the importance and
requirements of the part concerned, or script writers and chief production
executives, due account being taken of the requirements of the film.

Article 3

Co-production films shall be shot in the territory of one of the two Con-
tracting countries.

However, exceptions may be permitted by mutual agreement if the action
of the film and the technical conditions of its production so require or if the
film is co-produced with a third country bound by a co-production agreement
with Israel or Belgium.

Article 4

Each co-production film shall comprise two negatives, or at least one
negative and one fine-grain print. Each co-producer shall be the owner of
one negative or one fine-grain print and shall have the right to use it to make
another fine-grain print or copies. Furthermore, each co-producer shall have
the right to use the original negative, in the manner prescribed by the co-pro-
ducers themselves.

Article 5

Films must be produced in the following manner:

The respective contributions of the producers of the two countries may
range from 30 to 70 per cent per film and the minority participation shall not
be less than 30 per cent of the production cost; each country's technical and
artistic participation must be in the same proportion as its financial contribution.
In any event, the technical and artistic participation must include at least
one technician, one actor cast in a leading role and one actor cast in a suppor-
ting role who are nationals of the country having the minority financial parti-
cipation.
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Nevertheless, one Israeli or Belgian director shall be employed for each
film.

The requirements laid down in the preceding paragraph may, as an excep-
tion, be waived by the competent authorities of the two countries.

In the case of other technical personnel and specialists, the co-producers
must, if possible, recruit the majority from the country in which the film is
being shot.

In exceptional cases, the minority participation may be reduced to 20 per
cent with the agreement of the competent authorities of both countries.

Article 6

In principle, receipts shall be divided in proportion to the share of the
estimated costs borne by each co-producer.

The contract clauses providing for the division of receipts and markets
among co-producers shall be approved by the competent authorities of both
countries. Where the co-production contract provides for the pooling of
markets, each national market's receipts shall be paid into the pool only after
national investments have been recovered and the subsidies or grants awarded
by the authorities of the country deducted.

Article 7

The opening credit titles, trailers and publicity material of co-production
films shall display the designation "Belgo-Israeli co-production " or "Israelo-
Belgian co-production ".

Such films shall be shown at international festivals by agreement between
the countries of the co-producers.

In the event of dispute, such films shall be entered by the country of the
co-producer having the majority participation. Films in which each producer
has participated to an equal extent shall be entered by the country of which
the director is a national.

Article 8

Applications for authorization accompanied by co-production plans shall
be filed at least thirty (30) days before shooting starts, together with a file
comprising: a detailed scenario, a document concerning transfer of copyright

No. 11412



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 223

the draft co-production contract executed between the co-producing companies
an estimate of costs and detailed financing plan, a list of the persons compris-
ing the technical and artistic teams of the two countries and, lastly, a film
work schedule.

No contract executed between the producers of the two countries under
the provisions of this Agreement shall be valid until the authorization of the
aforesaid authorities has been obtained.

Article 9

The authorities of the two countries shall give favourable consideration
in each individual case, to the co-production of quality films by Israel and
Belgium and countries with which both have valid co-production agreements.

In such a case the minority participation of one country shall not be less
than 20 per cent.

Article 10

In each country, facilities shall be afforded for the travel and accomodation
of artistic and technical personnel working on these films, as well as for the
temporary entry into and re-export of the material needed for the production
of the co-production fim (raw film, technical material, costumes, properties,
publicity material, etc.).

Article 11

Subject to the rules and regulations in force, no restriction shall be placed
by either country upon the sale, import and exhibition of full-length or short
films, whether in the original or in a dubbed version.

Each Contracting Party shall afford all possible facilities for the distri-
bution in its territory of films originating in the other country.

Article 12

A Joint Commission composed of officials and experts of the signatory
countries shall examine and solve any difficulties arising out of the imple-
mentation of this Agreement and consider its possible revision.

During the period of validity of this Agreement, the Commission shall
meet alternately in Israel and Belgium at the request of one of the Contracting
Parties.
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Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

It shall be concluded for a period of two years from the date of its entry
into force. It shall be renewable for similar periods, by tacit agreement, unless
denounced by one of the Contracting Parties three months before the date
of its expiry.

DoNE at Brussels on 8 October 1971, in the Dutch, French and Hebrew
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed].

R. VAES

For the Government
of the State of Israel:

[Signed]

Z. BIRGER
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BELGIUM and LUXEMBOURG,
and

ROMANIA

Agreement concerning the settlement of outstanding financial
problems (with protocol of implementation, arrangement and
exchange of letters). Signed at Brussels on 13 November 1970

Distribution Agreement between Belgium and Luxembourg re-
lating to the above-mentioned Agreement. Signed at Luxem-
bourg on 7 December 1970

Authentic texts: French.

Registered by Belgium on 24 November 1971.

BELGIQUE et LUXEMBOURG,
et

ROUMANIE

Accord concernant le riglement des problemes financiers en
suspens (avec protocole d'exicution, arrangement et change
de lettres). Sign6 'a Bruxelles le 13 novembre 1970

Accord de repartition entre la Belgique et le Luxembourg relatif
a l'Accord susmentionne. Signe 'a Luxembourg le 7 dcembre
1970

Textes authentiques: franCais.

Enregistrj par la Belgique le 24 novembre 1971.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE, D'AUTRE PART, CONCERNANT LE
RkGLEMENT DES PROBLMES FINANCIERS EN
SUSPENS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Grand-

Duch6 de Luxembourg, d'une part, et

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie, d'autre part,

Anim6s du d6sir de promouvoir les relations entre leurs pays et de favoriser
le d6veloppement de leurs relations 6conomiques,

Sont convenus de r6gler d~finitivement leurs probl~mes financiers en
suspens, comme suit:

Article 1

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie paiera aux
Gouvernements du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg
la somme forfaitaire de 157 219 971 (cent cinquante-sept millions deux cent
dix-neuf mille neuf cent septante et un) francs belges i titre d'indemnisation
globale et d6finitive.

Cette somme couvrira toutes les pr~tentions, de toute nature, du Royaume
de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg, ainsi que celles des personnes
physiques et morales belges et luxembourgeoises, envers la R6publique socialiste
de Roumanie et les personnes physiques et morales roumaines, ayant pour objet:
a) les biens, droits et int6rts belges et luxembourgeois touch6s par les mesures

roumaines de nationalisation, d'expropriation, de prise en administration et
toutes autres mesures 16gislatives ou administratives similaires, ant6rieures
A la date de la signature du pr6sent Accord, ainsi que les cr6ances financi~res
et commerciales belges et luxembourgeoises n6es avant lesdites mesures;

L Entri en vigueur le 9 septembre 1971, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient noti-

fiP laccomplissement des formalit6s requises par leur 1dgislation, conform6ment A l'article 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, OF THE ONE
PART, AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA, OF THE OTHER PART,
CONCERNING THE SETTLEMENT OF OUTSTANDING
FINANCIAL PROBLEMS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the

Grand Duchy of Luxembourg, of the one part, and

The Government of the Socialist Republic of Romania, of the other part,

Desiring to promote relations between their countries and to further the
development of their economic relations,

Have agreed on the final settlement of their outstanding financial problems,
as follows:

Article I

The Government of the Socialist Republic of Romania shall pay to
the Governments of the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of
Luxembourg the lump sum of 157,219,971 (one hundred and fifty-seven million
two hundred and nineteen thousand nine hundred and seventy-one) Belgian
francs as a final global settlement.

This sum shall cover all claims, of whatever kind, of the Kingdom of
Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg and of Belgian and Luxembourg
individuals and bodies corporate against the Socialist Republic of Romania
and Romanian individuals and bodies corporate in respect of:
(a) Belgian and Luxembourg property, rights and interests affected by

Romanian measures of nationalization, expropriation, taking over in
administration and all other similar legislative or administrative measures
adopted prior to the date of signature of this Agreement, and Belgian
and Luxembourg financial and commercial debt-claims arising prior to
the adoption of such measures;

I Came into force on 9 September 1971, the date on which the Contracting Parties notified
each other of the completion of the formalities required by their legislations, in accordance with
article 10.
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b) les titres de ]a dette publique ext~rieure roumaine, y compris les obligations
6mises par des personnes morales de droit public roumain.

Article 2

Sont consid~r~s comme biens, droits, int~rets et cr~ances belges et luxem-
bourgeois, aux termes de l'article 1, les biens, droits, int6r~ts et cr6ances appar-
tenant, en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, soit A l'Etat
beige ou l't~tat luxembourgeois, soit aux personnes physiques ou morales
ayant la nationalit6 beige ou luxembourgeoise tant A la date des mesures
roumaines vis~es A l'article 1 qu'A la date de la signature du present Accord.

Article 3

Le paiement de ]a somme forfaitaire pr~vue A l'article 1 sera effectu6 selon
les dispositions du Protocole d'ex~cution, qui fait partie int6grante du present
Accord.

Article 4

Par le paiement integral de la somme forfaitaire mentionn6e A l'article 1,
les Gouvernements beige et luxembourgeois consid6reront comme d~finitive-
ment et int6gralement r~gl~es toutes les pr6tentions d6finies au present Accord.

Ce r~glement aura effet libdratoire pour l'ttat roumain et pour les person-
nes physiques et morales roumaines envers i'Rtat beige et l'ittat luxembourgeois
ainsi que les personnes physiques et morales beiges et luxembourgeoises.

Les Gouvernements beige et luxembourgeois s'engagent A ne plus pr6senter
ou soutenir, en aucune mani~re, aupr~s du Gouvernement roumain et des
personnes physiques et morales roumaines, les pr~tentions d~finies i l'article 1.

Les ressortissants beiges et luxembourgeois b6n6ficiaires du pr6sent Accord
ne seront soumis A aucune charge fiscale ou obligation financi~re quelconque
r6sultant de dispositions roumaines et qui se rapportent aux biens, droits, int6-
rats, cr6ances et obligations, mentionn6s i 1'article 1.

Article 5

Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois autoriseront
le transfert en Roumanie de tous les avoirs en compte roumains se trouvant en
Belgique et au Grand-Duch6 de Luxembourg.
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(b) Bonds pertaining to the Romanian foreign public debt, including bonds
issued by Romanian public corporations.

Article 2

Belgian and Luxembourg property, rights, interests and debt-claims
within the meaning of article 1 shall be property, rights, interests and debt-
claims belonging fully or partially, directly or indirectly, to the Belgian State
or the Luxembourg State or to individuals or bodies corporate possessing
Belgian or Luxembourg nationality both on the date of adoption of the
Romanian measures referred to in article 1 and on the date of signature of
this Agreement.

Article 3

Payment of the lump sum provided for in article I shall be effected in
accordance with the provisions of the Protocol of Implementation, which
shall form an integral part of this Agreement.

Article 4

By payment in full of the lump sum mentioned in article 1, the Belgian
and Luxembourg Governments shall consider all the claims specified in this
Agreement to be finally and fully settled.

Such settlement shall release the Romanian State and Romanian individ-
uals and bodies corporate from liability towards the Belgian State and the
Luxembourg State and towards Belgian and Luxembourg individuals and
bodies corporate.

The Belgian and Luxembourg Governments undertake henceforth not
to present or support in any manner against the Romanian Government or
Romanian individuals or bodies corporate the claims specified in article 1.

Belgian and Luxembourg nationals who are beneficiaries under this
Agreement shall not be subject to any fiscal charge or financial obligation
resulting from Romanian provisions and relating to the property, rights,
interests, debt-claims and bonds mentioned in article 1.

Article 5

The Belgian Government and the Luxembourg Government shall author-
ize the transfer to Romania of all Romanian funds on deposit in Belgium and
the Grand Duchy of Luxembourg.
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Article 6

La r6partition de l'indemnit& pr6vue l l'article 1 entre les ayants droit beiges
et luxembourgeois relive exclusivement de la comp6tence et de la responsabilit6
des Gouvernements beige et luxembourgeois et n'engage en aucune mani~re la
responsabilit6 du Gouvernement roumain.

En vue de faciliter la repartition de cette indemnit6, le Gouvernement rou-
main fournira, A ]a demande des Gouvernements beige ou luxembourgeois, et
dans la mesure du possible, les renseignements n6cessaires se rapportant aux
biens, droits, int~rets et cr6ances vis6s par le pr6sent Accord.

Article 7

Dans un d6lai maximum de trois ans apr~s le paiement integral de l'in-
demnit6 mentionn6e A l'article 1, les Gouvernements beige et luxembourgeois
remettront au Gouvernement roumain les titres de propri&t6 des biens, droits,
int6r~ts et cr~ances ddfinis A l'article 1, paragraphe a, sur base desquels les
b~n6ficiaires ont W indemnis~s en application du pr6sent Accord ainsi que
tous les titres de la dette publique ext6rieure roumaine dont le r~glement a W
pr6vu a l'article 1, paragraphe b.

Dans le cas oii le Gouvernement beige ou le Gouvernement luxembour-
geois serait dans l'impossibilit6 de remettre les titres mentionn6s i l'alin6a
pr6c6dent, se rapportant aux int6r~ts d6finis A l'article 1, paragraphe a, le
Gouvernement roumain recevra des documents lib6ratoires appropri6s, sign6s
par les b6n6ficiaires.

Article 8

En cas de diff6rend au sujet de l'ex6cution du pr6sent Accord, les Gouverne-
ments int6ress6s rechercheront une solution A l'amiable au sein d'une Commis-
sion intergouvernementale, compos6e d'un nombre 6gal de membres roumains,
d'une part, et de membres beiges et luxembourgeois, d'autre part.

Cette Commission se r6unira a la demande de l'une des Parties, dans un
d6lai de six semaines A compter de la date de r6ception de la communication
du diff~rend.

Article 9

Le Protocole financier sign6 Ai Bucarest le 30 septembre 1960 entre le
Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part, et la
R~publique populaire roumaine, d'autre part, est abrog6 A la date de l'entr~e
en vigueur du present Accord.
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Article 6

The distribution to Belgian and Luxembourg claimants of the compen-
sation provided for in article I shall fall within the exclusive competence and
be the exclusive responsibility of the Belgian and Luxembourg Governments,
without any responsibility arising for the Romanian Government.

For the purpose of facilitating the distribution of this compensation, the
Romanian Government shall provide, at the request of the Belgian or
Luxembourg Government and so far as possible, such information as may be
necessary regarding the property, rights, interests and debt-claims covered by
this Agreement.

Article 7

Within a maximum period of three years after payment in full of the
compensation mentioned in article 1, the Belgian and Luxembourg Govern-
ments shall deliver to the Romanian Government the instruments of ownership
of the property, rights, interests and debt-claims specified in article 1, paragraph
(a), on the basis of which the beneficiaries have been compensated pursuant
to this Agreement, as well as all bonds pertaining to the Romanian foreign
public debt the settlement of which is provided for in article 1, paragraph (b).

If the Belgian Government or the Luxembourg Government is unable to
deliver the instruments mentioned in the preceding paragraph, relating to the
interests specified in article 1, paragraph (a), the Romanian Government shall
receive appropriate documents of release signed by the beneficiaries.

Article 8

In the event of any dispute concerning the implementation of this
Agreement, the Governments concerned shall endeavour to reach an amicable
settlement in an Intergovernmental Commission composed of an equal
number of Romanian members, on the one hand, and of Belgian and
Luxembourg members, on the other hand.

The Commission shall meet, at the request of either Party, within six
weeks from the date of receipt of notification of the dispute.

Article 9

The Financial Protocol signed at Bucharest on 30 September 1960 between
the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, of the one
part, and the Romanian People's Republic, of the other part, shall be
abrogated on the date of the entry into force of this Agreement.
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Les versements pr~vus a l'article 1 de ce Protocole financier sont suspen-
dus d~s que le compte « Fonds Protocole Financier 1960 >> a atteint le montant
de 83 962 648 (quatre-vingt-trois millions neuf cent soixante-deux mille six cent
quarante-huit) francs belges.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur t la date a laquelle les Parties
contractantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalit6s requises par
leur legislation.

FAIT a Bruxelles, le 13 novembre 1970, en triple original, en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: du Grand-Duch de la R~publique socialiste

de Luxembourg: de Roumanie:
[ Signi] [ Signi] [ Signel]

H. FAYAT L. ScHAus V. VOLOSENIUC

[SCEAU] [SCEAU] [SCEAU]

PROTOCOLE D'EXtCUTION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE, D'AUTRE PART, CONCERNANT LE RP-GLE-
MENT DES PROBLtMES FINANCIERS EN SUSPENS, SIGNIE
A BRUXELLES LE 13 NOVEMBRE 1970

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du

Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le r~glement de l'indemnit6 globale et forfaitaire de 157 219 971 (cent
cinquante-sept millions deux cent dix-neuf mille neuf cent septante et un)

No. 11413



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 233

The payments provided for in article 1 of this Financial Protocol shall be
discontinued as soon as the " 1960 Financial Protocol Fund " account reaches
the amount of 83,962,648 (eighty-three million nine hundred and sixty-two
thousand six hundred and forty-eight) Belgian francs.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other of the completion of the formalities required by
their legislation.

DONE at Brussels, on 13 November 1970, in triplicate, in the French
language.

For the Government For the Government For the Government
of the Kingdom of the Grand Duchy of the Socialist

of Belgium: of Luxembourg: Republic of Romania:

[Signed] [Signed] [Signed]

H. FAYAT L. SCHAUS V. VOLOSENIUC
[SEAL] [SEAL] [SEAL]

PROTOCOL OF IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
OF THE ONE PART, AND THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA, OF THE OTHER PART,
CONCERNING THE SETTLEMENT OF OUTSTANDING FINAN-
CIAL PROBLEMS, SIGNED AT BRUSSELS ON 13 NOVEMBER 1970

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of

the Grand Duchy of Luxembourg, of the one part, and

The Government of the Socialist Republic of Romania, of the other part,

Have agreed as follows:

Article 1

Payment of the lump-sum global compensation of 157,219,971 (one
hundred and fifty-seven million two hundred and nineteen thousand nine
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francs belges, pr6vue A l'article 1 de l'Accord sign6 ce jour, appel6 ci-apr~s
1 l'Accord , sera effectu6 selon les modalit~s du present Protocole.

Article 2

Un compte intitul < Indemnisation - Roumanie sera ouvert, au nom
du Tr~sor belge, aupr~s de la Banque Nationale de Belgique; il sera aliment6
de la fagon suivante:

a) par le transfert du produit des versements trimestriels effectu6s par le Gou-
vernement roumain en application du Protocole financier, intervenu le
30 septembre 1960 entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duchl de
Luxembourg, d'une part, et la R~publique populaire roumaine, d'autre
part;

b) par le transfert des avoirs en compte dtenus par l'ex-Banque Nationale
de Roumanie aupr~s de la Banque Nationale de Belgique;

c) par le transfert du montant de la cr~ance de I'ex-Banca Romaneasca sur
1'ex-Secours d'Hiver de Belgique.

Article 3

A la date de 1'entree en vigueur de I'Accord, le solde cr6diteur de 83 962 648
(quatre-vingt-trois millions neuf cent soixante-deux mille six cent quarante-
huit) francs belges du compte o Fonds Protocole Financier 1960 ouvert
chez la Banque Nationale de Belgique au nom de la Banque Roumaine de
Commerce Ext6rieur, pour compte du Gouvernement roumain, sera transfer6
d'office au credit du compte « Indemnisation - Roumanie pr~vu ?i l'article 2.

Article 4

A la date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord, la somme de 1 819 823
(un million huit cent dix-neuf mille huit cent vingt-trois) francs belges, inscrite
au cr6dit des comptes sp~ciaux de l'ex-Banque Nationale de Roumanie chez
la Banque Nationale de Belgique sera transfr6e d'office au credit du compte

Indemnisation - Roumanie .

Article 5

A la date de l'entr~e en vigueur de l'Accord le Gouvernement beige
versera au compte « Indemnisation - Roumanie la somme de 71 437 500
(septante et un millions quatre cent trente-sept mille cinq cents) francs belges
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hundred and seventy-one) Belgian francs provided for in article 1 of the
Agreement signed this day (hereinafter referred to as "the Agreement ")
shall be effected in accordance with the procedures set forth in this Protocol.

Article 2

An account entitled " Compensation-Romania " shall be opened, in
the name of the Belgian Treasury, with the National Bank of Belgium; it
shall be financed in the following manner:

(a) By transfer of the sum total of the quarterly payments made by the
Romanian Government pursuant to the Financial Protocol of 30 September
1960 between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of
Luxembourg, of the one part, and the Romanian People's Republic, of
the other part;

(b) By transfer of the funds kept on deposit by the former National Bank of
Romania with the National Bank of Belgium;

(c) By transfer of the amount of the debt-claim of the former Banca Roma-
neasca against the former Winter Relief Fund (Secours d'Hiver) of Belgium.

Article 3

As at the date of the entry into force of the Agreement, the credit balance
of 83,962,648 (eighty-three million nine hundred and sixty-two thousand six
hundred and forty-eight) Belgian francs in the " 1960 Financial Protocol
Fund " account opened at the National Bank of Belgium in the name of the
Romanian Foreign Trade Bank, on behalf of the Romanian Government,
shall be automatically transferred to the " Compensation-Romania " account
provided for in article 2.

Article 4

As at the date of the entry into force of the Agreement, the sum of 1,819,823
(one million eight hundred and nineteen thousand eight hundred and twenty-
three) Belgian francs standing to the credit of the special accounts of the
former National Bank of Romania at the National Bank of Belgium shall
be automatically transferred to the " Compensation-Romania " account.

Article 5

As at the date of the entry into force of the Agreement, the Belgian
Government shall pay into the " Compensation-Romania" account the sum
of 71,437,500 (seventy-one million four hundred and thirty-seven thousand
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au titre de r~glement de la cr~ance de l'ex-Banca Romaneasca sur l'ex-Secours
d'Hiver de Belgique, qui fait l'objet de l'Arrangement annex6 au present
Protocole.

Article 6

Le present Protocole entre en vigueur en m~me temps que l'Accord entre
le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie, d'autre part, concernant le r~glement des problmes
financiers en suspens, dont il fait partie int6grante.

FAIT A Bruxelles, le 13 novembre 1970, en triple original en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: du Grand-Duch de ]a R~publique socialiste

de Luxembourg: de Roumanie:
[ Signi] [ Signi] [ Signi]

H. FAYAT L. SCHAUS V. VOLOSENIUC

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCERNANT LE RtGLEMENT
DE LA CR.ANCE DE L'EX-BANCA ROMANEASCA SUR L'EX-
SECOURS D'HIVER DE BELGIQUE

Au cours des ndgociations qui ont abouti A la conclusion de l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part, et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie, d'autre part, concernant le r~glement des
problmes financiers en suspens, sign6 ce jour, le Gouvernement belge et le
Gouvernement roumain sont convenus de ce qui suit:

a) Le montant de la crdance de 1'ex-Banca Romaneasca sur 1'ex-Secours
d'Hiver de Belgique, rdsultant du credit octroy6 par ladite banque roumaine
A 'organisme belge prdcit6 en vue de 'achat de produits alimentaires en
Roumanie, dans le cadre de 1'dchange de lettres des 11 et 30 novembre 1943,
est ddfinitivement arrt6 A 71 437 500 (septante et un millions quatre cent
trente-sept mille cinq cents) francs belges;
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five hundred) Belgian francs in settlement of the debt-claim of the former
Banca Romaneasca against the former Winter Relief Fund of Belgium, which
is the subject of the Arrangement annexed to this Protocol.

Article 6

This Protocol shall enter into force at the same time as the Agreement
between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
the Grand Duchy of Luxembourg, of the one part, and the Government of
the Socialist Republic of Romania, of the other part, concerning the settlement
of outstanding financial problems, of which it shall form an integral part.

DONE at Brussels, on 13 November 1970, in triplicate, in the French language.

For the Government For the Government For the Government
of the Kingdom of the Grand Duchy of the Socialist

of Belgium: of Luxembourg: Republic of Romania:

[Signed] [Signed] [Signed]

H. FAYAT L. SCHAUS V. VOLOSENIUC

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA CONCERNING THE SETTLEMENT
OF THE DEBT-CLAIM OF THE FORMER BANCA ROMANEASCA
AGAINST THE FORMER WINTER RELIEF FUND OF BELGIUM

In the course of the negotiations which resulted in the conclusion of the
Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg, of the one part, and the
Government of the Socialist Republic of Romania, of the other part,
concerning the settlement of outstanding financial problems, signed this day,
the Belgian Government and the Romanian Government agreed as follows:

(a) The amount of the debt-claim of the former Banca Romaneasca against
the former Winter Relief Fund of Belgium, arising out of the loan granted
by the said Romanian bank to the aforementioned Belgian agency for the
purchase of food-stuffs in Romania under the terms of the exchange of
letters of 11 and 30 November 1943 is definitively set at 71,437,500
(seventy-one million four hundred and thirty-seven thousand five hundred)
Belgian francs;
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b) Le versement de la somme de 71 437 500 (septante et un millions quatre
cent trente-sept mille cinq cents) francs belges sera effectu6 par le Gouver-
nement belge conformrment aux dispositions de l'article 2 paragraphe c
et de 1'article 5 du Protocole d'execution de 1'Accord entre le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg, d'une part, et le Gouvernement de ]a Rrpublique socialiste
de Roumanie, d'autre part, concernant le r~glement des probl~mes finan-
ciers en suspens.

D~s 1'ex6cution du versement prrvu au point b, le Gouvernement belge,
le Comit6 de Liquidation de l'ex-Secours d'Hiver de Belgique, et les banques
privres belges, cautions solidaires du remboursement du cr6dit en question,
seront lib6rs de toutes les obligations qui leur incombaient du chef de I'accord
de credit faisant l'objet de l'6change de lettres des 11 et 30 novembre 1943
et de tous les autres actes y affrrents.

Par la signature du present Arrangement le r~glement du credit mentionn6
au paragraphe a ci-dessus est consid6r6 comme drfinitif.

FMT A Bruxelles, le 13 novembre 1970, en double original, en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de ]a Rrpublique socialiste

de Roumanie:

[Signe'] [Signe']

H. FAYAT V. VOLOSENIUc

ECHANGE DE LETTRES

Bruxelles, le 13 novembre 1970

Monsieur le Ministre,

Me rrfrrant aux nrgociations qui ont abouti A la conclusion, ce jour,
de 1'Accord entre le Gouvernement de la Rrpublique socialiste de Roumanie,
d'une part, et le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg, d'autre part, concernant le r~glement des
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(b) Payment of the sum of 71,437,500 (seventy-one million four hundred and
thirty-seven thousand five hundred) Belgian francs shall be effected by
the Belgian Government in accordance with the provisions of article 2,
paragraph (c), and article 5 of the Protocol of Implementation of the
Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and
the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, of the one part,.
and the Government of the Socialist Republic of Romania, of the other
part, concerning the settlement of outstanding financial problems.

Upon execution of the payment provided for in paragraph (b), the Belgian
Government, the Committee for Liquidation of the former Winter Relief
Fund of Belgium and the Belgian private banks serving as co-guarantors for
repayment of the loan in question shall be released from all obligations
devolving upon them under the loan agreement which was the subject of the
exchange of letters of 11 and 30 November 1943 and under all other instruments
pertaining thereto.

By signature of this Arrangement, the settlement of the loan mentioned
in paragraph (a) above shall be deemed to be final.

DONE at Brussels, on 13 November 1970, in duplicate, in the French
language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Socialist Republic

of Romania:

H. FAYAT V. VOLOSENIUC

EXCHANGE OF LETTERS

I

Brussels, 13 November 1970

Sir,

With reference to the negotiations which resulted in the conclusion this
day of the Agreement between the Government of the Socialist Republic of
Romania, of the one part, and the Government of the Kingdom of Belgium
and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, of the other part,
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problmes financiers en suspens, j'ai l'honneur de vous informer, en ce qui
concerne les titres de la dette publique ext~rieure roumaine, de ce qui suit:

1) Les obligations des emprunts publics ext~rieurs roumains, dont l'indemni-
sation est pr~vue par l'article 1, paragraphe b, de l'Accord pr~cit6, sont mentionn~es
ci-apr~s:

1. Rente unifize 4 Accord-Paris
2. Rente unifize 5 Accord-Paris
3. Rente unifize 4 Accord-Berlin
4. Rente unifize 41/Y2 % Accord-Berlin
5. Rente unifize 5 Accord-Berlin
6. Emprunt 7 % 1929 Stabilisation - 6mission en S, £ et Fr.fs
7. Rente 4% 1922 Consolidation - 6mission en $ et £
8. Rente 4 % 1934 Funding
9. Rente 4 % 1913 Accord-Paris et Londres

10. Emprunt 7 % 1931 de d~veloppement
11. Rente 5 % 1926 Chemins de Fer priv~s
12. Rente 4% 1922 Ext6rieure
13. Obligations diverses 6mises par l'Rtat roumain ou des personnes morales

de droit public roumain.

2) En application des dispositions de l'article 7 de l'Accord, les Gouvernements
beige et luxembourgeois remettront au Gouvernement roumain, end~ans le d~lai
prfvu, tous les titres des emprunts publics roumains mentionn~s au point 1 ayant
fait l'objet de l'indemnisation pr~vue A l'Accord.

3) Par le paiement integral de la somme forfaitaire et globale, mentionne A
]'article 1 de ]'Accord, on consid~re comme d~finitivement r~gl~es toutes les pr~ten-
tions se rapportant aux titres de la dette publique ext~rieure roumaine, dtenus a la
date de ]a signature du present Accord par l'Itat beige et l'ltat luxembourgeois,
ainsi que par des personnes physiques et morales beiges et luxembourgeoises.

4) Les Gouvernements beige et luxembourgeois s'engagent A ne plus presenter
ou soutenir, en aucune mani~re, envers le Gouvernement roumain ou les personnes
morales roumaines, les pr~tentions mentionn~es aux paragraphes 1 et 3.

Je vous prie de bien vouloir marquer votre accord au sujet de ce qui precede.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, 1'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

[Signj]

V. VOLOSENIUC

Adjoint du Ministre des Finances
de la Rpublique socialiste de Roumanie

A Son Excellence M. H. Fayat
Ministre du Commerce ext~rieur de Belgique
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concerning the settlement of outstanding financial problems, I have the honour,
with regard to bonds pertaining to the Romanian foreign public debt, to
inform you of the following:

(1) The bonds pertaining to Romanian foreign public loans for which com-
pensation is to be paid under article 1, paragraphe (b), of the aforementioned Agree-
ment are listed below:

1. Paris Agreement 4 % Consolidated Stock
2. Paris Agreement 5 % Consolidated Stock
3. Berlin Agreement 4 % Consolidated Stock
4. Berlin Agreement 4 % Consolidated Stock
5. Berlin Agreement 5 % Consolidated Stock
6. 1929 7 % Stabilization Loan-dollar, sterling and French franc issue
7. 1922 4% Consolidation Stock-dollar and sterling issue
8. 1934 4 % Funding Stock
9. 1913 Paris and London Agreement 4 2% Stock

10. 1931 7 % Development Loan
11. 1926 5% Private Railways Stock
12. 1922 4% External Stock
13. Miscellaneous bonds issued by the Romanian State or Romanian public

corporations.

(2) Pursuant to the provisions of article 7 of the Agreement, the Belgian and
Luxembourg Governments will deliver to the Romanian Government, within the
period specified, all bonds pertaining to Romanian public loans as mentioned in
paragraph (1) for which compensation has been paid as provided for in the Agreement.

(3) By payment in full of the global lump sum mentioned in article I of the
Agreement, all claims relating to bonds pertaining to the Romanian foreign public
debt which are held on the date of signature of this Agreement by the Belgian State
and the Luxembourg State and by Belgian and Luxembourg individuals and bodies
corporate will be considered finally settled.

(4) The Belgian and Luxembourg Governments undertake henceforth not to
present or support in any manner against the Romanian Government or Romanian
bodies corporate the claims mentioned in paragraphs (1) and (3).

I should be grateful if you would signify your agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
V. VOLOSENIUC

Deputy Minister of Finance
of the Socialist Republic of Romania

His Excellency Mr. H. Fayat
Minister of External Trade of Belgium
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Bruxelles, le 13 novembre 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre en date de ce jour, ayant la
teneur suivante:

[Voir lettre 1]

Par la pr~sente je vous confirme que le Gouvemement belge marque son
accord sur ce qui prcede.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

[Signe']

H. FAYAT

Ministre du Commerce ext~rieur de Belgique

A Son Excellence M. V. Voloseniuc
Adjoint du Ministre des Finances

de la Rpublique socialiste de Roumanie
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Brussels, 13 November 1970

I have the honour to refer to your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I]

I hereby confirm that the Belgian Government signifies its agreement to
the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

H. FAYAT

Minister of External Trade of Belgium

His Excellency Mr. V. Voloseniuc
Deputy Minister of Finance

of the Socialist Republic of Romania

N- 11413



244 United Nations - Treaty Series 1971

ACCORD DE RItPARTITION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE
GRAND-DUCHIt DE LUXEMBOURG EN VUE DE L'EX-
CUTION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE, D'AUTRE PART, CONCERNANT
LE RI-GLEMENT DES PROBLMES FINANCIERS EN
SUSPENS, SIGN2 A BRUXELLES LE 13 NOVEMBRE 19702

Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois,

Ddsirant rdgler 1'ex6cution de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, d'une
part, et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie, d'autre
part, signd &i Bruxelles le 13 novembre 1970 2,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

R1tPARTITION DE L'INDEMNITE GLOBALE ET FORFAITAIRE

Article premier

L'indemnit6 globale et forfaitaire de 157 219 971 (cent cinquante-sept
millions deux cent dix-neuf mille neuf cent septante et un) francs belges,
prdvue par 'article 1 de << l'Accord >> intervenu le 13 novembre 1970 entre le
Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste
de Roumanie, d'autre part, concernant le r~glement des problmes financiers
en suspens, appel6 ci-apr~s << l'Accord de base >>, se rdpartit comme suit:

I Entrd en vigueur le 29 octobre 1971, un mois apris l'6change des instruments de ratification,
effectud A Bruxelles le 29 septembre 1971, conformdment A l'article 16.

2 Voir p. 226 du present volume.
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DISTRIBUTION AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, OF THE ONE PART, AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA, OF
THE OTHER PART, CONCERNING THE SETTLEMENT
OF OUTSTANDING FINANCIAL PROBLEMS, SIGNED
AT BRUSSELS ON 13 NOVEMBER 19702

The Belgian Government and the Luxembourg Government,

Desiring to arrange the implementation of the Agreement between the
Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, of the one part, and the Government of the Socialist
Republic of Romania, of the other part, signed at Brussels on 13 November
1970, 2

Have agreed as follows:

CHAPTER I

DISTRIBUTION OF THE LUMP-SUM GLOBAL COMPENSATION

Article 1

The lump-sum global compensation of 157,219,971 (one hundred and
fifty-seven million two hundred and nineteen thousand nine hundred and
seventy-one) Belgian francs provided for in article 1 of the Agreement of
13 November 1970 between the Government of the Kingdom of Belgium and
the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, of the one part, and
the Government of the Socialist Republic of Romania, of the other part,
concerning the settlement of outstanding financial problems (hereinafter
referred to as " the basic Agreement ") shall be distributed as follows:

1 Came into force on 29 October 1971, one month after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brussels on 29 September 1971, in accordance with article 16.

See p. 227 of this volume.
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a) 136 219 971 (cent trente-six millions deux cent dix-neuf mille neuf cent
septante et un) francs belges, pour les biens, droits, int~rets et cr~ances
beiges et luxembourgeois, tels qu'ils sont d~finis par l'article 1 paragraphe a
de «<l'Accord de base )).

b) 21 000 000 (vingt et un millions) francs belges pour le rachat des obligations
d'emprunts publics ext~rieurs roumains y compris les obligations d'emprunts
ext~rieurs 6mis par des personnes morales de droit public roumain, dont
question A l'article 1, paragraphe b, de «(l'Accord de base .

CHAPITRE II

INDEMNISATION DES BIENS, DROITS, INTERiTS ET CREANCES BELGES ET LUXEM-

BOURGEOIS, DEFINIS k L'ARTICLE 1, PARAGRAPHE a, DE 0 L'ACCORD DE

BASE )

Article 2

Une Commission sp6ciale belgo-luxembourgeoise est institu6e aux fins
de r6partir entre les ayants droit belges et luxembourgeois l'indemnit6 de
136 219 971 (cent trente-six millions deux cent dix-neuf mille neuf cent septante
et un) francs belges, telle qu'elle est fix6e par l'article 1, paragraphe a, ci-dessus.

Cette r6partition se fera au marc le franc.

Article 3

La Commission sp6ciale belgo-luxembourgeoise a son si~ge t Bruxelles.

Elle comprend un Pr6sident et quatre membres.

Le Pr6sident et trois membres sont d6sign6s par le Gouvernement beige,
l'autre membre par le Gouvernement luxembourgeois.

Article 4

Les ayants droit i l'indemnisation pr6vue pour les biens, droits, int6rets
et cr6ances, d6finis aux articles 1 et 2 de (( l'Accord de base )), doivent, A. peine
de d6ch6ance, adresser leurs demandes A la Commission sp6ciale belgo-
luxembourgeoise avant l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la
date qui sera fix6e par la Commission et publi6e respectivement au Moniteur
belge et au Mimorial du Grand-Duchi de Luxembourg.
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(a) 136,219,971 (one hundred and thirty-six million two hundred and nineteen
thousand nine hundred and seventy-one) Belgian francs for Belgian and
Luxembourg property, rights, interests and debt-claims, as defined in
article 1, paragraph (a), of the basic Agreement.

(b) 21,000,000 (twenty-one million) Belgian francs for the redemption of bonds
pertaining to Romanian foreign public loans, including bonds pertaining
to foreign loan issues by Romanian public corporations, as referred to in
article 1, paragraph (b), of the basic Agreement.

CHAPTER II

COMPENSATION FOR BELGIAN AND LUXEMBOURG PROPERTY, RIGHTS, INTERESTS

AND DEBT-CLAIMS, AS DEFINED IN ARTICLE 1, PARAGRAPH (a), OF THE

BASIC AGREEMENT

Article 2

A Belgo-Luxembourg Special Commission shall be established for the
purpose of distributing among eligible Belgian and Luxembourg claimants the
compensation of 136,219,971 (one hundred and thirty-six million two hundred
and nineteen thousand nine hundred and seventy-one) Belgian francs prescribed
in article 1, paragraph (a), above.

The said distribution shall be on a pro rata basis.

Article 3

The Belgo-Luxembourg Special Commission shall have its headquarters
at Brussels.

It shall be composed of a Chairman and four members.

The Chairman and three members shall be appointed by the Belgian
Government and the remaining member by the Luxembourg Government.

Article 4

The persons entitled to the compensation provided for in respect of the
property, rights, interests and debt-claims defined in articles 1 and 2 of the
basic Agreement shall submit their applications to the Belgo-Luxembourg
Special Commission within six months reckoned from the date to be determined
by the Commission and published in the Moniteur beige and in the Mdmorial
du Grand-Duchd de Luxembourg, respectively, failing which the claim shall
be forfeited.
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Article 5

La Commission sp~ciale belgo-luxembourgeoise:

- statue sur le bien-fond6 et la valeur des prtentions;

- determine la part de chaque ayant droit dans la repartition de l'indemnit6;

- arrte ]a liste definitive des ayants droit.
La Commission sp~ciale belgo-luxembourgeoise statue souverainement.

Article 6

La Commission arr~te les r~gles qui sont d'application pour la repartition
de l'indemnit6, conform6ment t 1 l'Accord de base )):

- elle fixe elle-meme sa procedure;

- elle est tenue d'entendre, i leur demande, toutes personnes pr~tendant
avoir droit A indemnisation.

Article 7

La Commission prendra, si elle le juge opportun, l'avis du Minist~re des
Affaires Etrang~res et du Commerce Ext~rieur de Belgique ou du Minist~re
des Affaires Etrangres du Grand-Duch6 de Luxembourg suivant qu'il s'agit
d'int~rets beiges ou d'int6rdts luxembourgeois.

Article 8

Les frais de fonctionnement de la Commission sp~ciale et de son secr6-
tariat sont imputes sur l'indemnit6 de 136 219 971 (cent trente-six millions
deux cent dix-neuf mille neuf cent septante et un) francs beiges.

Article 9

La Commission devra terminer 1'examen des demandes et prendre les
d6cisions y relatives dans le d~lai d'un an, A compter de 1'expiration du d~lai
pr~vu A l'article 4 ci-dessus.

Article 10

Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois arr&eront
les mesures n~cessaires A 1'ex6cution de ( l'Accord de base )) ainsi que du present
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Article 5

The Belgo-Luxembourg Special Commission shall:

- Rule on the eligibility and value of the claims;

- Determine the share of each eligible applicant in the distribution of the
compensation; and

- Draw up the definitive list of eligible applicants.
The decisions of the Belgo-Luxembourg Special Commission shall be final.

Article 6

The Commission shall lay down the rules for distributing the compen-
sation, in accordance with the basic Agreement:

- It shall establish its own rules of procedure;

- It shall be obliged to hear, at his or her request, any person who claims to
be entitled to compensation.

Article 7

The Commission shall, if it deems it appropriate, consult the Ministry
of Foreign Affairs and External Trade of Belgium or the Ministry of Foreign
Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg, according as Belgian or Luxem-
bourg interests are affected.

Article 8

The operating costs of the Special Commission and of its secretariat
shall be deducted from the compensation of 136,219,971 (one hundred and
thirty-six million two hundred and nineteen thousand nine hundred and
seventy-one) Belgian francs.

Article 9

The Commission must complete its examination of the applications and
take the relevant decisions within a period of one year reckoned from the end
of the period prescribed in article 4 above.

Article 10

The Belgian Government and the Luxembourg Government shall deter-
mine measures necessary for implementing the basic Agreement and this

N- 11413



250 United Nations - Treaty Series 1971

Accord de repartition et ddtermineront les conditions dans lesquelles le paie-
ment des indemnit~s sera op6r6.

CHAPITRE III

RACHAT DES OBLIGATIONS D'EMPRUNTS PUBLICS EXTERIEURS ROUMAINS, Y

COMPRIS LES OBLIGATIONS D'EMPRUNTS EXTtRIEURS EMIS PAR DES PERSONNES

MORALES DE DROIT PUBLIC ROUMAIN

Article 11

La part revenant aux porteurs belges et luxembourgeois d'obligations
roumaines, telle qu'elle est fix6e par 1'article 1, paragraphe b, du present Accord
de r6partition, sera affect6e au rachat des obligations d'emprunts publics
ext~rieurs roumains, y compris les obligations d'emprunts ext~rieurs 6mis par
des personnes morales de droit public roumain.

Article 12

Les personnes physiques ou morales qui poss~daient la nationalit6 belge
ou luxembourgeoise ;i la date de la signature de (<l'Accord de base ) et qui,
i. cette m~me date, 6taient propridtaires des titres faisant l'objet de cet Accord,
pourront en obtenir le rachat, A condition de d6poser ou de faire d6poser
leurs titres aupr~s de la Banque Nationale de Belgique, A Bruxelles, et de la
Caisse d'Epargne de l'tat du Grand-Duch6 de Luxembourg, . Luxembourg.

Ce d6p6t devra avoir lieu, sous peine de forclusion, dans les six mois
suivant la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Les titres seront conserv6s en d6p6t jusqu'a la date de leur transmission
aux autorit6s roumaines, conform6ment A l'article 7 de c<l'Accord de base .

Le d6p6t des titres implique, de la part des d6posants, l'acceptation de
toutes les dispositions de o l'Accord de base et du pr6sent Accord de
r6partition.

Article 13

Les obligations, d6pos6es conform6ment A 1'article 12 du pr6sent Accord
de r6partition, seront rachet6es sur base de taux bruts de leur valeur nominale,
celle-ci 6tant calcul6e pour les diff6rentes cat6gories d'emprunts sur la base des
taux de conversion ci-apr~s:
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Distribution Agreement and shall prescribe the manner in which the payment
of compensation entitlements is to be effected.

CHAPTER III

REDEMPTION OF BONDS PERTAINING TO ROMANIAN FOREIGN PUBLIC LOANS,

INCLUDING BONDS PERTAINING TO FOREIGN LOAN ISSUES BY ROMANIAN

PUBLIC CORPORATIONS

Article 11

The share accruing to Belgian and Luxembourg holders of Romanian
bonds, as prescribed in article 1, paragraph (b), of this Distribution Agreement,
shall be used for the redemption of bonds pertaining to Romanian foreign
public loans, including bonds pertaining to foreign loan issues by Romanian
public corporations.

Article 12

Individuals who or bodies corporate which were of Belgium or
Luxembourg nationality on the date of signature of the basic Agreement and,
on the said date, owned bonds coming within the scope of this Agreement
may obtain redemption thereof, on condition that they deposit their bonds
or have them deposited with the National Bank of Belgium, at Brussels, or
the State Savings Bank of the Grand Duchy of Luxembourg, at Luxembourg.

The said deposit shall take place within six months following the date of
the entry into force of this Agreement, failing which the claim shall be forfeited.

The bonds shall be held on deposit until the date of their transmission
to the Romanian authorities in accordance with article 7 of the basic Agreement.

Deposit of the bonds shall imply, on the part of the depositors, acceptance
of all the provisions of the basic Agreement and of this Distribution Agreement.

Article 13

Bonds deposited in accordance with article 12 of this Distribution Agree-
ment shall be redeemed on the basis of gross percentages of their face value,
such value being calculated for the various loan categories on the basis of the
following conversion rates:
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- 1 franc frangais or Germinal = 16,334 francs belges

- 1 leu roumain or = 16,334 francs belges

- 1 franc francais or Poincar6 = 3,316 francs belges

- 1 livre sterling = 120, - francs belges

- 1 dollar U.S.A. = 50, - francs belges

Lesdits taux de rachat bruts, qui peuvent 8tre diff6rents selon les categories
d'emprunts, seront fixes par le Minist~re des Affaires Etrang&res et du Com-
merce Ext~rieur de Belgique et le Minist~re des Affaires Etrangres du Grand-
Duch6 de Luxembourg.

Article 14

Les frais encourus par la Banque Nationale de Belgique et la Caisse
d'Epargne de l'tat du Grand-Duch6 de Luxembourg, i Luxembourg, en vue
de 1'ex6cution du present chapitre III sont charge des d6posants.

Pour se couvrir de ces frais la Banque Nationale de Belgique et la Caisse
d'Epargne de l'ttat du Grand-Duch6 de Luxembourg pr6l veront, au moment
du paiement des indemnit~s de rachat, une somme dont le montant par obli-
gation de chacune des categories d'emprunts sera fix6 par le Minist~re des
Affaires Etrangbres et du Commerce Ext6rieur de Belgique et le Minist~re
des Affaires Etrang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Article 15

Le paiement des indemnit6s de rachat aura lieu, en une fois, par la Banque
Nationale de Belgique et la Caisse d'Epargne de l'Etat du Grand-Duch6
de Luxembourg, A. une date A determiner par le Minist~re des Affaires Etran-
gores et du Commerce Ext~rieur de Belgique et le Minist~re des Affaires
Etrang~res du Grand-Duch& de Luxembourg.

CHAPITRE IV

ENTRtE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

Article 16

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s A Bruxelles aussit6t que possible.

11 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'&change des instruments
de ratification.
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- 1 Germinal gold French franc = 16.334 Belgian francs

- 1 gold Romanian leu 16.334 Belgian francs

- 1 Poincar6 gold French franc = 3.316 Belgian francs

- 1 pound sterling 120.00 Belgian francs

- 1 United States dollar = 50.00 Belgian francs

The said gross percentages for redemption, which may differ according to
the loan category, shall be fixed by the Ministry of Foreign Affairs and External
Trade of Belgium and the Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of
Luxembourg.

Article 14

The expenses incurred by the National Bank of Belgium and the State
Savings Bank of the Grand Duchy of Luxembourg, at Luxembourg, in the
implementation of the present chapter III shall be borne by the depositors.

To recover these expenses, the National Bank of Belgium and the State
Savings Bank of the Grand Duchy of Luxembourg shall, on paying redemption
compensation, deduct a sum at a rate per bond, in each loan category, to be
fixed by the Ministry of Foreign Affairs and External Trade of Belgium and
the Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg.

Article 15

Payment of the redemption compensation shall be effected simultaneously
by the National Bank of Belgium and the State Savings Bank of the Grand
Duchy of Luxembourg on a date to be set by the Ministry of Foreign Affairs
and External Trade of Belgium and the Ministry of Foreign Affairs of the
Grand Duchy of Luxembourg.

CHAPTER IV

ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

Article 16

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Brussels as soon as possible.

It shall enter into force one month after the date of the exchange of the
instruments of ratification.
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EN FOX DE QUOI, les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord
et Pont rev&u de leurs cachets.

FAIT Ai Luxembourg, le 7 d6cembre 1970 en deux exemplaires en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement beige: Pour le Gouvernement

luxembourgeois:

[Signel [Signe]

P. HARMEL G. THORN
[SCEAU] [SCEAU]
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Luxembourg, on 7 December 1970, in duplicate, in the French
language.

For the Belgian Government: For the Luxembourg Government:

[Signed] [Signed]
P. HARMEL G. THORN

[SEAL] [SEAL]
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DENMARK
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and the
encouragement of international trade and investment. Signed
at Port of Spain on 20 June 1969

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 29 November 1971.

DANEMARK
et

TRINITF,-ET-TOBAGO

Convention tendant 'a eviter la double imposition et 'a pre'venir
l'6vasion fiscale en matkre d'imp6ts sur le revenu ainsi qu'a
encourager le commerce et les investissements internationaux.
Signee i Port of Spain le 20 juin 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistrie par le Danemark le 29 novembre 1971.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND
TOBAGO FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE
ENCOURAGEMENT OF INTERNATIONAL TRADE AND
INVESTMENT

The Government of Denmark and the Government of Trinidad and
Tobago, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and for the
encouragement of international trade and investment, have agreed as follows:

Article I

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article II
TAXEs COVERED

(1) The taxes which are the subject of this Convention are-
(a) in Trinidad and Tobago:

the corporation tax and the income tax which are imposed by the Govern-
ment of Trinidad and Tobago;

(b) in Denmark:
(1) the ordinary income taxes to the State;
(2) the municipal income taxes;
(3) the old age pension contribution;
(4) the seamen's tax;
(5) the special income tax;
(6) the church tax.

1 Came into force on 17 May 1971, the date on which the Contracting Parties had notified

each other through diplomatic channels that all the legal requirements and procedures had been
satisfied, in accordance with article XXV (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA TRINIT-ET-
TOBAGO TENDANTA 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRI2VENIR L'tIVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU AINSI QU'A ENCOURAGER
LE COMMERCE ET LES INVESTISSEMENTS INTER-
NATIONAUX

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Trinit6-et-
Tobago, d~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr~venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
ainsi qu'd encourager le commerce et les investissements internationaux, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier
PERSONNES AUXQUELLES LA PRiSENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux Ltats contractants ou de l'un d'eux.

Article 11
IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont:
a) En ce qui concerne la Trinit6-et-Tobago:

L'imp6t sur les soci6t6s et l'imp6t sur le revenu lev6s par le Gouvernement
de la Trinit6-et-Tobago;

b) En ce qui concerne le Danemark:
1) Les imp6ts ordinaires d'etat sur le revenu;
2) Les imp6ts communaux sur le revenu;
3) Les contributions au titre des pensions de vieillesse;
4) L'imp6t sur les gens de mer;
5) L'imp6t sp6cial sur le revenu;
6) La contribution cultuelle.

1 Entree en vigueur le 17 mai 1971, date & laquelle chacun des ttats contractants avait notifi6

A I'autre, par la voie diplomatique, que toutes les formalitds et proc6dures juridiques n6cessaires
avaient W accomplies, conform6ment & l'article XXV, paragraphe 1.
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(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of this Convention
in addition to, or in place of, the existing taxes by either Government.

Article III

DEFINITIONS

(1) In this Convention unless the context otherwise requires:

(a) the term " Trinidad and Tobago " means the country of Trinidad and
Tobago, including any area adjacent to the territorial waters of Trinidad and
Tobago which, in accordance with international law, has been or may hereafter
be designated as an area within which the rights of Trinidad and Tobago with
respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Denmark ", when used in a geographical sense, means the
Kingdom of Denmark, including any area within which, under the laws of
Denmark and in accordance with international law, the rights of Denmark with
respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the con-
tinental shelf may be exercised; the term does not comprise the Faroe Islands
and Greenland;

(c) the terms" one of the Contracting States "and" the other Contracting
State " mean Trinidad and Tobago or Denmark as the context requires;

(d) the term "person " includes individuals, companies and all other
entities which are treated as taxable units under the taxation laws in force in
either Contracting State;

(e) the term" company "means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) the terms " enterprise of one of the Contracting States " and "enter-
prise of the Contracting State "mean respectively an enterprise carried on by a
resident of one of the Contracting States and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

(g) the term "national " means all individuals possessing the nationality
of a Contracting State and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in a Contracting State;

(h) the term "international traffic" includes traffic between places in one
country in the course of a voyage which extends over more than one country;
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2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de
nature identique ou analogue que l'un ou l'autre des gouvernemen'ts ajouterait
ou substituerait, apr~s la date de signature de la pr~sente Convention, aux
imp6ts actuels.

Article III

DEFINITIONS

1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff~rente:

a) Les mots << Trinit6-et-Tobago >> d6signent le pays de la Trinit6-et-
Tobago, y compris toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la Tri-
nit6-et-Tobago qui, conform6ment au droit international, a W ou peut &re
ult6rieurement d6sign6e comme 6tant une region dans les limites de laquelle
la Trinit6-et-Tobago peut exercer ses droits en ce qui concerne le lit de la mer
et son sous-sol et les ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Le mot << Danemark >), employ6 dans son sens g6ographique, d6signe
le Royaume du Danemark, y compris toute r6gion dans les limites de laquelle,
aux termes de la 16gislation danoise et conform6ment au droit international,
le Danemark peut exercer ses droits en ce qui concerne l'exploration et l'exploi-
tation des ressources naturelles du plateau continental; ce mot n'englobe pas
les fles Fro6 et le Groenland;

c) Les expressions <( l'un des ttats contractants >> et << l'autre Etat contrac-
tant >> d6signent, selon le contexte, la Trinit6-et-Tobago ou le Danemark;

d) Le mot << personne >> englobe les personnes physiques, les soci&6ts et
toutes autres entit6s qui sont consid6r6es comme unit6s imposables en vertu
de la 16gislation fiscale en vigueur dans l'un ou l'autre des ttats contractants;

e) Le mot << soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui,
au regard de l'imp6t, est assimil6e t une personne morale;

f) Les expressions << entreprise de l'un des ittats contractants > et << entre-
prise de l'autre ttat contractant )> d6signent respectivement une entreprise
exploit6e par un r6sident de Fun des ]ttats contractants et une entreprise
exploit6e par un r6sident de l'autre ttat contractant;

g) Le mot << ressortissant > d6signe toute personne physique poss6dant la
nationalit6 de Fun des ttats contractants et toute personne morale, soci6t6 de
personnes ou association dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur
dans l'un des Ittats contractants;

h) L'expression << trafic international > englobe le trafic entre les escales
effectu6es dans un pays donn6 au cours d'un voyage s'6tendant A plus d'un pays;
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(i) the term "competent authority" means in either Contracting State
the Minister of Finance or his authorized representative;

(j) the term " Trinidad and Tobago tax " means tax imposed by Trinidad
and Tobago being tax to which this Convention applies by virtue of Article II;
the term " Danish tax "means tax imposed by Denmark being tax to which this
Convention applies by virtue of Article II.

(2) In the application of this Convention by one of the Contracting States
any term which is not defined in this Convention shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Con-
tracting State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article IV

FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Convention the term " resident of one of the
Contracting States "means any person who under the law of that State is liable
to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article
an individual is a resident of both Contracting States, then his status shall be
determined in accordance with the following rules-

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (hereinafter referred to as his " centre of vital interests ");

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall determine the question
by mutual agreement.
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i) Les mots << autorit6 comp~tente >> d~signent, dans l'un ou l'autre des
ttats contractants, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

j) Les mots << imp6t de la Trinit6-et-Tobago >> d6signent l'imp6t lev6 par
la Trinit6-et-Tobago, auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de
l'article II; les mots << imp6t danois > d~signent l'imp6t lev6 par le Danemark,
auquel la pr~sente Convention s'applique en vertu de l'article II.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des P-tats
contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans ]a pr6sente Conven-
tion aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
legislation dudit &tat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de ]a
pr~sente Convention.

Article IV

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par <( r6sident de l'un des 1ttats
contractants >> il faut entendre toute personne qui, aux termes de ]a 16gislation
dudit ittat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa
r6sidence ou du siege de sa direction, ou eu 6gard A tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve etre, par application des dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux ittats contrac-
tants, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-aprbs:

a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'tat contractant ofi elle a un
foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
dans les deux Ittats contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'ttat auquel
l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (ci-apr~s
d6nomm6 << centre de ses int6r~ts vitaux >>);

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux ]ttats contractants
se trouve le centre des int6rets vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a
de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux ttats, elle est r6put6e
r6sidente de l'ttat ofi elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux ttats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente
de l']tat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux tats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Phtats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun
accord.
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(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a
person other than an individual is a resident of both Contracting States, then
it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of
effective management is situated.

Article V
PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purpose of this Convention, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) a store or other sales outlet;

(d) an office;

(e) a warehouse;
(J) a factory;
(g) a workshop;

(h) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(i) a building site or construction or assembly project which exists for more

than six months.

(3) The term "permanent establishment " shall not be deemed to include;

(a) the use of facilites solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enter-
prise.

No. 11414



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 265

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve etre,
par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, rdsidente
des deux P-tats contractants, ladite personne est r6put6e r~sidente de l'tat
contractant ofi se trouve le siege de sa direction effective.

Article V
tTABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par << 6tablissement stable > il faut
entendre un centre d'affaires fixe oit s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r~s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un magasin ou tout autre point de vente;
d) Un bureau;

e) Un entrep6t;

f) Une usine;
g) Un atelier;

h) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relies;

i) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou de marchandises appartenant i 1'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
it seule fin d'etre transform6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
1'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 it seule fin de faire de la publicit, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques,
ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un
travail pr6paratoire ou une tache accessoire.
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(4) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enter-
prise of the other Contracting State - other than an agent of an independent
status to whom paragraph (5) of this Article applies-shall be deemed to be a
permanent establishment in the first-mentioned State-

(a) if he has, and habitually exercises in that first-mentioned State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) if he maintains in that first-mentioned State a stock of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise from which he habitually fills orders or
makes deliveries on behalf of the enterprise;

(c) if he maintains equipment or machinery for rental or other purposes within
the latter Contracting State for a period of six months or more;

(d) if he sells in that Contracting State goods or merchandise which were
subjected to substantial processing in that Contracting State (whether or
not purchased in that Contracting State).

(5) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

Article VI

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

(2) The term " immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
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4. Une personne agissant dans l'un des 1Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre tat contractant - autre qu'un agent jouissant
d'un statut ind6pendant vis6 au paragraphe 5 du present article - est consid~r~e
comme 6tant un 6tablissement stable sis dans le premier tat:

a) Si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans cet Lat des
contrats au nom de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, A
moins que son r6le ne se borne A acheter des produits ou marchandises
pour le compte de l'entreprise;

b) Si elle maintient dans cet tat un stock de produits ou marchandises appar-
tenant A l'entreprise, par pr6l vement sur lequel elle ex6cute habituellement
des commandes ou fait des livraisons pour le compte de l'entreprise;

c) Si elle maintient dans cet &at du mat6riel ou des machines aux fins de
louage ou A d'autres fins pendant une p~riode d'au moins six mois;

d) Si elle vend dans cet hEtat des produits ou marchandises qui y ont subi
d'importantes transformations (qu'elles aient W achet~es ou non dans
ledit tat).

5. Une entreprise de l'un des htats contractants n'est pas consid~r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre tat contractant du seul fait
qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn6ral ou de tout autre agent ind~pendant, A condition que
lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r~sidente de l'un des ttats contractants contr6le
une soci6t6, ou est contr6le par une societ6, qui est r~sidente de l'autre ttat
contractant ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manire) ne suffit pas a
lui seul A faire de 1'une desdites soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article VI

REVENUS DE BlENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'tat contrac-
tant oil ces biens sont sis.

2. L'expression << biens immobiliers )> doit s'entendre dans le sens que lui
donne la 16gislation de l'tat contractant ofi lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vif des entreprises agricoles ou forestires, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou
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the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources. Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable prop-
erty.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply
to the income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of professional services.

Article VII

INDUSTRIAL OR COMMERCIAL PROFITS

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the
Contracting States shall be taxable only in that State unless the enterprise carries
on a trade or business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on a trade or business
as aforesaid, the industrial or commercial profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

(2) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on a trade
or business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall be attributed to that permanent establishment the
industrial or commercial profits which it might be expected to derive in that
other Contracting State if it were an independent enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing at
arm's length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the industrial or commercial profits of an enterprise of
one of the Contracting States which are taxable in the other Contracting State
in accordance with the previous paragraphs of this Article, there shall be allowed
as deductions all expenses of the enterprise (including executive and general
administrative expenses) which would be deductible if the permanent establish-
ment were an independent enterprise and which are reasonably connected
with the profits so taxable, whether such expenses were incurred in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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fixes sont vers6es pour l'exploitation, ou le droit d'exploitation, de gisements
min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux
et les a6ronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens' immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise, ou de biens immobiliers servant i. l'exercice d'une
profession lib~rale.

Article VII

BN[FICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
]Etats contractants ne sont imposables que dans cet i-tat, iL moins que l'entre-
prise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Ittat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil
cas, les b6n~fices industriels et commerciaux de l'entreprise sont imposables
dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit
6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des itats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre itat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 a cet 6tablissement stable
les b~n6fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser
dans cet autre Etat s'il 6tait une entreprise ind6pendante exerlant la meme
activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou compa-
rabies, et traitant au mieux de ses int6rets avec l'entreprise dont il est un 6tablis-
sement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n6fices industriels ou commerciaux d'une
entreprise de l'un des ittats contractants qui sont imposables dans l'autre ttat
contractant conform~ment aux dispositions des paragraphes pr~c6dents du
pr6sent article, sont admises en d6duction toutes les d~penses (y compris les
d~penses de direction et les frais g~nraux d'administration) qui seraient d6duc-
tibles si l'6tablissement stable 6tait une entreprise ind~pendante et qui sont
raisonnablement li~es aux b6ndfices ainsi imposables, que lesdites d6penses
aient 6 engag~es dans l'Ptat contractant oi l' ablissement stable est sis ou
aileurs.
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(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph (2) of this Article shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be cus-
tomary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods of
merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attri-
buted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) The term "industrial or commercial profits " does not include divi-
dends, interest, royalties or rents other than dividends, interest, royalities
or rents effectively connected with a trade or business carried on through
a permanent establishment which an enterprise of one of the Contracting
States has in the other Contracting State; nor does the term include income
derived by an enterprise from the provision of management and other personal,
professional and technical services or remuneration for personal (including
professional) services.

Article VIII
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) A resident of one of the Contracting States shall be exempt from
tax in the other Contracting State on profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic.

(2) The provision of paragraph (1) of this Article shall likewise apply
with respect to participation in pools of any kind by enterprises of a Contracting
State engaged in air transport.

Article IX

AssocIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

No. 11414



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 271

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de determiner les
b~n~fices attribuables A. l'tablissement stable en fonction d'une ventilation des
b6n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp~chent aucunement ledit tat
contractant de determiner les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage;
le mode de repartition adopt6 doit cependant &re tel que le rdsultat obtenu soit
conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b6n~fice n'est attribu A. l'6tablissement stable pour la seule
raison que 1'6tablissement stable a achet6 des produits ou des marchandises
pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c~dents du present article, les b~n6fices A
attribuer A l'6tablissement stable sont calcul6s selon la m~me m~thode d'ann6e
en annie, A moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. L'expression « b6n6fices industriels ou commerciaux n'englobe pas
les dividendes, int6r&s, redevances ou rentes autres que les dividendes, int~rats,
redevances ou rentes effectivement rattachdes a une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des Etats contractants poss~de dans l'autre ttat contractant;
l'expression ne comprend pas davantage les revenus qu'une entreprise tire de
la fourniture de services de gestion et d'autres services personnels, profession-
nels et techniques, ni les revenus pergus en r~mun6ration de services personnels
(y compris les professions lib~rales).

Article VIII

TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Un r6sident de l'un des Lats contractants est exon6r6, dans l'autre
Etat contractant, de l'imp6t sur les b6n6fices qu'il tire de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent de
meme aux participations A une entente, de quelque nature que ce soit, des
entreprises d'un htat contractant qui exploitent des transports a6riens.

Article IX
ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des htats contractants participe, directement ou
indirectement, k la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States and
an enterprise of the other Contracting State, and

in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which but
for those conditions would have accrued to one of the enterprises but by
reason of those conditions have not so accrued may be included in the profits
of that enterprise and taxed accordingly.

Article X

DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the Con-
tracting States to a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent. of the gross amount ot the dividends if the recipient is a
company which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the
voting power of the company paying the dividends;

(b) in all cases, 20 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply if the recipient of the dividends, being a resident of one of the Contrac-
ting States, has in the other Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident, a permanent establishment with which the holding
by virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In such
a case, the provisions of Article VII shall apply.

(4) The term "dividends "-

(a) in the case of Trinidad and Tobago includes any item which under the
law of Trinidad and Tobago is treated as a distribution;

(b) in the case of Denmark includes any item which under the law of Denmark
is treated as a distribution.
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b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
:1 ]a direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des tats
contractants et d'une entreprise de l'autre tat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les
b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis6s, peuvent &re compris
dans les b~n6fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article X
DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des ltats contractants
verse A un resident de l'autre ittat contractant sont imposables dans cet autre
Ltat.

2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent 6tre imposes dans l'tat contrac-
tant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente, conform~ment A la
lgislation dudit ttat, mais le taux de l'imp6t ainsi percu n'exc~dera pas:

a) Dix pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire en est une
soci&6t qui contr6le directement ou indirectement 25 p. 100 au moins des
voix de la socift6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 20 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien l'imposition
ii laquelle ]a soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n~fices sur lesquels les
dividendes vers6s sont pr6lev~s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des ttats
contractants a, dans l'ltat contractant dont la socidt6 distributrice est r6sidente,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g~n6-
ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article VII qui
s'appliquent.

4. Le terme < dividendes >> englobe:

a) En ce qui concerne la Trinit6-et-Tobago, tout 616ment qui, au regard de la
16gislation de la Trinit6-et-Tobago, est assimil6 A une distribution;

b) En ce qui concerne le Danemark, tout 616ment qui, au regard de la legislation
du Danemark, est assimil6 A une distribution.
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(5) Where a company is a resident of one of the Contracting States, having
a permanent establishment in the other Contracting State, derives profits
or income from that permanent establishment, any remittances or deemed
remittances of such profits by the permanent establishment to a resident of the
first-mentioned State may be taxed in accordance with the law of the other
Contracting State, but the rate of tax imposed on such remittances shall not
exceed 10 per cent.

Article XI

INTEREST

(1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on interest
arising in that Contracting State and paid or credited to a resident of the
other Contracting State shall not exceed 15 per cent of the gross amount
of the interest.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
person to whom the interest is paid or credited has in the Contracting State
in which the interest arises a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case,
the provisions of Article VII shall apply.

(3) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid or credited exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.

Article XII

ROYALTIES

(1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on royalties
arising in that Contracting State and paid or credited to a resident of the other
Contracting State shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
royalties.

(2) The term " royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use copyrights,
patents, trade marks, designs or models, plans, secret formulae or processes
or other like property or rights, or for the use of, or the right to use industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience, and includes any royalty or like payment
in respect of motion picture films and films or video tapes for use in connection
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5. Lorsqu'une socit6, qui est r~sidente de l'un des ttats contractants et qui
poss~de un 6tablissement stable dans l'autre itat contractant, tire des b6n~fices
ou des revenus de cet 6tablissement stable, tout envoi de b~n~fices, rel ou r6put6
tel, par l'ablissement stable A un r6sident du premier tat peut etre impos6
conform~ment aux lois de l'autre Ittat contractant, mais en pareil cas le taux
de l'imp6t n'exc~dera pas 10 p. 100.

Article XI

INTMR TS

1. Le taux de l'imp6t fix6 par un des Etats contractants sur les int~rets
acquis dans cet Etat contractant et pay~s ou credit~s A un resident de 1'autre
]tat contractant ne d~passe pas 15 p. 100 du montant brut des int6rats.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si la personne A qui les int6rets sont pay~s ou cr6dit~s poss~de dans l'~tat
contractant dans lequel ces int6r~ts sont acquis, un 6tablissement stable auquel
est effectivement reli~e ]a dette sur laquelle ces int~r~ts sont pay~s. Dans ce
cas, les dispositions de l'article VII s'appliquent.

3. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le dfbiteur et le cr~ancier
ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
int~r~ts pay~s ou cr6dit~s excfde celui dont seraient convenus le d~biteur et le
cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.

Article XII

REDEVANCES

1. Le taux de l'imp6t fix6 par un des Etats contractants pour les redevances
acquises dans cet Etat contractant et pay~s ou cr6dit~es i un r6sident de l'autre
ttat contractant ne d6passe pas 15 p. 100 du montant brut des redevances.

2. Le terme « redevances >> employ6 dans le present article d~signe les
paiements de toute nature regus en contrepartie de l'usage ou de la concession
de l'usage d'un droit d'auteur, de brevets, marques de commerce, dessins ou
modules, plans, formules ou proc6d6s secrets ou autres biens ou droits analogues,
ou d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie
de la fourniture de renseignements concernant une experience industrielle,
commerciale ou scientifique, et comprend toute redevance ou paiement ana-
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with television or tapes for use in connection with radio, but does not include
royalties or other -amounts paid in respect of the operations of mines or
quarries or in respect of the extraction or removal of natural resources.

(3) Notwithstanding paragraph (1) of this Article copyright royalties
and other like payments in respect of the production or reproduction of any
literary, dramatic, musical or artistic work (excluding royalties and like pay-
ments in respect of motion picture films and films or video tapes for use in
connection with radio) arising in one of the Contracting States and paid or
credited to a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax
in the first-mentioned State.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall not
apply if the person to whom the royalties are paid or credited has in the Con-
tracting State in which the royalties arise a permanent establishment with
which the right or property giving rise to the royalties is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article VII shall apply.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid or credited exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.

Article XIII

MANAGEMENT CHARGES

(1) The tax imposed by one of the Contracting States on payments made
or credited by a resident of that Contracting State to a resident of the other
Contracting State for the provision of management and other personal,
professional and technical services, where such payments are associated
with services performed in the Contracting State by or on behalf of a resident
of the other Contracting State shall not exceed 5 per cent. of the gross amount
of such payments.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
resident to whom the payments are made or credited has in the Contracting
State in which the payments arise a permanent establishment with which
such payments are effectively connected. In such a case, the provisions of
Article VII shall apply.
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logue A 1'6gard de films cin6matographiques et de films ou de bandes magneto-
scopiques servant h la tdldvision ou de bandes servant A ]a radio, mais ne
comprend pas les redevances ou autres montants payds Ai l'6gard de l'exploi-
tation de mines ou de carri~res ou de l'extraction ou du ddplacement de res-
sources naturelles.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
droits d'auteur et autres paiements analogues A l'6gard de la production ou de
la reproduction d'oeuvres littdraires, dramatiques, musicales ou artistiques
(mais ne comprenant pas les redevances et paiements analogues A l'6gard de
films cindmatographiques et de films ou de bandes magn~toscopiques servant
A la tdl6vision ou de bandes servant A ]a radio) acquis dans l'un des Ltats
contractants et payds ou crdditds h un resident de 1'autre tat contractant seront
exondrds d'imp6t dans le premier ttat.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article ne s'appliquent
pas lorsque la personne A qui les redevances sont paydes ou crdditdes a, dans
l'tat contractant d'oii proviennent les redevances, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement le droit ou le bien gdndrateur d'oil proviennent
les redevances. Dans ce cas, les dispositions de l'article VII sont applicables.

5. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le crdancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances paydes ou cr6dit6es excde celui dont seraient convenus le ddbiteur
et le crdancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.

Article XIII

FRAIS DE GESTION

1. L'imp6t perqu par l'un des tats contractants sur les paiements verses
ou crdditds par un resident de cet tat contractant A un resident de l'autre
htat contractant en contrepartie de la fourniture de services de gestion et
d'autres services personnels, professionnels et techniques, lorsque lesdits
paiements sont associds A des services fournis dans le premier ttat contractant
par un resident de 'autre titat contractant ou en son nom, n'excddera pas
5 p. 100 du montant brut desdits paiements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas appli-
cables si le resident auquel les paiements sont verses ou crdditds poss~de dans
l'ittat contractant d'oii proviennent les paiements un 6tablissement stable
auquel lesdits paiements se rattachent effectivement. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article VII qui s'appliquent.
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(3) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of the
payments paid or credited exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.

Article XIV

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Salaries, wages and other similar remuneration (other than remu-
neration to which Article XVI applies) derived by a resident of one of the
Contracting States in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article remu-
neration derived by a resident of one of the Contracting States in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the tax year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State, and

(d) the remuneration earned in the other State in the tax year concerned does
not exceed an amount equivalent to five thousand U. S. dollars.

(3) Notwithstanding the proceding provisions of this Article, remunera-
tion in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in inter-
national traffic may be taxed in the Contracting State in which the person
operating the ship or aircraft is resident.

(4) In relation to remuneration of a director of a company derived from
the company the preceding provisions of this Article shall apply as if the
remuneration were remuneration of an employee in respect of an employment
and as if references to employers were references to the company.
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3. Si, par suite de relations spciales existant entre le d~biteur et le
cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierses personnes, le
montant des paiements vers6s ou cr6dit6s exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'6L ce dernier montant.

Article X1V
PRESTATIONS DE SERVICES FOURNIES A TITRE NON INDtPENDANT

1. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations analogues (autres que
les r6mun6rations auxquelles l'article XVI s'applique) qu'un r6sident de 'un
des titats contractants regoit au titre d'un emploi sont imposables seulement
dans cet iftat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant.
Si 1'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre peuvent Etre impos~es
dans l'autre Ittat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r~mun6rations qu'un resident de l'un des ttats contractants regoit au titre
d'un emploi exerc6 dans 'autre ittat contractant ne sont imposables que dans
le premier ttat mentionn6, si:

a) Le bn6ficiaire s6journe dans I'autre 1ttat pendant une p~riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours de l'ann~e fiscale consid~r6e; et

b) Les r6mun6rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de l'autre ttat; et

c) La charge des r~mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement
stable que l'employeur a dans l'autre Etat; et

d) Les r~mun6rations gagn~es dans l'autre ttat dans l'ann~e fiscale consid6rde
ne d~passent pas un montant 6quivalant A cinq mille dollars des tats-Unis.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mu-
n6rations au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef en
trafic international peuvent etre impos6es dans l'ttat contractant dont la
personne qui exploite le navire ou l'a6ronef est r6sidente.

4. Pour ce qui est des r6mun6rations qu'un administrateur de soci~t6
tire de celle-ci, les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article s'appliquent
comme si les r6mun~rations 6taient des r~mun~rations qu'un employ6 tire
d'un emploi et comme si la soci6t6 6tait mentionn~e chaque fois que les
employeurs le sont.
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Article XV
INDEPENDENT PERSONAL, PROFESSIONAL OR TECHNICAL SERVICES

(1) Where a resident of one of the Contracting States derives income from
the other Contracting State in respect of personal, professional or technical
services or other independent activities of a similar character he shall be
subject to tax in that other Contracting State but only in respect of such in-
come as is attributable to his services in that other Contracting State.

(2) The term "personal, professional or technical services " includes
especially independent scientific, literary, artistic, educational and teaching
activities as well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists, accountants, public entertainers and athletes.

Article XVI

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

(1) Remuneration, other than pensions, paid by one of the Contracting
States or any political sub-division or a local authority thereof to any individual
in respect of services rendered to it in the discharge of Governmental functions
shall be exempt from tax in the other Contracting State, if the individual is
not ordinarily resident in that other State or is ordinarily resident in that other
State solely for the purpose of rendering those services.

(2) Pensions paid by one of the Contracting States to any individual in
respect of services rendered to that Government in the discharge of Govern-
mental functions shall be exempt from tax in the other Contracting State.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting States or any political sub-division or a local author-
ity thereof for purposes of profit.

Article XVII
PENSIONS

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph (2) of Article XVI) and any annuity derived from sources within one
of the Contracting States by an individual who is a resident of the other Con-
tracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State.
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Article XV
PRESTATIONS DE SERVICES PERSONNELS, PROFESSIONNELS OU TECHNIQUES

FOURNIS A TITRE INDEPENDANT

1. Les revenus qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de l'autre
ttat contractant en contrepartie de services personnels, professionnels ou
techniques ou d'autres activit~s ind~pendantes de nature analogue ne sont
imposables dans cet autre ttat contractant que pour autant qu'ils sont attri-
buables aux prestations de services fournies dans cet autre ttat contractant.

2. Constituent notamment des < services personnels, professionnels ou
techniques >> les activit6s ind~pendantes de nature scientifique, litt~raire,
artistique, 6ducative ou p6dagogique ainsi que les activit6s ind~pendantes
des mdecins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes, comptables, pro-
fessionnels du spectacle et athletes.

Article XVI
FONCTIONS DE CARACTIRE PUBLIC

1. Les r6mun6rations (autres que les pensions) vers~es par l'un des ttats
contractants ou par l'une de ses subdivisions politiques ou autorit6s locales
a une personne physique au titre de services rendus h cet ttat, subdivision ou
autorit6 dans l'exercice de fonctions de caract~re public ne sont pas imposables
dans I'autre ttat contractant si ladite personne physique ne r6side pas habi-
tuellement dans cet ttat ou s'y trouve A la seule fin d'y rendre lesdits services.

2. Les pensions vers~es par l'un des ttats contractants & une personne
physique au titre de prestations de services fournies audit Ittat contractant dans
l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont exon6r6es d'imp6ts
dans l'autre Ittat contractant.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux paiements
effectu6s au titre de services rendus ayant trait A l'exercice d'une activit6 com-
merciale ou industrielle lucrative par l'un des ttats contractants ou l'une de
ses subdivisions politiques ou autorit6s locales.

Article XVII
PENSIONS

1. Les pensions (autres que les pensions vis~es au paragraphe 2 de 'article
XVI) et les rentes qu'une personne physique r~sidente de l'un des ttats contrac-
tants tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont exon~r6es d'imp6t
dans cet autre iftat.
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(2) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article XVIII

STUDENTS AND TRAINEES

(1) (a) An individual who is a resident of one of the Contracting States
immediately before his visit to the other Contracting State and who is tem-
porarily present in the other Contracting State for the primary purpose of-

(i) studying in the other Contracting State at a university or other educational
institution approved by the appropriate educational authority of the
Contracting State;

(ii) securing training required to qualify him to practise a profession or a
professional specialty, or

(iii) studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or award
from a governmental, religious, charitable, scientific, literary or educational
organization,

shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect to -

(A) gifts from abroad for the purposes of his maintenance, education, study,
research or training;

(B) the grant, allowance, or award; and

(C) remuneration from employment in that other State provided that the
remuneration constitutes earnings reasonably necessary for his maintenance
and education.

(b) The benefits under this paragraph shall only extend for such period of
time as may be reasonably or customarily required to effectuate the purpose
of the visit, but in no event shall any individual have the benefits of this
paragraph for more than five taxable years.

(2) A resident of one of the Contracting States who is present in the other
Contracting State for a period not exceeding one year, as an employee of, or
under contract with, a resident of the first-mentioned State, for the primary
purpose of acquiring technical, professional, or business experience from a
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2. Le mot < rente >> d~signe une somme fixe, payable p~riodiquement t des
dates d6termin~es, ]a vie durant ou pendant une p6riode qui est sp~cifi6e ou qui
peut Etre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en espces ou en valeurs
appr6ciables en esp&es.

Article XVIII

ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. a) Toute personne physique qui est r6sidente de u'un des Itats contrac-
tants au moment oii elle se rend dans l'autre tat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat contractant, essentiellement en vue:

i) D'y 6tudier dans une universit& ou tout autre 6tablissement d'enseignement
reconnu par l'autorit6 comptente en matire d'enseignement dudit 1ttat
contractant;

ii) D'y acqu6rir la formation requise pour lui permettre d'exercer une pro-
fession ou une activit6 professionnelle sp~cialis~e;

iii) D'y poursuivre ses 6tudes ou d'y effectuer des recherches en tant que
b6n6ficiaire d'une subvention, d'une bourse ou d'une allocation A titre
de r6compense qui lui est vers6e par une institution gouvernementale,
religieuse, charitable, scientifique, litt6raire ou 6ducative,

est exon~r6e d'imp6t dans cet autre t1tat contractant en ce qui concerne:

A) Les sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction, de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation;

B) La subvention, bourse ou allocation t titre de r6compense dont elle
b~n6ficie; et

C) Les r6mun6rations qu'elle tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante
qu'elle exerce dans cet autre &at, i condition que lesdites r6mun6rations
ne lui fournissent que ce dont elle a raisonnablement besoin pour subvenir
i son entretien et t son instruction.

b) Les avantages pr~vus par le present paragraphe ne sont accord~s que
pour la p~riode raisonnablement ou habituellement n6cessaire pour atteindre
l'objectif du sjour, mais une personne physique ne pourra en aucun cas
b~n~ficier desdits avantages pendant plus de cinq ann~es imposables.

2. Tout r6sident de l'un des Ittats contractants qui s6journe dans l'autre
ttat contractant pendant une p6riode n'exc~dant pas un an en tant qu'employ6
salari6 ou agent contractuel d'un resident du premier &at, essentiellement en
vue d'y acqu6rir une experience technique ou professionnelle ou l'exp6rience
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person resident in that other Contracting State, shall be exempt from tax for
that period in that other Contracting State with respect to his remuneration
from employment.

(3) A resident of one of the Contracting States who is present in the other
Contracting State for a period not exceeding one year, as a participant in a
program sponsored by the Government of the other Contracting State, for the
primary purpose of training, research or study, shall be exempt from tax for
that period in that other Contracting State with respect to any grant, allowance,
award or remuneration.

Article XIX

TEACHERS

(1) A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a
period not exceeding two years for the purpose of teaching at a university,
college, school or other educational institution in that State and who is, or
was immediately before that visit, a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax in the first-mentioned State on any remuneration for
such teaching.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where
the services of a professor or teacher are performed under the terms of an
agreement or contract, entered into with the Government of the country where
the services are performed, which makes special provisions respecting their
terms of employment.

Article XX

CREDIT

(1) Subject to the provisions of the law of Trinidad and Tobago regarding
the allowance as a credit against Trinidad and Tobago tax of tax payable in a
territory outside Trinidad and Tobago (which shall not affect the general
principle hereof) -

(a) Danish tax payable under the laws of Denmark and in accordance with the
present Convention, whether directly or by deduction, on profits or income
from sources within Denmark (excluding, in the case of a dividend, tax
payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall
be allowed as a credit against any Trinidad and Tobago tax computed by
reference to the same profits or income by reference to which the Danish
tax is computed;
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des affaires aupr~s d'un resident de l'autre P-tat contractant, est exon6r6
d'imp6t dans cet autre ]Etat contractant pendant ladite p6riode en ce qui
concerne les r~mun6rations qu'il regoit au titre de son emploi.

3. Tout resident de 'un des ittats contractants qui sjourne dans l'autre
]Etat contractant pendant une p~riode n'exc~dant pas un an en tant que parti-
cipant i un programme parrain6 par le gouvernement de cet autre ttat contrac-
tant, essentiellement en vue d'y acqurir une formation, d'y effectuer des
recherches ou d'y poursuivre ses 6tudes, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre
ttat contractant pendant ladite p~riode en ce qui concerne toute subvention,
bourse, allocation A titre de rdcompense ou r6mun6ration qui lui est vers~e.

Article XIX

ENSEIGNANTS

1. Tout professeur ou enseignant qui s6journe dans l'un des l~tats contrac-
tants pendant deux ans au plus afin d'enseigner dans une universit6, un collage,
une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement de cet Jttat et qui est,
ou 6tait au moment de s'y rendre resident de l'autre Etat contractant est
exon6r6 d'imp6t dans le premier Ittat en ce qui concerne la r6tribution de son
enseignement.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque les
services d'un professeur ou d'un enseignant sont rendus en vertu d'un accord
ou d'un contrat, conclu avec le Gouvernement du pays oii les services sont
rendus, qui comporte des dispositions sp6ciales r~gissant les conditions de
l'emploi.

Article XX

DtDUCTION

1. Sous r6serve des dispositions de la lgislation de ]a Trinit6-et-Tobago
touchant l'imputation sur l'imp6t de ]a Trinit6-et-Tobago de l'imp6t dfi dans
un territoire autre que la Trinit6-et-Tobago (qui n'affecte pas le principe g6n~ral
6nonc6 dans la pr~sente convention):

a) L'imp6t danois qui, conform6ment A la lgislation danoise et aux dispo-
sitions de ]a pr6sente Convention, est dOi, directement ou par voie de retenue
A ]a source, en ce qui concerne les b6n6fices ou les revenus provenant de
sources situ~es au Danemark (A 1'exception, dans le cas de dividendes, de
l'imp6t qui est dQi en ce qui concerne les b~n~fices par pr61kvement sur
lesquels les dividendes sont verses) est admis en deduction de tout imp6t
de la Trinit6-et-Tobago calcul6 sur ]a base des b~n6fices ou des revenus sur
la base desquels l'imp6t danois est calculi;
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(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Denmark
to a company which is resident in Trinidad and Tobago and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the Danish
company, the credit shall take into account (in addition to any Danish tax
creditable under (a)) the Danish tax payable by the company in respect of
the profits out of which such dividend is paid.

(2) (a) Where a resident of Denmark derives profits or income which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Trinidad
and Tobago, Denmark shall allow as a credit against the tax on the profits or
income of that person, an amount equal to the tax paid in Trinidad and
Tobago.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of
Trinidad and Tobago to a company which is resident in Denmark and which
controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the
Trinidad and Tobago company, the credit shall take into account (in addition
to any Trinidad and Tobago tax creditable under (a)) the Trinidad and Tobago
tax payable by the company in respect of the profits out of which such dividend
is paid.

(3) The credit, however, shall in no case exceed that part of the tax as
computed before the credit is given, which is appropriate to the income which
may be taxed in the other Contracting State.

(4) For the purposes of paragraph (2) of this Article, the term "tax paid
in Trinidad and Tobago " shall be deemed to include any amount which would
have been payable as Trinidad and Tobago tax for any year, but for an
exemption or reduction of tax granted for that year or any part thereof under:

(a) any of the following provisions -

(i) Income Tax Ordinance, Chapter 33 No. 1, Section 9, and Chapter 33
No. 2;

(ii) Aid to Pioneer Industries Ordinance, Chapter 33 No. 3;

(iii) Cement Industry (Development) Ordinance, Chapter 33 No. 17;

(iv) Nitrogenous Fertilizer Industry (Development) Ordinance, 1958;
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b) Lorsqu'une soci~t6 r6sidente du Danemark verse des dividendes i une
soci& t r~sidente de ]a Trinit6-et-Tobago qui contr6le, directement ou indi-
rectement, 10 p. 100 au moins des voix de la sociWt6 danoise, il est, aux
fins de ladite deduction, tenu compte (en sus de tout imp6t danois d~duc-
tible en application des dispositions de l'alin6a a ci-dessus), de l'imp6t
danois dO par la premiere soci&6t en ce qui concerne les b6n~fices par
pr6l&vement sur lesquels lesdits dividendes sont vers6s.

2. a) Lorsque les b6n6fices ou revenus d'un resident du Danemark sont,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente convention, imposables A la
Trinit6-et-Tobago, le Danemark d~duira de l'imp6t frappant les b~n~fices ou
les revenus dudit resident un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 A la Trinit6-
et-Tobago.

b) Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de ]a Trinit6-et-Tobago verse des divi-
dendes A une soci~t6 r~sidente du Danemark qui contr6le, directement ou
indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la socitE de la Trinit6-et-Tobago,
il est, aux fins de ladite d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t de la
Trinit6-et-Tobago d6ductible en application des dispositions de l'alin6a a
ci-dessus), de l'imp6t de ]a Trinit6-et-Tobago dQ par la premiere soci6t6 en
ce qui concerne les b6n6fices par pr61vement sur lesquels lesdits dividendes
sont vers6s.

3. Toutefois, le montant ainsi d6duit n'exc6dera en aucun cas la fraction
de l'imp6t, calcul6e avant la d6duction, qui correspond aux revenus imposables
dans l'autre Etat contractant.

4. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, 1'expression < imp6t
acquitt6 A la Trinit6-et-Tobago )) est r6put6e comprendre toute somme qui
aurait W due, au cours d'une ann6e quelconque, au titre de l'imp6t de la
Trinit6-et-Tobago, n'6tait une exon6ration ou une r6duction d'imp6t accord6e
pour ladite ann6e ou pour une fraction de ladite ann6e en vertu:

a) De l'un quelconque des textes ci-apres, a savoir:

i) Ordonnance relative aux imp6ts sur le revenu, chapitre 33, no 1,
section 9 et chapitre 33, no 2;

ii) Ordonnance relative A l'assistance aux industries pionniers, chapitre 33,
no 3;

iii) Ordonnance relative au d6veloppement de l'industrie du ciment,
chapitre 33, no 17;

iv) Ordonnance de 1958 relative au d6veloppement de l'industrie des
engrais azot6s;
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(v) Lubricating Oils and Greases Industry (Development) Ordinance,
1961;

(vi) Housing Act, 1962;

(vii) Petrochemicals Industry Development Act, 1962;

(viii) Hotel Development Act, 1962; (No. 3 of 1963);

(ix) Finance Act 1966 Part II - Section 46 (1);

(x) Tyre Manufacturing Industry Development Act No. 39 of 1967;

(xi) Ordinances, Acts and Government Orders granting exemption in
respect of Government debentures and other loan capital,

so far as they were in force on, and have not been modified since, date of
the signature of this Convention, or have been modified only in minor
respects so as not to affet their general character; or

(b) any other provision which may subsequently be made granting an exemp-
tion which is agreed by the competent authorities of the Contracting States
to be of a substantially similar character, if it has not been modified
thereafter or has been modified only in minor respects so as not to affect its
general acceptance.

(5) For the purposes of this Article profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the Contracting States
shall be deemed to be income form sources within that State, and the services
of an individual whose services are wholly or mainly performed in ships or
aircraft operated in international traffic by a resident of one of the Contracting
States shall be deemed to be performed in that State.

Article XXI

NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which the nationals of the last-mentioned State in the same
circumstances are or may be subjected.
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v) Ordonnance de 1961 relative au d6veloppement de 1'industrie des
huiles de graissage et des graisses;

vi) Loi de 1962 relative au logement;

vii) Loi de 1962 relative au d6veloppement de l'industrie p&rochimique;

viii) Loi de 1962 relative au d6veloppement de l'industrie h6teli~re (no 3
de 1963);

ix) Loi de finances de 1966, partie II, section 46 1);

x) Loi no 39 de 1967 relative au d6veloppement de l'industrie de fabri-
cation des pneumatiques;

xi) Toute ordonnance, toute loi ou tout arrt6 minist6riel accordant une
exon6ration d'imp6t pour des obligations d'&tat et autres titres
d'emprunt,

pour autant qu'ils 6taient en vigueur h la date de la signature de la pr6sente
Convention et n'ont pas U6 modifi6s depuis cette date, ou qu'il n'y a 6t
apport6 que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re
g6n6ral;

b) De toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une exon6-
ration A laquelle les autorit6s comp6tentes des ittats contractants conviennent
de reconnaitre un caract~re sensiblement analogue, si cette disposition n'a
pas W modifi6e ult6rieurement ou s'il n'y a 6t6 apport6 que des modifica-
tions mineures qui n'en altrent pas l'acception g6n6rale;

5. Aux fins du pr6sent article, les gains ou r6mun6rations tir6s de presta-
tions de services personnels (y compris de 1'exercice d'une profession lib6rale)
fournies dans l'un des ttats contractants sont assimil6s A des revenus ayant
leur source dans cet ttat; de m~me, les prestations de services fournies par une
personne physique r6sidente de l'un des 1ttats contractants exclusivement ou
principalement A bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international
sont r6put6es fournies dans cet ittat.

Article XXI
NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Ittats contractants ne sera assujetti dans
1'autre ktat contractant A une imposition ou A des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis, dans les
m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Ittat.
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(2) The taxation of a permanent establishment which an enterprise of one
of the Contracting States has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities.

(3) Nothing in this Article shall be construed -

(a) as obliging one of the Contracting States to grant to residents of the other
Contracting State those personal allowances and reliefs for tax purposes
which are by law available only to residents of the first-mentioned State;

(b) as preventing one of the Contracting States from imposing on the profits
attributable to a permanent establishment in that State of a company which
is a resident of the other Contracting State, tax in accordance with the
provisions of paragraph (5) of Article X, in addition to the tax which
would be chargeable on those profits if they were the profits of a company
which was a resident of that State.

(4) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article XXII

CONSULTATION

(1) Where a resident of one of the Contracting States considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding
the remedies provided by the laws of those States, present his case to the
competent authorities of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authorities shall endeavour, if the objection appears to
them to be justified and if they are not themselves able to arrive at an appro-
priate solution, to resolve that case by mutual agreement with the competent
authorities of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Convention. They may also consult
together for the purpose of endeavouring to eliminate double taxation in cases
not provided for in this Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
directly with each othe," for the purpose of this Article.
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2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des
Etats contractants a dans l'autre &tat contractant n'est pas 6tablie dans cet
autre ttat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet
autre ttat qui exercent la meme activit6.

3. Aucune disposition du present article ne peut re interpr~t~e:

a) Comme obligeant l'un des 7ttats contractants A accorder aux r6sidents de
l'autre ttat contractant les d6ductions personnelles et abattements d'imp6t
que la loi accorde seulement aux residents du premier ttat mentionn6;

b) Comme emp~chant l'un des Etats contractants d'imposer sur les b~n6fices
attribuables d l'tablissement stable qu'a dans cet Ittat une soci&6 qui est
r6sidente de l'autre Etat contractant, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 5 de 'article X, un imp6t qui s'ajoute A l'imp6t dont seraient
passibles ces b~n~fices s'ils 6taient les b~n6fices d'une soci~t6 qui est r6si-
dente de cet ttat.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot <(imposition > d~signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la denomination.

Article XXII

CONSULTATION

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des tRtats contractants estime que les
mesures prises par l'un des ttats contractants ou par chacun des deux ttats
entrainent ou entraineront pour lui une imposition non conforme A la pr6sente
convention, il peut, ind6pendamment des recours pr6vus par les 16gislations de
ces tats, soumettre son cas-aux autorit6s comp6tentes de l'ltat contractant
dont il est r6sident.

2. Ces autorit6s comptentes s'efforceront, si la r6clamation leur parait
fond6e et si elles ne sont pas elles-memes en mesure d'apporter une solution
suffisante, de r6gler la question par vole d'accord amiable avec les autorit6s
comp6tentes de l'autre Ittat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforceront par vole
d'accord amiable de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
pourraient donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Con-
vention. Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition
dans les cas non pr6vus par la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comptentes des iEtats contractants pourront communi-
quer directement entre elles aux fins du pr6sent article.
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Article XXIII

EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall, upon request,
exchange such information (being information which is at their disposal under
their respective taxation laws in the normal course of administration) as is
necessary for carrying out the provisions of this Convention or for the pre-
vention of fraud or for the administration of statutory provisions against legal
avoidance in relation to the taxes which are the subject of this Convention.

Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to persons other than persons (including a court or administrative
tribunal) concerned with the assessment, collection, enforcement or prosecution
in respect of the taxes which are the subject of this Convention. No information
as aforesaid shall be exchanged which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or trade process.

Article XXIV

TERRITORIAL EXTENSION

(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to any part of the territory of Denmark which is
specifically excluded from the application of the Convention, which imposes
taxes substantially similar in character to those to which the Convention
applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may
be specified and agreed between the Contracting States in notes to be exchanged
through diplomatic channels.

(2) Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination
of the Convention by one of them under Article XXVI shall terminate also, in
the manner provided for in that Article, the application of the Convention to
any territory to which it has been extended under this Article.

Article XXV

EFFECTIVE DATE OF COMMENCEMENT

(1) The Convention shall come into force when the Contracting States
have notified each other through diplomatic channels that all the legal require-
ments and procedures for giving effect to this Convention have been satisfied.
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Article XXIII

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit~s comptentes des ittats contractants 6changeront, sur demande,
les renseignements (que leurs legislations fiscales respectives mettent a leur dis-
position dans le cours normal de l'administration) qui sont n~cessaires A. 1'appli-
cation des dispositions de la Convention ou A la pr6vention de la fraude ou A
l'application de dispositions statutaires visant & empecher de se soustraire A la
loi en ce qui concerne les imp6ts qui sont l'objet de la Convention.

Tout renseignement ainsi 6chang6 sera tenu secret et ne pourra &re com-
muniqu6 qu'aux personnes (y compris une cour de justice ou un tribunal admi-
nistratif) charg6es de l'6tablissement, du recouvrement, de la mise en vigueur
ou de poursuites A l'6gard des imp6ts vis6s par la Convention. Aucun desdits
renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel, professionnel
ou un proc~d6 commercial ne pourra 8tre 6chang6.

Article XXIV

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra etre &endue, soit dans son int6gralit6,
soit avec des modifications, a! toute partie du territoire du Danemark qui est
express6ment exclue de l'application de la Convention, et qui lve des imp6ts
analogues par leur nature A. ceux qui font l'objet de la pr6sente Convention;
lesdites extensions prendront effet & compter de la date et sous r6serve des
modifications et des conditions (y compris les conditions relatives A la d6non-
ciation) que les letats contractants d~termineront et dont ils conviendront dans
des notes 6chang6es par la voie diplomatique.

2. A moins que les deux ttats contractants nen conviennent autrement,
lorsque la Convention sera d6nonc~e par l'un d'eux en vertu de l'article XXVI,
elle cessera de s'appliquer, dans les conditions pr6vues A cet article, A tout ter-
ritoire auquel elle aura 6t6 6endue conform~ment au pr6sent article.

Article XXV

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur lorsque chacun des ttats
contractants aura notifi6 a l'autre, par la voie diplomatique, que toutes les for-
malit6s et proc6dures juridiques ncessaires pour son entr6e en vigueur ont 6
accomplies.
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(2) The provisions shall have effect:

(a) in Trinidad and Tobago -

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid, credited or
remitted to non-residents on or after January 1, 1966;

(ii) in respect of other Trinidad and Tobago tax for the year of income
commencing January 1, 1966 and for subsequent years of income;

(b) in Denmark -

in respect of Danish tax for the tax year commencing April 1, 1966 and
for subsequent tax years.

Article XXVI

TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before June 30 in any calendar year
after the year 1974 give notice of termination to the other Contracting Govern-
ment and, in such event, this Convention shall not be effective -

(a) in Trinidad and Tobago -

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid, credited or
remitted to non-residents on or after January 1 in the calendar year
next following that in which the notice is given; and

(ii) in respect of other Trinidad and Tobago tax for any year for income
commencing in or after the calendar year next following that in which
notice is given;

(b) in Denmark -

in respect of Danish tax for any tax year commencing in or after the
calendar year next following that in which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments have signed the present Convention.
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2. Les dispositions de la Convention prendront effet:

a) A la Trinit6-et-Tobago:

i) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue &. la source,
aux montants verses ou transf6r6s A des non-r6sidents ou port6s A leur
credit le 1 er janvier 1966 ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts de la Trinit6-et-Tobago, a l'ann~e
d'imposition commengant le 1er janvier 1966 et aux ann~es d'imposi-
tion ultrieures;

b) Au Danemark:

En ce qui concerne l'imp6t danois, d l'exercice fiscal commencant le
1 er avril 1966 et aux exercices fiscaux ult~rieurs.

Article XXVI

DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun
des tats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile
ult~rieure A l'ann6e 1974, adresser A l'autre une notification de d6nonciation;
en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:

a) A la Trinit6-et-Tobago:

i) En ce qui concerne les imp6t pergus par voie de retenue i la source,
aux montants vers6s ou transf6r~s A des non-r6sidents ou port6s A leur
cr6dit le 1 er janvier ou i toute autre date de 1'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi~e;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts de la Trinit6-et-Tobago, i l'ann6e
d'imposition commengant pendant l'ann~e civile suivant celle au cours
de laquelle la d~nonciation aura W notifi6e ou ultrieurement;

b) Au Danemark:

En ce qui concerne l'imp6t danois, A l'exercice fiscal commengant pendant
1'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura
6t6 notifi6e ou ult~rieurement.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leur gouverne-
ment respectif, ont sign6 la pr~sente Convention.
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DoNE at Port of Spain this 20th day of June 1969 in duplicate in the
English language.

For the Government of Denmark:

JORGEN ADAMSEN

Head of Department
Ministry of Foreign Affairs

For the Government of Trinidad and Tobago:

ERIC WILLIAMS

Prime Minister

No. 11414
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FAIT At Port of Spain, en double exemplaire, dans ]a langue anglaise, le
20 juin 1969.

Pour le Gouvernement du Danemark:

Minist~re des affaires 6trangbres

Le Chef de d6partement,
JORGEN ADAMSEN

Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago:

Le Premier Ministre,

ERIC WILLIAMS

N- 11414
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE
VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de ]a

Rdpublique populaire de Pologne,

Ddsireux de contribuer au d6veloppement des transports routiers de
voyageurs et de marchandises entre les deux ttats ainsi que du transit par leurs
territoires,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux transporteurs de l'autre
Partie contractante le droit de transporter des voyageurs et des marchandises
entre les deux Etats et en transit OL travers leurs territoires par des vdhicules
immatriculs sur le territoire de l'autre Partie contractante, conformdment aux
dispositions du present Accord.

2. Le droit mentionn6 dans le paragraphe 1 n'est accord6 qu'aux trans-
porteurs autorisds A effectuer sur le territoire de leur Etat les transports routiers
de voyageurs et de marchandises visas dans le present Accord.

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2

1. Les transporteurs d'une Partie contractante ne peuvent effectuer des
transports rdguliers de voyageurs par autobus sur le territoire de l'autre Partie
contractante et en transit a travers ce territoire qu'At condition de l'octroi d'une
autorisation prdalable par les autoritds compdtentes de cette autre Partie
contractante.

1 Entr6 en vigueur le 13 ao0t 1971, date A laquelle les deux Parties contractantes s'6taient
notifi6 par la voie diplomatique qu'il avait W satisfait aux dispositions Igislatives en vigueur dans
les deux pays, conformdment A rarticle 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Polish People's Republic,

Desiring to contribute to the development of passenger and goods transport
by road between the two States, and of transit through their territory,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Each Contracting Party shall grant carriers of the other Contracting
Party the right to transport passengers and goods between the two States or
in transit through their territory by means of motor vehicles registered in the
territory of the other Contracting Party, in accordance with the provisions of
this Agreement.

2. The right referred to in paragraph 1 shall be granted only to carriers
authorized to carry out, in the territory of their State, the passenger and goods
transport operations by road specified in this Agreement.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2

1. Carriers of one Contracting Party may carry out regular passenger
transport operations by motor bus in the territory of the other Contracting
Party and in transit through that territory only on the basis of an authorization
previously issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

1 Came into force on 13 August 1971, the date on which the two Contracting Parties informed
each other, through the diplomatic channel, that the legislative provisions in force in the two
countries had been complied with, in accordance with article 17.
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2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se mettront en
contact pour fixer la proc6dure de la d~livrance des autorisations mentionn6es
dans le paragraphe 1.

Article 3

La r~alisation des transports de voyageurs par autobus autres que les trans-
ports r6guliers n'exige pas l'autorisation des autorit6s comptentes de l'autre
Partie contractante.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 4

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 5, les transports de marchan-
dises entre les deux I&tats et en transit A travers leurs territoires sont effectu6s
sur la base de l'octroi d'une autorisation pr6alable de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les autorisations mentionn6es dans le paragraphe 1 sont d6livr~es aux
transporteurs par les autorit6s comp~tentes de E'tat d'immatriculation des
v6hicules automobiles, dans la limite des contingents fixes d'un commun accord
par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

3. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes se transmettent,
en blanc, le nombre n~cessaire d'autorisations pour effectuer les transports de
marchandises soumis au present Accord.

Article 5

Ne sont pas soumis A l'autorisation:

a) les transports de d6m6nagement;

b) les transports d'objets destines it des foires ou expositions;

c) les transports d'animaux, de v~hicules et d'articles de sport destin6s t des
manifestations sportives;

d) les transports de d6cors et d'accessoires de theatre;

e) les transports d'instruments de musique et de mat6riel destin6s t des enregis-
trements pour la radio, le cin6ma, la t616vision ou t toute autre manifestation
artistique;

f) les transports de v6hicules endommag6s;

g) les transports fun6raires effectu~s it 1'aide de v6hicules am~nag~s sp~ciale-
ment t cet effet.
No. 11415
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2. The competent authorities of the Contracting Parties shall contact
each other in order to establish the procedure for the issue of the authorizations
referred to in paragraph 1.

Article 3

Passenger transport operations by motor bus which are not regular
transport operations shall not require authorization by the competent autho-
rities of the other Contracting Party.

GOODS TRANSPORT

Article 4

1. Subject to the provisions of article 5, goods transport operations
between the two States and in transit through their territory shall be carried
out on the basis of authorizations previously issued by the other Contracting
Party.

2. The authorizations referred to in paragraph 1 shall be issued to carriers
by the competent authorities of the State in which the motor vehicles are
registered, within the limits of quotas established jointly by the competent
authorities of the Contracting Parties.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall send each
other the necessary number of blank authorization forms for the goods
transport operations covered by this Agreement.

Article 5

No authorization shall be required for:

(a) The removal of household effects;

(b) The transport of articles intended for fairs or exhibitions;

(c) The transport of animals, vehicles and sports requisites intended for
sporting events;

(d) The transport of stage scenery and stage properties;

(e) The transport of musical instruments and equipment intended for radio,
film or television recording or for any other artistic event;

(f) The transport of damaged vehicles;

(g) Funeral transport operations carried out by vehicles specially equipped
for the purpose.

No 11415
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DISPOSITIONS DIVERSES

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit d'exiger sur son territoire
une autorisation sp~ciale pour les transports au moyen de v6hicules automobiles
dont les dimensions ou poids, avec ou sans chargement, exc~dent les dimensions
ou les poids maxima autoris~s sur ledit territoire, ainsi que pour le transport de
marchandises dangereuses.

Article 7

1. Les transporteurs d'une Partie contractante ne sont pas autoris6s A
effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises entre deux lieux situ~s
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les transporteurs d'une Partie contractante ne sont pas autoris~s A
effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises entre le territoire de
l'autre Partie contractante et un tat tiers, A l'exception des transports effectu~s
en transit a travers le pays d'immatriculation du v~hicule ou ceux sp6cialement
autoris~s par cette autre Partie contractante.

3. Dans le cas d'un transport de voyageurs ou de marchandises entre le
territoire de l'autre Partie contractante et un ttat tiers effectu6 en transit i
travers le pays d'immatriculation du v~hicule, le regime d'autorisation vis6 aux
articles 2 et 4 sera applique.

Article 8

1. Les transporteurs d'une Partie contractante effectuant sur le territoire
de 1'autre Partie contractante des transports pr~vus par le present Accord
acquittent les imp6ts et taxes en vigueur sur ce territoire.

2. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes peuvent, d'un
commun accord, appliquer une exoneration partielle ou totale de ces imp6ts et
taxes.

Article 9

Les permis de conduire nationaux d~livr~s par l'autorit6 comp~tente d'une
Partie contractante et valables sur son territoire seront reconnus valables sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 10

Les combustibles et carburants contenus dans les r~servoirs normaux des
vWhicules seront admis en franchise des droits et taxes d'entr~e.
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MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to require, in its territory, a
special authorization for transport operations entailing the use of motor
vehicles which, loaded or unloaded, exceed the maximum dimensions or
weight authorized in its territory, as well as for the transport of dangerous
goods.

Article 7

1. Carriers of one Contracting Party shall not be authorized to carry
out passenger or goods transport operations between two points in the territory
of the other Contracting Party.

2. Carriers of one Contracting Party shall not be authorized to carry out
passenger or goods transport operations between the territory of the other
Contracting Party and a third State, with the exception of transport
operations carried out in transit through the country in which the vehicle is
registered or those specially authorized by the other Contracting Party.

3. In the case of passenger or goods transport operations between the
territory of the other Contracting Party and a third State carried out in transit
through the country in which the vehicle is registered, the system of autho-
rizations referred to in articles 2 and 4 shall apply.

Article 8

1. Carriers of one Contracting Party carrying out, in the territory of the
other Contracting Party, transport operations covered by this Agreement
shall pay all taxes and charges payable in that territory.

. 2. The competent authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
grant partial or total exemption from such taxes and charges.

Article 9

National driving licences issued by the competent authority of one Con-
tracting Party and valid in its territory shall be recognized as valid in the
territory of the other Contracting Party.

Article 10

The fuel contained in the regular tanks of vehicles shall be permitted to
enter the country free of import duties and charges.

NO 11415
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Article 11

Sous r6serve de dispositions contraires du present Accord, les transporteurs
et leur personnel sont tenus de respecter les dispositions l6gislatives et r~gle-
mentaires et en particulier les prescriptions concernant les transports et la
circulation routi~re en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes.

Article 12

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord survenue sur le
territoire d'une des Parties contractantes, les autorit~s comptentes du pays
d'immatriculation du vdhicule prennent les mesures pr~vues dans la 16gislation
nationale.

Article 13

Les d~comptes et les paiements r~sultant de 1'ex6cution du pr6sent Accord
seront effectu6s dans tous les cas conform~ment aux Accords de paiement en
vigueur entre les Parties contractantes.

Article 14

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes r~glent par un
protocole d'ex6cution les modalit~s relatives i l'ex~cution du pr6sent Accord.

2. Les parties contractantes instituent une commission mixte At fin de
r6soudre les questions concernant l'application de l'Accord, notamment:

10 les mesures n6cessaires pour l'application des regimes d'autorisations pour
les transports de voyageurs et pour les transports de marchandises;

20 la r~alisation d'une participation convenable des transporteurs polonais et
nerlandais aux transports routiers entre les territoires des Parties contrac-
tantes.

3. La commission mixte se r~unit en tant que de besoin A la demande des
autorit~s comp6tentes d'une des Parties contractantes.

Article 15

Les Parties contractantes se notifieront mutuellement quelles autorit~s
doivent tre consid~r6es comme autorit6s comptentes dans le sens des disposi-
tions particulires du prdsent Accord.
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Article 11

Save as otherwise provided in this Agreement, carriers and their personnel
shall be required to comply with the laws and regulations, and particularly
with transport and road traffic regulations, in force in the territory of each
Contracting Party.

Article 12

In the event of an infringement of the provisions of this Agreement
in the territory of one of the Contracting Parties, the competent authorities
of the country in which the vehicle is registered shall take the measures laid
down in the national legislation.

Article 13

Settlements of accounts and payments resulting from the application of this
Agreement shall be effected in all cases in accordance with the Payments
Agreements in force between the Contracting Parties.

Article 14

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish
the procedures for the application of this Agreement in a separate protocol
for that purpose.

2. The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission in order
to settle questions concerning the application of the Agreement, including:

(i) The measures necessary to implement the systems of authorizations for
passenger transport and goods transport operations;

(ii) The achievement of appropriate participation by Polish and Dutch carriers
in road transport operations between the territories of the Contracting
Parties.

3. The Mixed Commission shall meet as necessary at the request of the
competent authorities of either Contracting Party.

Article 15

The Contracting Parties shall inform each other which authorities should
be regarded as the competent authorities within the meaning of the individual
provisions of this Agreement.
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Article 16

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'appli-
quera qu'au Royaume en Europe.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur i la date a laquelle les deux Parties
contractantes se seront notifi6 mutuellement, par la voie diplomatique, qu'il
a 6t6 satisfait aux dispositions 16gislatives en vigueur dans les deux pays.

Article 18

Le present Accord sera valable un an A partir de la date de son entr6e en
vigueur et sera prorog6 tacitement d'ann6e en annie, sauf d6nonciation par
6crit de la part d'une des Parties contractantes, six mois avant l'expiration de sa
validit6.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Varsovie le 16 mars 1970 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

C. T. F. THURKOW

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

TARANTOWICZ
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Article 16

So far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement
shall apply only to the Kingdom in Europe.

Article 17

This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Contracting Parties inform each other, through the diplomatic channel, that
the legislative provisions in force in the two countries have been complied
with.

Article 18

This Agreement shall be valid for one year from the date of its entry into
force and shall be automatically extended from year to year unless it is denoun-
ced in writing by one of the Contracting Parties six months before the expiry
of its term.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Warsaw on 16 March 1970, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

C. T. F. THURKOW

For the Government of the Polish People's Republic:

TARANTOWICZ

NO
°
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA ON A DANISH GRANT FOR THE MIOMBO
RESEARCH CENTRE

Sir,
I have the honour and pleasure to inform you that the Danish Board for

Technical Co-operation with Developing Countries have approved a grant of
2,042,000/- T. shs. for the Miombo Research Centre of the Selous Game
Reserve Project. It is proposed that the grant should be used for the investments
listed in an annex to this letter, for training of staff, and for recurrent expenses
in connection with the equipment pruchased with the grant.

2. The purpose of the grant is to enable the Research Centre to intensify
its ecological research and in particular to enable it to collect data which
can assist in the formulation of a policy on wildlife protein utilisation.

3. It is suggested that the expenses covered by this grant should be initially
incurred by the Tanzanian authorities and refunded twice yearly by the Danish
Government.

4. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
Republic of Tanzania, I have the honour to suggest that the present Note and
your reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between
our two governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of
my highest consideration.

Dar es Salaam, 17th December, 1970.
NIELS LASSEN

Hon. Mr. A. H. Jamal, M.P.
Minister for Finance
Dar es Salaam

I Came into force on 17 December 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT
TANZANIEN RELATIF A UN DON DU DANEMARK
AU CENTRE DE RECHERCHE AU MIOMBO

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur et le plaisir de vous informer que l'Office danois de coop6-
ration technique avec les pays en voie de d~veloppement a approuv6 un don de
2 042 000 shillings tanzaniens au Centre de recherche au Miombo du Projet de
reserve de gibier de Selous. I1 est propos6 d'affecter ce don aux investissements
6num~r~s dans une annexe A la pr~sente lettre, i. la formation du personnel et
aux d~penses renouvelables affrentes au materiel achet6 grace i. ce don.

2. Ce don a pour objet de permettre au Centre de recherche d'intensifier
ses recherches 6cologiques et en particulier de rassembler des donn6es pouvant
aider t la formulation d'une politique sur l'utilisation des prot~ines des ani-
maux sauvages.

3. I1 est sugg~r6 que les d6penses couvertes par ce don soient engag6es par
les autorit6s tanzaniennes et leur soient rembours~es deux fois par an par le
Gouvernement danois.

4. Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R6publique-Unie de Tanzanie, j 'ai l'avantage de proposer que la pr~sente Note
et votre r6ponse dans ce sens constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

Dar es-Salam, le 17 d~cembre 1970.
NIELS LASSEN

S. E. Monsieur A. H. Jamal
Ministre des finances
Dar es-Salam

'Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1970 par I'dchange desdites notes.
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PHASING OF EXPENDITURE-ALL FIGURES IN TANZANIA SHS.

Capital expenses:

Aircraft .

Tractor Unit
Lorry .......
Land Rover . .
Generator . . .
Bore Hole . . .
Senior Houses
Junior Houses
Hangar ....
Laboratory...
Equipment . . .
Training ....

TOTAL:

241,000
80,000
75,000

200,000
20,000
80,000

140,000
30,000

5,000
50,000

121,000
100,000

1,142,000

Running expenses:
Aircraft ...........
Tractor ... ..........
Lorry ... ...........
Land Rover ........
Generator & Bore Hole . .

TOTAL:

Financial years
(April 1st-March 31st) 1970-71

Capital
expenses. ...

Running
expenses. ...

Total: 436,000

1971-72 1972-73

436,000 495,000 151,000

148,000

643,000

188,000

339,000

1973-74 1974-75 1975-76

20,000 20,000 20,000

188,000

208,000

188,000
208,000

188,000
208,000

No. 11416
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VENTILATION ET ICHELONNEMENT DES DIPENSES, TOUS LES CHIFFRES ITANT EXPRIMtS

EN SHILLINGS TANZANIENS

Dipenses d'9quipement:
Aronef ............
Tracteur ............
Camion ............
Land Rover .........
G6n6rateur ...........
Forage ..............
Logements (cadres) ....
Logements (subalternes) . .
Hangar ............
Laboratoire ...........
Mat6riel ............
Formation ...........

TOTAL:

Exercices financiers
(1er avril-31 mars)

D6penses
d'6quipement

D6penses
courantes . . .

TOTAL:

241 000
80000
75 000

200 000
20 000
80000

140000
30 000

5 000
50000

121 000
100000

1 142000

Dipenses courantes:
Adronef ............
Tracteur ............
Camion ... .........
Land Rover ..........
Gdn~rateur et forage.

TOTAL:

330000
60 000

100000
360000
50000

900 000

1970-71 1971-72 1972-73 1973-74 1974-75 1975-76

436000 495000

148000

643000436 000

151000 20000 20000 20000

188000

339000

188000

208000

188000

208000

188000

208000
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II

Dar es Salaam, 17th December, 1970
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to you that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the United Republic of Tanzania and that
your letter and this reply constitute an agreement between our two Govern-
ments in the matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of
my highest consideration.

A. H. JAMAL

Minister for Finance
Niels Lassen, Esq.
Charg6 d'Affaires
Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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II

Dar es-Salam, le 17 d6cembre 1970
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, dont la teneur
est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'avantage de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie et que votre
lettre et ]a pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des finances:
A. H. JAMAL

M. Niels Lassen
Charg6 d'affaires
Ambassade du Royaume du Danemark
Dar es-Salam

NO 11416
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MULTILATERAL

Agreement concerning the establishment of an International
Investment Bank (with charter). Done at Moscow on 10 July
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Authentic text: Russian.

Registered by the Secretariat of the Council for Mutual Economic Assistance, acting
on behalf of the Parties, on 1 December 1971.

MULTILATIRAL

Accord relatif 'a la
tissement (avec

creation d'une Banque internationale d'inves-
statuts). Signe 'a Moscou le 10 juillet 1970

Texte authentique: russe.

Enregistri par le Secritariat du Conseil d'entraide dconomique, agissant au nom des
parties, le jer ddcembre 1971.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPJIAIIIEHHE OB OBPA30BAH4H ME2MYHAPOAHOPO HHBE-
CTHII40HHOPO BAHRA

IpaBnTeamcTma HapoHOft Pecay6Jirni Boarapym, BeHrepcioii Hapoi-
aotk Pecliy6JIunr, PepMaHCHOft )eMoKpaTHqeciHoit PecIny6JIHH, MoHroJmlioIt
HapoxHOft Peeny61mi, HoaIbcot HapoxHoft Peclly6imm, CoIo3a CoBeTCRHX
ColjajrnCTiwqecimx Pecny6JIm eIexocJIoBawkofi CotjHaJiCTa~qecKoft Pec-
ny6arnu,

PYHOBOgWTBYRCB. HHTepecaMi pa8BTHR HapOgHoro XO3IftCTBa AoroBa-

pnsaionxnxca CTOpoH,

gOrOBOp lIHCb 0 HHleCJIe~ylOUeM:

CmaMbs I

YqpenT, MeMgyHapOgHlat HHBeCTHUI.OHHMi 6aH-, HMeHyeMLIft B gamA-
RetihneM «<Bair>.

VripeglTeJarMi-'IaeHaMH Barma qBJIIOTCq LOroBapHBaoiujecH CTOpOHI.

B meHLI BaHra MoryT 6uT IIpHIHRTM H gpyrne cTparni. flopqAoxi BCTyII-

ieHirz gpyrnx CTpaH Bj eJ1HM Bairna ycTaHaBmHaeTcq CTaTheft XXIII HaCTO-

ngero Coraameaia.

JeRTeJ HlOCTL BaxIxia ocyuIIeCTBJIHeTCH Ha OCHOBe IIOJIHoro panHonpaBir

H yBameHHa CyBepeHHTeTa Bcex CTpaHi-qJieHOB Baura.

MecTolIpe6unane Barnca - ropo MocIKBa.

BaHn co3axaeTca H 6yAeT OCy1IieCTBJIHTb CBOXO AeHTeJIIHOCTh B COOTBeT-
CTBHH CO cJIeymmLMH nojiomeHHimw.

Cmamba II

OCHOBHOPI 3aaqeit Ba-ia HBJimeTCH ipegocawiee gojirocpoqHmxI I
cpejHecpoqmxIx HpeAHTOB B IlepByIO oqepegm, Ha ocyIWeCTBJIeHHe Mepolupil-

HTHia, CBH8aHfmX c meMgyrHapoArniM coigHajHCTHqeCHMf pa3geaIeHleM Tpyga,
cuegaaaaaljneft H HOOflepHpoBaHfeM IpOH3BOgCTBa 1 aaTpaTaMn Ha pacmpe-

Hine cipbeBOft H TOIIJIHBHOfi 6aam B COBMOCTHMIX HHTepecax, CO CTpOHTeJIbCTBOM

o6%eInTOB B gpyrHx oTpacaax SHOHOMKI4H, fipegCTaBJIIOIIHX B3aHMHIIIt
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MHTepeC IHa pa3BHTHl~ SOHOMHHH cTpaH-qJieHOB BaRHa, a TaiKme Ha CTpOH-

TeJIbCTBO o6LeKTOB AJIH paSBHTHH HaLIHOHabHIX 3HOHOMHH CTpaH H gpyrme
geJH, ycTaHaBJIHBaeMbie COBeTOM BaHia H COOTBeTCTBYIOiniHe aanatam BaHxa.

B cBoeft geqTeJIbHOCTH BaHK goaeH HCXOAHTB H3 HeoXOgHMoCTH o6ec-

neqeHHA S4E4eRTHBHorO HCHOJIbSOBaHHH pecypcoB, rapaHTHpoBaHi rJmaTeme-

cnoco6HOCTH fHO ero o6saTeJmCTBaM H CTporoit OTBeTCTBeHHOCTH 10 BOSBpaTy

BLIgaHHbMX BaHaoM HpegHTOB.

KpeAHTyembie BaH OM o6,eRTbl OJIDHM COOTBeTCTBOBaTb BLICMeMy

HayqHO-TeXHHqecHoMy YPOBHIO, o6ecne4HBaTB HpOH3BOACTBO UIPOYHTJrHH BhTC-

mero RiaqeCTBa C HaMmeHbIHMH 3aTpaTaMH H ileHaMH, COOTBeTCTByIOUXJHMH

MHpOBOMY p1IHHy.

BaHR ipegocwaBjmeT RpeAIHTLI Ha np0BegeH e MepOHpH5THRt H CTpOH-

TeJmbCTBO o6'eETOB, jipeAcTaB OAHX HHTepec AJIH HecoJmx cTpaH-qJIeHOB,

npH HaJiHqHH gojrocpoHmix corJaieHH I HJIH HHOfI goroBOpeHHOCTH Ha

ocyjieCTBJieHHe MepOHP12HTHl H Ha CTPOHTejiLCTBO o6LeRTOB H 0 peaJiHsajHH

IpOHSBOIHMOrl 1MH HPO YIAHH BO B3aHMHLIX HHTepecax CTpaH-qJIeHOB, UpM-

HHMaH BO BHHMaHMe H peioMeHgamm HO HOOPHHaIXHH HapOHOXOHqlICTBeH-

HLIX HIJIaHOB CTpaH-qJIeHOB aHI~a.

AeTTeabHOCTL BaHa Aoa Ha 6MTb opraHHqeciH CBRaHa C CHCTeMoi

MepOHpHTHfI 10 gaJiHeimeMy paSBHTHIO C0iHajiHCTHqecRKr0 SROHOMHIqeciOro

COTpyHHqeCTBa, C6JiHmeHHiO H HOCTeneHHOMy BmIpaBHHBaHHIO ypoBHeft SHo-

HOMHqecRoro pa3BHTHR CTpaH-qJieHOB nPH Co6JiOgeHHH IIPHHIXHHOB BbICOKOIR

Sw(JeITHBHOCTH HCHOJ128OBaHHH icpeKHTOB BaHRa. Ho gOrOBOpeHHOCTH c CoBe-

TOM 3IKOHOMHqeCuo1 B~aHMOnOMoUnH BaHR yqaCTByeT HpiH paCCMOTpeHHH COOT-

BeTCTBYIOIIXHMH opraHaMm C9B BOnPOCOB, CBH8aHHLIX C HOOp;XHHaijHef iJmHOB
HaIjHOHaJibHhbX 3HOHOMHR CTpaH-qJIeHOB B 0J1aCTH HanHTaJIbHLIX BaOreHun,

2pegCTaBJrIHOIIAHX B3aHMHLIA HHTepec.

Cmamb9 III

1. YCTaBHMII auaHTaJi BaRa oIpegeimeTcH B cyMMe OAiHoro Miaiapga

iepeBOXHMX py6jieft. OH o6payeTCa B eOJIJIeI{THBHOr BaIloTe (B nepeBOAHMX

py6JInX) H B CBO60AHO OHBepTipyeMMX BajOTax HJH B 3OJIOTe.

30OToe cogepmaHe nepeBoAHoro py6SIu COCTaBJIqeT 0,987412 rpamma

'qHCTOrO SOIOTa.

2. AoaeBme BSHOCm (BOTmI) gOrO~apBaioiHxcq CTOpOH B yCTaBHOM

HaHHTaie yCTaHaBJlHBaOTCH HCXOAH MS o6Lema 9RcHopTa B HX B8aHMHOM

TOBapoo6OpOTe H COCTaBJIHIOT gJ~l:
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HapOnHotk Pecny6smnu Bosirapwu 85,1 MHJIIH Ha nepeBogIIMx py6aeit
BeHrepciott HapoxAHO Pecny6nmar 83,7 MH1JIRHOHa nepeBoaHix py6aeft
PepMaHcI cft IeMonpaTnqeCotl Pec-

ny6arinm. ............. ... 176,1 MHIJIJIoHa nepeBompiix py6irei
MoHronbcKoift Hapoxnoft Pecuy-

6aiHH ............. .. 4,5 MHJIaHOHa nepeaog~aiAx py6aefi
floamcmof HapoAHo& Pecny6amrnn 121,4 MHJIJIHOHa nepeBogaux py6aeft
Coma COBeTCORtX CogHanCrHqe-

ciKrx Pecrry6aHK ....... ... 399,3 MaIofiHa nepeBoagRx py6neri
HexocnoBaItHoft CoqHaJnxcTuqeciotj

Pecny6rrnn. ........... . 129,9 MHaanoa nepeBoAHbix py6aeft

Ha cyMMy AojieBMX B3HOCOB (KBOT) cTpaH-qJIeHOB ynOJIHOMOqeHHLie 6aHKI{

STHX CTpaH BmHaIOT BaHy o6aaaTemcTBa.

3. YCTaBHRII sannTai o6paayeTca B pasMepe 70% B HepeBOHLIX py6JaIX

H B paaMepe 30% B CBO6OAHO R0HBepTIpyeM JX aOTax HiH B B0JIOTe.

4. Hlepslft BOHOC B yCTaBHIA HaInRTaJi AoroBapHBaioguIeca CTOpOHbI

IPOH3BOLT npn o6pao3BaHHH Eania B paaMepe 175 MHJIJIHOHOB nepeBo~aubx
py6aefr. BTOpOIR B8HOC B paamepe 175 MHaJIHOHOB nepeBoAHurx py6riett upo-

hIBO HTCH B TeqeaHe BTOpOro roga geJOTebHOCTH Baima.

OcTaJIbHan qaCTE HannTaaa ouaIaqHBaeTcn C yqeTOM pa3BrHTHH onepatintk

Banina H nOTpe6HOCT B cpejgcTnax B nopaIHe n cpoiH, yCTaHOBJIeHHme

COBeTOM BaHna.

5. YCTaBHLI na1Tana MoHmeT 6mITE yBeJIHeH C coriaCH HpaBHTCJThCTB

cTpaH- JIeHOB BaHRa no peIomeHaIwHH COBeTa Bamia. Hop eO Hp0KH

COOTBeTCTBYIOIIgHX BBHOCOB onpegeJIRnOTC COBeTOM BaHna.

6. VCTaBHLIr IHafiTaJI yBeJIHqHBaeTCI H fpH HpneMe HOBOrO qjieHa BaHna

Ha CyMMy ero joienoro B3HOCa (EBOTI) B STOT nanwTaa. CyMMa, cnoco6 H
CpOHH B8HOCa onpegearnomTC COBeTOM BaHna no coriacOBaHJIO C COOTBeT-

CTByIOJ IgeI CTpaHoA.

Cmamba IV

BaHn o6paayeT peaepBHuit HaunHTaJI.

BaiH MomreT CO8aaBaTE, CO6CTBeHHLie- cenegaJIbue 4)oHgb.

I ejan, pasMep, cpoRH, ycaoBHH o6paaoBaHn uH CIoIO3OBaHH peaepB-
Horo HaiHTaJIa H CO6CTBeHHbIX cnexa&IMmiX DOHgOB onpegeiJiroTca COBeTOM

Banna.

Cmam,. V

B BaHe MoryT Co38aBaTbCH cneuambHme 4)OHJI 3a CqeT pecypcoB

3aHHTepecOBaHHLIX CTpaH.
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Cmamba VI

BaHE MoHeT HpHBJIeaTb cpegCTBa B HoJIJIeHTHBHOtI BaJIIOTe (B nepe-
BOXHbIX py6Sax), HaIH0HaJibHbIX Ba~JOTax 3aHHTepeCOBaHHbIX CTpaH H B

CB00HO HOHBepT pyembx BajilOTax nyTeM HoJI3qeHH 4HHaHCOBMIX H 6aH-

HOBCKHX HipegHTOB H saitMOB, IIpHHTHH cpeHecpoq~ux H goJirocpo HX

BHJIaOB, a Tame B gpyrHx 4opMax.

CoBeT BaHna m0H{T IIHHHMaTB peineHnH 0 BbIfycKe BaHKoM npogeHT-

HLIX 06j14raLHOHHMX 8afMOB, paamewgaemux Ha MeHCyHapOAHLIX BaJHOTHLIX

pMHHaX.

YCJIOBHH Bunyc~a o6aHranoHHuX 3aIMOB onpegeajno'TCa COBeTOM

BaHna.

Cmambs VII

I. BaHR npesocTaBnieT go rocpOqHme H cpegHecpoqHme HpeHT Ha

ueaH, npegyCMoTpeHH Ie CTaTef II HaCTonmero CoraameaHn.

2. KpexHTw npegoCTaBJIHIOTCH:

a) 6aHnaM, XOBHI4CTBeHHM opraHHa8LXHHM H HpeXipHHTHHM CTpaH-4JIeHOB

BaHia, o4mgiHaJmHO ynoJIHOMOeHHLTM CTpaHaMH-qJIeHaMH Ha uojnyqeHHe

HpeHT oB;

6) MeMAyHapogHim opraHnaaumm H nperinpHHTHHM CTpaH-qJIeHOB BaHia,

OaHHMaIoIIHMCH X03HHCTBeHHOiI TeHTeJIBHOCTIO;

e) 6alxaM H 8HOHOMH'ieCRHM opraHaauHM xpyrnx CTpaH B nopaige, yCTa-

HOBJIeHHOM COBeTOM BaHsa.

3. BarHI MOmeT BhijaBaTb rapaHTHH B nopngie, yCTaHOBJIeHHOM COBeTOM

BaHna.

Cmamba VIII

flopaigos RpeAHTHoro IIJIaHHpOBaHHH, npejeaHme cponH, yCJIOBHH Ipe-

AOCTaBjieHHH, HCHOJIb30BaHHH H norameHna s peHTOB, BbgaqH rapaHTIhk, a

Tasme iiPnMeHeHnH CaHRsIH f nIpH HapymeHn yCJIOBHI& no RpeAnTam H rapaH-

THHM perynIpyxTca YCTaBoM H pemeHHjni COBeTa BaHa.

CmambsA IX

BaH MOHaeT pmei3awT B gpyrx 6aHi-ax BpeieHHO CBO6ogAHe cpelCTBa,

npogaBawm H Oyal&Tb BaJnOTy, 80JIOTO H geHHie 6yMarn, a Tasme ocyu e-

CTBJI.Tb gpyrne 6axoBcsne onepaAHH, C00TBeTCTBY1OInIHe rieaiM BaHsa.
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Cmamba X

Basx ocyIUeCTBJIHeT CBOIO eHTeJaHOCTb, o6ecneuHBaa ee peHTa6eJIbHOCTb.

Cmambs XI

BaH nmeeT fpaBo ocyWeCTBJIHTb CoTpygHHqeCTBO C opraHaMH COBeTa

oaoMHmqecmOit BBaHMOIIOMOiIH, MemgyHapoIHhm 6aHIOM 3aOHOMnfqecoro
COTpygHHqeCTBa H c gpyrHMH BIOHOMHqieCKHMH opraHHaa HMH CTpaH-qJIeHOB.

BaHr MOHCeT Ha OCHOBe paBHoiipaBHq BCTyIiaTb B I0HTaHThI H yCTaHaB-

JIMBaTb geJIoBhe OTHOIueHHi C Me7H yHap HMIMH 4)HHaHCOBo-HpegHTHMMH H

gpyrMH MeHVyHapOAHLIMH HHCTHTyTaMH, a Tame c apyrHMH 5aHimn.

XapaRTep H OpMLI 3ITHX OTHOIeHHU onpeaeiaqioTCn COBeTOM BaHia.

CmambS XII

YqacTHe CTpaH B BaHRe H geHTe JIHOCTE BaHa He MOryT CJIyMHTb HamHM-

jI6o HpelHTCTBHeM gJIH ocyIheCWBjeHI 14 paBH&BHTHH HecpeCTBeHHX

4rHHaHCOBNX H gpyr x geJIOBMIX CBHseIk CTpaH-qJIeHOB BaHira Mexy co6ofil,
c CpyrmH CTpaHaMH H MegJyHapOAHMMH c)HHaHCOBo-6aHOBCKIHMH opraHH-

BaIHHMH.

KpeHTHue onepagim BaHra He 8aMeHHIOT HpHMeHHeMeie Ha iipaTHKe

UpHHH H OHnop o npeocTaBJIeHHH RpeHTOB Ha OCHOBe ABYCTOPOHHHX

MeHIIpaBHTeCJbCTBeHHLIX corameHI 1 nO KOHOMHecCOMy COTPYXHH4eCTBY H
BBaHMH01I IIOMOI4H.

Cmamba XIII

1. BaHr HBJIHeTCH IOpHAqecRHm JIHIUOM.

BaHK flOJB3yeTCH npaBocIaoCO6HOCTbIO, HeoxoHMoftI JIn BMrIOJIHeHHH

ero yHKIHfl H AOCTHmHeHHH ero Ieaeit, B COOTBeTCTBHH C IOJIOHeHHHMH

HaCToHqwero CoriameHHi H YCTaBa BaHiRa.

2. Ha TeppHTOpHH Ramgo cTpaH i-ujieHa BaH, a TanRme npeACTaBHITeJiH

CTpaH B COBeTe H AjOJIHMHOCTHLIe aiHia BaHra IIOJIL3yOTCH IIpHBHJIeHHMH 4

HMMyHHTeTaMH, HOTOpbe Heo6XoHMLI AJIH BLIIIOJIHeHHH yHHRIJHI H AOCTHmHe-

HHH geefti, IIpegycmOTpeHHI X HaCTORH4HM CoraameHHeM H VCTaBoM BaHca.

BurmeyI oMsHyTe psHBHJIerH H HMMy3HHTeTM onpeleMIOTCn CTaTbIqMH XV,

XVI a XVII HaCTonjero CoriiameHHn.

3. BaRn MOH{eT OTHP1pBaTB Ha TeppHTOpHH CTpaHL MeCTOHaXoBWgeHHH,

a Taxme Ha TeppHTOpH4 gpyrnx CTpaH OTgejieHHH H npeCTaBHTeJIBCTBa.
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IpaBOBe OTHomeHii Memgy BaHoM H CTpaHoi& MeCTHaxomgeHHa

BaHRa, ero 0TxeJIeHIft H IipeCTaBHTeJIbCTB onpegeIRnioTcH COOTBeTCTByIOII HMH

corJIaIeHHHMH.

4. BaR HeceT OTBeTCTBeHHOCTb no CBOHM o6.aaTeJIbCTBaMi B npegeiax

npHHaeemamero eiy HmyIIeCTBa.

BaHr He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH HO OfIgaTeJIbCTBaM cTpaH-qJIeHOB, paBHO

Ian H CTpaHI-qJIeHM He OTBeqalOT no o6aaRaTeJImCTBam BaHna.

Cmamba XIV

AeaTeJaHOCTb BaHna peryanpyeTca HaCTOIQHM CorjlameHHeM, VCTaBOM

BaHna, npHnaaraem M R BTOMy CornnareHio, a Tanme HpaBHJIaMH, HagaBae-

MIMH BaHIoM B ipexeiiax ero I OMIeTeHIHH.

H/cxogA H3 nHTepecoB xaJabHeftrnero paBHTHH I COBeplIeHCTBOBaHHH

geXHTeJIbHOCTH Banna n yrjly6nieHIH cotxnaJaCTHecnoro anOHOMHqecnoro

COTpyAHIqeCTBa B VCTaB BaHna MOryT 6LnT BHeCeHM HMeHeHHHl e corJ1aCHH
IIpaBHTeJILCTB cTpaH-qJieHOB BaHna 1o peHOMeHaHH ConeTa BaHna.

Cmamba XV

1. IlmyneCTBo BaHna, ero aIETHBEI H goKyMeHTMI HesaBHCHMO OT MeCTa

HX HaxoMgeHHH, a TaUme onepaiH BaHRa fIOJEBhyIOTCH HMMyHHTeTOM OT

a&MHHHCTpaTHBHOrO H cyAe6Horo BMemaTeJIcTBa B iio6ot 4lopMe, a H ICJIIO-
T eHHeM cIyqIaeB, norga BaHn caM oTnaaIBaeTca OT HMMyHHTeTa. floMenjieH

BaHna, a TaInre ero oTgeJieHKif H HpeACTaBHTeJIbCTB Ha TeppHTOpIH jso6ot
cTpaHM-JIeHa BaHia qBJIqIOTCH HenpHR0CHOBeHHMMH.

2. BaHn Ha TeppHTOpHH cTpaH-qJIeHOB BaHna:

a) ocBo6o7EJaeTcH OT Bcex UHpMIX HaJIOrOB H c6OpOB, ia o61gerocygap-

CTBeHHIX, Tan H MeCTHMIX. STO HoJIo2HeRHe He 6ygeT npmeHMHTECH B OTHO-

meHM nJIaTemei4 3a npegocTaBJaene KOMMwyHajIHMX H gpyrHx ycJiyr;

6) ocBo6omgaeTca OT TaMoHeHHLIX c60pOB H orpaHHqeHHir fPl BBOBe H

BMLBOBe npeg MeTOB, npeHaaHaqeHIX ga cayme6Horo HOJIB3OBaHHH;

a) fOJlbnyeTCH BceMH jibrOTaMH B OTHOueHHH nepBooepeHOCTH, TapH4JOB n

CTaBon nOqTOB0ft, TeJIerpaHot1 H TeIe4oHHOfI CBHBH, HOTOpLIVM B aTOll

CTpaHe IOJIbBYIOTCH gnnJIOmaTHeCn~e 1pegCTaBHTejIbCTBa.
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CmambA XVI

1. IpegCTaBlTejanM CTpaH B COBeTe Barxa upI HCHOJIHeHHH HMH CBOHX

cayace6HuaX O6HaaHHOCTeUii peoCTaBJ [IOTCR Ha TeppHTOpHH HamOft cTpaH-

,qJeHa BaHHa caegpoygoe IIpHBHJerHH H HMMyHHTeThI:

a) HMMyHHTeT OT JIH'qHOIO apecTa HJIH 3agepaHHH, a Taflace OT OmpHCARHHH

cyge6HnX yqpemg{eHHFlI B OTHOmeHHH Bcex getCTBHIl, HOTopuLe MOryT 6BITb

coBepmeH~a HMH B RaqeCTBe npegCTaBHTeaetf;

6) HeUpIHOCHOBeHHOCTb BCex 6yMar H gOayMeHTOB;

e) Te ace TaMO2eHHIe aLPOTL B OTHOIIeHHH HX IHqHOrO 6araaa, xane

HpegOCTaBJIRIOTCH COOTBeTCTBYIOIXHM no paHry COTpygHHIaM XHUJIoMaTH-

tqecHx upeACTaBHTeJIaLCTB B gaHHO]I cTpaHe;

a) ocBo6omgeHHe OT JIHHLIX IIOBHHHOCTell H OT HpHMTX HaJIorOB H C6OpOB

B OTHomeHHH geHeHnIx cyMM, BLIHJIaqlHBaeMbIX rpegCTaBHTeJLM HaBHa-

xTHBmelt HX CTpaHoH.

2. HpHBHJierHi H HAMYHHTeThI, npexyCMoTpeHHLie HaCTosIjeft CT&Thefl,

Hpe OCTaBJIHIlOTCH yOMHHyTLIM B Hell JIHIXaM HCHJIO IHTeJILHO B cnyme6HuX

HHTepecax. Kamgaa CTpaHa-qJieH BaHia HMeeT UrpaBO H o6asaHa OTHaaaTCCH

OT HMMyHHTeTa cBoero npeACTaBuTenH BO Bcex cJxy'anx, Rorga, no MHeHHIO

aTOft CTpaHBI, HMMyHHTeT upeIIHTCTByeT ocyiUeCTBJieHHO npaBocygHH H oTRa8

OT HMM HHTeTa He HaHeceT yiiep6a JleJIHM, B CBH3H C HOTOpMLMH OH 6ma upe-

gOCTaBJIeH.

3. fIonomeHI4na n. 1 HaCToaIweli CTaTbH He iipMeHH1OTCH H B3aHMOOTHO-

IIIeHHHM memy UpeACTaBHTeJIeM H opraHaMH CTpaHLI, rpHmIaHHHOM HOTOpOlf

OH HBJIHeTCH.

Cmambs XVII

1. COBeT BaHna no fpel CTaBjIeHIO flpexcegaTeja ilpaBJIeHHa EaHaa
onpegeaneT aaTeropnH XAOJIHHOCTHLIX JnI BanHca, H HOTOpLM U HmeHRIOTCH

UOJIOeHHH HaCTOjunefl CTaTB. (DamHJIHH TaKHx JAOJDHOCTHAX Jnig nepno-

gHqecHH coo6iIaIOTCH rlpegce1IaTeaeM ilpaBjeHHn BanHa HOMHIeTeHTHM
opraHam cTpaH-IjieHOB BaHa.

2. JORMaOCTHie anga BaHia pn HcnoJIeHAE HMH CBOHX cJaymeHauX
o6aaaHHOCTef Ha TeppHTOpHH naacgoft cTpaHu-,qieHa BaHa:

a) He nowema cygeSno1 H aJMHHHCTpaTHBHOII OTBeTCTBeHHOCTH 3a Bce

7eiOICTBHH, ROTopLIe MOryT 6LITb PaH coBepuieHI B HKaeCTBe AOJIHOCT-

HLIX JiHij;
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6) OCB06omglaOTC OT JIqHLIX UOBHHHOCTei4 H OT npaIMbiX HaJIOrOB H C60pOB

B OTHOIUeHHH BrnaaqrnBaeMoft HM BaHHoM aapa6oTai o nJIaTLI. 3TO flOJIO-

meHe He IpHMeH5eTCRH R gOaHHOTHIM JIHaM BaHa, HBJIHIOIIjHMCH

rpamaHaMH CTpaHbi MeCTOHaxo2HgeHHH BaHia, ero OTxeJIeHHft H npeg-
CTaBHTeJIbCTB;

a) HMeIOT npaBO Ha Te me TaMomheHHbie JIbrOTM B OTHOIueHHH HX jiHqHoro

6arama, naxHe npegoCTaBJIHIOTCH COOTBeTCTByIOIIU4M no pa~ry COTpyAHH-

HaM H JIoMaTHqecHnx npeACTaBHTeZlbCTB B gaHHOA cTpaHe.

3. HpmBwierin H HMMyHHTeTbI, npegycmOTpeHHwe HaCTOt4leif cTaTLeft,

npegOCTaBJIfIOTCH gOJIHiHOCTHIM JHIxaM BaHKa HcJIKIOqHTeabHO B Caiyme6Hnx
HHTepecax.

HpewceiaTeam HpaBneHHa BaHxa HMeeT npaBO H o6R3aH OTKa3aThCH OT

HMMyHHTeTa AOJIHHOCTHUIX JIHIX BaHRa BO Bcex cJIyqagx, Ror~a, no ero MHe-

HHIO, HMMyHHTeT npenI TCTByeT OCyIeCTBJeHHIO UnpaBOCyHH H OTKa8 OT

HMMyHHTeTa He HaHeCeT yumep6a ileaJM, B CBHSH C HOTOpLMM OH 6ua upe-

AOCTaBJIeH. B OTHomeHln HpegcegaTernq H qjieHOB HpaBaeHna BaHHa npaBo

OTRasa OT HMMyHhTeTa npHHaWemHT COBeTy BaHna.

Cmamb a XVIII

AOJKHOCTHLIe JIi4ga BaHira flpH HCHOJIHeHHH CBOHX Cayme6H IX o6nqaH-

HoCTefi AeCTByIOT B xaqecTne meH{AyHapOHLIX AOJIMHOCTHIX JIHIX. OHH

RIOgqHRHIOTCH HCHJIIO'IHTeJIbHO BaHy H4 He3aBHCHMLI OT JflO6hIx opraHOB H

OIHInaJIbHUX JIHI CBOHX CTpaH. amgaq cTpaHa-IjieH BaHna gOJnMHa yBamaTb

MeMHyHapOAHbIf xapaTep BTHX o6a3aHH0CTeift.

Cmamba XIX

BmHumm opraHOM yiipaBJeHnI Bauia, ocylleCTBJIq1OlAXHM o61ee pyno-

BOACTBO feHTeJIHOCTL6IO BaHa, HBJIHeTCH CoBeT BaHa.

COBeT BaHna COCTOHT H8 npeCTaBTeJIeift Bcex CTpaH-IJIeHOB BaHRa,

HaBHaqaemLix paBTeJICTBaMH STHX CTpaH.

Ranaan CTpaHa-'JIeH BEaHRa HMeeT B COBeTe OgHH roaIoC He3aBHCHMO OT

paaMepa ee B8HOCa B HaIHTaJI BaHiRa.

COBeT pHHHMaeT pemeHH no IiepetiHcJIeHHM B YcTaBe BaHRa UpHH-

qHRHaJIbHIMM BOnpOCaM geHTeJMTHOCTH BaHna egHHoracHo, a no gpyrHM

BoIpocaM - HBajIHj4iHpOBaHHM 60JIbIIIHHCTBOM He meHee 3/4 roiocoB. IpH

3TOM COBeT BaHRa npaBoMoten UpHmHMaTL pemeHnHa, ecan Ha aaceaHH

CO~eTa HpCyTCTByIOT npeACTaBHTeaH He MeHee 3/4 cTpaH-'i eHOB Baia.
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Cmamba XX

IcIIOJIHHTeJImHLIM opraHoM BanHa qBJIqeTCq lpaBreHie BaHKa.

flpaBjieHHe uoxAoTqeTao COBeTy Bahia.

HpaBJIeHHe COCTOHT H3 HpegcegaTeuim HpaBaeHHq H Tpex ero saMecTH-
TeJief, aataaemmx COBeTOM BaHua H3 rpamgaa cTpaH-qJieHOB BaHKa Ha
CpOR HAT, IeT.

OCHOBHOfi 3aaqefi H-paBJIeHH HBJaeTCi PYHOBOACTBO geHTeJIbHoCTbIO
BaHRa B COOTBeTCTBHH C HaCTOHll1HM CorJiiameHHeM H YCTaBOM BaHna, a Taime

pemeHHmwH COBeTa BaHna.

HpegcegaTejm rlpaBiemH ocyuecTBjfeT HeflocpegCTBeHHoe pyOBOACTBO

oriepaTHBHO~I geTeJILHOCTLIO' BaHna H rlpaBjieHHqa Ha OCHOBe IIpHHgIHUa
egXHoHaqaJIHH B pamxax ero HOMneTeHgHH H upaB, opege~eHHX YCTaBOM

H peme HHH COBeTa Bahia.

CmambA XXI

AJM npoBegeHHq peBH8HH geHTeJIBH0CTH BaHna co3gaeTcH PeBAHOHHaf
oMHCCHH, HasHaqaeMaf COBeTOM BaHKa.

CmambS XXII

ilpeTeHa31 H BaHmy MoryT 6MTm HpebfBjieHM B TeqeHae gBYX JeT
c MoMeHTa B03HHHHOBeHHH npaBa Ha HcH.

CmambA XXIII

oJI6am CTpaHa, me amaHig cIHoegHHnTbCH It HacToqeMy CoruiaieaInO
H BCTyIIHTb B 'qJIeHbI Bahia, nogaeT B COBeT BaHKa o4HgHaJImHoe 3aaBjieHae

c y-aaaHHeM, TO OHa paage~iaeT ge Im H HpIHUH I geHTejHOCTH BaHma H
iipHHHMaT Ha ce6, o6fHlaTemIbCTBa, BLITeKaiouHe H3 HacToHmiero CoriiameHHq

H YCTaBa BaHxa.

fIpHeM B qJIeHm BaHRa OIIOHBOAHTCH nO pemenmo COBeTa Banma.

Hagaemaimv o6paoM yAOCTO~epeHHan HonH pememun COBeTa BaHxa
o up~eme B qJieHM BaHia HOBOIR CTpaHI HanpawBmHTCH 3ToR cTpaHe H geno-
SHTapHo HaCTOMmiero CoriameHHH. Co gHH nloayqeHnn genoaHrapnem yaaaaH-
HOrO gO~yMeHTa BMeCTe C RyMe rTOM (3aBneHHeM) 0 npHcoeAHHeHHn cpaHa
C HTaeTCH npHcoeAHH4HBme4cI K Coriameimo H npHHqTOl B qJIeHL Barema,
o qem genoaHTapHA yiBe OMJIeT cTpaHN-qJieHLi BaHKa H BaHE.
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Cmamb. XXIV

KamaH crpaHa momeT OTHaa&a&bC OT qJIeHCTBa B BaHrie H yqaCTHR

B HaCTOHIeM CorJaieHHH C yBeOMJIeHHeM o6 9TOM COBeTa BaHRa He meHee
Sqem a mecTb MeCHIeB. B Teqei yRasaHHoro cpoxa AOJMH 6bITb ypery-

JIHpOBaHbI OTHoIieHHH MeHmy BaHROM H COOTBeTCTByIOTIIet CTpaHOir HO HX
BBaHMHIM o6HsaTeJm6CTBaM.

0 BMXOgI CTpaHLi ma BaHia COBeT OcIHIHaJIbHO yBegOMJiHeT genoiSHTaprn
HaCTo~mero CormameHHH.

CmambS XXV

Hacwonluee CorJiameHHe nogiieMHHT paT4HHaXHH H BCTyIIHT B CHJIy

c gaTb, Horga HOCJIeXHHH H8 AOrOBapIHBaiOuiHxcq CTOpOH cgaCT CBOIO paTH-
DRHaip4OHHyIO rpamoTy Aeno8HTapamo EToro CornameHHH.

OgHaiio CormameHHe 6ygeT BBeeHO -B gefirCTBHe BpeMeHHO C 1 HHBapq
1971 roga, eCJIH TOJI BRO OHO Ha 3TY gaTy He BCTyHHT B CHJry corTIaCHo nep-
BOMy a63ally HaCToqnueil CTaTbH.

CmambH XXVI

HacToiAee CorJiiameHHe momeT 6MT H8MeHeHO JIHnb C cormacfa Bcex

CTpaH-qJIeHoB BaHna.

CormameHne npe~paTHT cBoe geiRCTBHe, eCJnI He meHee 2/3 cTpaH-q.IeHOB
3aHBHT 06 o6 a e OT yqaCTHH B Bahme B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft XXIV HaCTO-

,nnero CoriameHnH H o geHOHCaiAHH Coriiamemmn.

B 8TOM caiyae geqTeJIbHOCTb BaHxa 6ygeT upeapaigeHa B cpoHH H B
uopHgHe, yCTaHOBJIeHHbie COBeTOM Barn-a.

Cmam , XXVII

HacTonmee CorlaneHe 6y eT CgaHO Ha xpaHeHHe CenpeTapHaTy COBeTa
aROHOMHIecRoft BaaHMonoMouXH, ROTOp-ift 6yAeT BLIIIOJIHqT, ¢YHLAXH geno-

8HTapuq TOrO CorjIameHrn.

COBEPIUEHO B ropoge MocRBe 10 HIOJIH 1970 roga B OAHOM 8Hsemnimpe
Ha pycCHOM smn-me.

3aBepeHHme ROIIH HaCToHnero CoriameHHq 6 yAyT paaocaHi genoH-
TapiHM BceM AOrOBapHBHOAHMCH CTOpOHaM.
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1o yIIOJIHOMOtIHIO HpaBHTeJIbCTBa HapoAHORt Pecny6jiHRH Boaraprn4:

[Signed - Signd] I

Ho ylIOJIHOMORHIO 1lpaBITeJIECTBa BeHrepcIoft HapoAHoti Pecniy6mirna:

[Signed - Signs] 2

Hlo ylIOuIHOM~qmO HpaBHTeJIbCTBa FepMaHCKoii AeMoipaT1qecixoil Pec-
r5y6jirm :

[Signed - Sign] 3

Ho ylio1rOMoqrHt HpaBHTeJIbCTBa MoHroJIbcHoi HapoAHoi PeclIy6srnm :

[Signed - Signe] 4

flo ylIOJIHOMOqHIO IpaBATeJmcTBa HoJbcKoft HapoHoft Peciy6jitmn:

[Signed - Signe'] I

Ho yflOJIHOMOqHIO HlpaBHlTeJIbCTBa QOloma COBeTCHIIX CoIlHairlHCTHqecIRx

Pecuy61HRn:
[Signed - Signe'] 6

H1o ylIOJIHOMOq~l IlpaBHxTejibCTBa 4exocJoBaqmoft CoT1qHaJIHCTHqecHofI

Pecny6mn:
[Signed - Signj] 7

YCTAB
MEMJAYHAPOAHOrO VIHBECTHI4HOHHOFO BAHKA

Memgy1apokHilti HHBeCTHIikHOHHbIft 6aHI yqpe leH Ha OCHOBaHHH CorJrameHAR
Merely HpaBHTeIICTBaMH HapoOJiI Pecny6JiHi Boirapml, BeHrepcHofI HapoAHoi
Peciy6Jimm, FepMaHc o t AeMoiipaTlilecitof Pecny6jlii, MoHrojiCofti Hapog-
Hoifl Pecny6jir Hi, CHOJ~bcoi4 HapoAHOlf Peciy6Jimrn, Coma COBeTClHX CoiHaIm-
CTllqeciHx Pecny61m ii HexocJoBaxRoft ColmajIICrecHofi Peciy6ainHH.

ISigned by D. Bazhdarov - Sign6 par D. Bajdarov.
2 Signed by K. Garamvblgyi - Signs par K. Garamvolgyi.
3 Signed by S. Bohm - Sign6 par S. Bohm.
4 Signed by T. Molom - Sign6 par T. Molom.

Signed by J. Trendota - Signs par J. Trendota.
e Signed by V. Garbuzov - Sign6 par V. Garbouzov.

Signed by R. Rohliek - Sign6 par R. Rohli~ek.
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OBUI4E HIOJIOWEHHH

CmambA 1

MeMgyHapoAHIE.If HHBeCTHLkHOHHhItf 6aHn, B ganbHeftmeM HMeHyeMhIit <(BaHH>),

opranayeT 11 oyIeCTBJI51eT ojirocpoqHe n cpeAHecpoqnbie RpeAHTHhie, a TaKme
gpyrme 6aHKOBcRHe onepatgim B COOTBeTCTBHH c Coriiamenem o6 o6paBOBaHHH
MemgyHapogHoro HHBeCTH1.IHOHHoro 6aHa (B gajibHetiueM MeHyeMbiM <(Coriia-
meHne >) n ero YCTaBOM.

CmambA 2

BaHK HBJineTCH IopIIgHqecunM j[HiOM C HaHMeHoBaHHeM «(MeMXyHapOjIHblrl

HHBeCTHIUHOHHIdR 6anK>>.

euH m aaagaq BanKa, ero npaBocnoco6HoCTb, B TOM q'cjie npaBoMoqnIff H
npegeabi ero OTBeTCTBeHHOCTH, notoaHeHHf, OTHOC~n iHecn R upaBoBoMy peryJiH-
poBaHHIO gefITeJibHOCTH4 BaHKa, a Taime RacaiouqHecH ripHBHjierHl H InMMyHTeTOB,

KOTOpIMH nojlbayeTcq BaHK, upeACTaBHTeJIH CTpaH-qjieHOB B COBeTe H AOJIhMHOCTHbIe

jiHIa BaHai, onpe~ejirnTcR CoriameHueM H YCTaBOM BaHna.

BaHi npaBoMoqeH:

a) saujioqaTr MeM'AYHap0 Hhi H Apyrne cormameHlnf, a Tatto coBepuaTE, Jno6be
cXeinH B npegeiiax CBoefi HoMneTeHqHin;

6) nplo6peTawb, apeHAOBaE, H OTqymgaT, HMyuxleCTBO;

6) BbICTyriaTb B cyge6Hbix H ap6HTpaMHbIX oprafax;

0) 0THpLIBaTb Ha TePPHT0PHI CTpaHbl MeCToHaxo2RgeH-l, a Tai*e Ha TePPHTOPHH

xgpyrnx CTpaH OTgeaIeHHH H ripeACTaBHTeJlbCTBa;

9) Ha8aBaTb HCTPYK4gHH R npaBi4J a no BorpocaM, OTHOCfIHMCFI iiero RoMne-
TeHEIHH;

e) coBepmaTb gpyrxe XAefCTBHF, HaripaBJIeHHbTe Ha BhTioJIHeHme BO3jlomOeHHbIX Ha
BaHR aaaq.

Cmamb.9 3

BaH HeceT OTBeTCTBeHHOCTb no CBOHM o6ji3aTeJnbCTBaM B npe~ejiax ripHHaA-
Jaemanero emy IiMyHteCTBa.

BaHHI He HeceT OTBeTCTBeHHOCTH 110 o6HSaTeJibCTBaM cTpaH-IJIeHOB, paBHo KaK
H cTpaHhr-LIaeHLI He oTBeqaloT no o6a3aTeJlbcTBaM BaHa.

Cmamba 4

BaHk nMeeT nieqaTb C Ha flHCbIO: «MeM yHapoAHbrf HHBeCTHIUHOHHbIfl 6aHn]>.

OTeirieH)n Hi npegTaBHTeJIbCTBa, a TaHHme o6cJiymuBaiouAe noxgpaageJeHq BaHHa
HMeIOT 1ieqaTb C TOR me HagIIHCbIo c Ao6aBJleHHeM HaHiMeHOBaHHR OTeJIeHHfI, npeg-
CTaBHTeJIbCTBa HJIH COOTBeTCTBYIOIero noIpaaxeaemIHi.
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Cmamba 5

BaHK rapaHnpyeT TaflHy no onepailHHM, goKyMeHTaM, cqeTaM H BEJaaaM ero

HJIHeHTOB H HoppecHoHgeHTOB.

AOJIH{OCTHhIe JIHI4Ia H gpyr~e CoTpyAHHHHH BaHia o6naaHn xpaHHTb TaMtHy
no onepaiHHm, gOKyMeHTaM, CeTaM H BHJIaaM BaHHa, a aime ero HJIHeHTOB H
HoppeCn0HleHTOB.

'qJIEHCTBO

Cmamba 6

YUpe;HTeiHMH - 'ueHam BaHRa HBJIHIOTCH CTpaHLI, no~nncaBmne u paTH-
q4ntxHpoBaBmne CornameHHe.

B 41eHLI BaHia M0ryT 6LT16 1pHHHTLI H xApyrHe CTpaHLu.

Jlo6aa cTpaHa, mejiaioaaa BCTyIHTh B qJieHba BaHKa, nogaeT B COBeT EaHHa
o Hl~~IajibHoe 3aBjieHHe c yHa3aHHeM, 'qTO oHa pasaejuieT enI H npHHXH11Li ge.-
TeJEbHoCTH BaHKa H HpHHHMaeT Ha ce6H o6faaTenbcTBa, BMTeHao1~e H3 CoriiameHEn
H YCTaBa BaHna.

IpHeM B qjieHLI BaHia flpOHSBOAHTCH no pemeHio COBeTa BaHa.

Kamnan CTpaHa MomeT OTaaTme OT qJIeHCTBa H BaHe c yBe 0MJIeHHeM o6
aTOM COHeTa BaHia He MeHee geM sa meCTb mecaueB. B Te'eHHe yKaaaHHoro cpona
AojimHu 61aTb yperyaipoBaHm OTHOIUeHHH MeMAy BaHRoM H COOTBeTCTByIOIIeft

CTpaHOf no ux BBaHiMHMM o6naaTeaIbCTBaM.

Cmamba 7

Eca yqpem~neHmn Ran oprannlaannI CTpaH-IJIeHoB HapyuaoT HOJIoaeHH,

CoraameHnH HJIH YOTaBa Banna, B qaCTHOCTH He HCIIOJIHHIOT CBOHx O6HSaTeJibCTB
nepe BaHEOM, COBeT EaHna HH4OpMipyeT o6 STOM HOMIeTeHTHKie opraHi CTpaH-
qaIeHOB, a B HeO6XOMHMUX caJyiaAx - IIpaBHTeJICTBa OTHX cTpaH.

PECYPCbI BAHKA

Cmambs 8

Pecypc Bana o6paayOTCa fyTeM B3HOCOB CTpaH-'IJIeHOB H yCTaBHUrA HafnTaJI

BaHna, BBHOCOB TaHHTepeHoBaHHbX Mpaa B HIX cieiHaJILHie OHabI, npHBjieIeHHf
CpeCTB OT CTpaH-'IJIeHOB BaHna H Ha meiyHapOAHtbX BaJIIOTHLX pbhIHax, OT'IH-
cieHaH liaOTH IpH6MJIH B peaepBHUA HailHTaJI H B CO6CTBeHHme cUeUHajihHme
EJOHgAm Banna.

Cmambs 9

YCTaBHMIAI HaHTaJi Banna COCTaBJImeT OMHH AmJIJmapA nepeBoaHIx py6aefl.
OH o6paayeTc B HOJIJIeTHBHOl BaiOTe (nepeBOAHgMX py6jmx) H B C60HO nOH-
BePT~pyem IX BajIuOTaX HJIH B DOJIOTe.

YCTaBHTAI H¢anHTaJI HCnOJoyeTCR gJia geaeft, npeyCMOTpeHHLIX CornIameHeM
H VCTaBOM BaHa, H CJIyMHT O6ecfeqeHHeM o6qaaTeabCTn BanHa.
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PasMep yCTaBHOrO KHanHTaaa MOH~eT 6mb yBeiWteH B CoOTBeTCTBHH C IOJIO-

H(eHHHMH CornameHa.

BBHOCEa B yCTaBHII ranKTai lIpOH3BOJITCRI B CooTBeTCTBH C flOJIOHeHIIIMH

CornameiuHn H pemeHHHMH CoBeTa BaHa.

CTpaHe, BHecmett CB01i BBHOC B yCTaBHbfl RanfiTaJi, BEaHH BMaeT CBHgeTeJIb-
CTBO, HOTOpoe HBJIHeTCI HOTBep7HJeHHeM H goHaaaTeabCTBOM npOHBBe;eHHoro eio
B3Hoca.

B ciYiae BIXOia CTpaHbl H3 BaHKa CyMMa ee B3HOCa B yCTaBH1i1 HaUITaJI
yqHThBaeTCa rp yperyJflapOBaHnm OTHOeHHfV MeMgy aTOft CTpaHoII H BaHROM no
HX BaaHMHMIM o6HaaTeJbCTBaM.

Cmamba 10

BaHR o6paayeT pe3epBHufl HaTH4Taji, a Tawme MomeT CoagaBaTb CO6CTBeHHue
cIeijHajibHme 4)OHBu. PesepBHi HanTaJI H 006CTBeHHbie cneunaJlme (OHlAI

BaHia C08Ja&OTCH 3a cqeT ero ripH6IJH.

Cmamb.S 11

B BaHRe MOryT coagaBaTbCa cflenaJIbHUe 4OHAg 3a cqeT pecypcoa aaHHTepe-
COBaHHLIX CTpaH, 3 TOM '1HCJIe 4)0H HpegHTOBaHHH COBMeOTHOro CTpOHTeJIbCTBa
o6%eTOB B CTpaHax-qJIeHax u 4b0HA HpegHTOBaHHH MepOHpHHTHII no oHaaaHHIo
OKOHoMHqecRoro H TeXHHxeCHoro cogeIICTBHH PaSBHBaIOmLnMC1 CTpaHaM.

IUeaH, paaMepu, yCJIOBiH, nopwAo0 coagaiXM n HYHRIOHHPOBaHHH cnejn-
aJILHLIX (OHAOB onpegeiHaIOTC COOTBeTCTByIOUl BMH corJialneHHHMH MereNy 3aHH-

TepecOBaHHHIMH CTpaHaMH H BaHROM.

Cmamba 12

BaHN MoHmeT UpHBjieRaTb cpeACTBa B HOJIJieRTHBHOI BajilOTe (B 1iepeBOAHbIX
py6srnx), HaqIHOHaJIbHLX BaJiloTax aaHHTepeCOBaHHbIX CTpaH H B CB060IHO nOH-
BepTHpyeMLIX BajiioTax nyTeM nOiyqeHH @nHaHCOBbIX H 6aHHOBCRHX ipegHTOB H
SaI B, IIpHHHTHH cpeHecpoqHIuX H oj1rocp~OxHIX BHJaAOB, a Tanmne B Xgpyr~x
4r0pMax.

COBeT BaHaa MoweT fI1HHHMaTb pemeana 0 BbMHCHe BaHROM npog~eauHX
o6jiraiIoHnuix saifMoB, paameewaeMbix Ha MemRxyHapOHbIX BaJiTOTHLIX PHiHiax.

YCJIOBHH BMiyC~a o6jlrauHOHHX aitMOB onpegearnoTca COBeTOM BaHna.

KPEJIHTHbIE OHIEPALIU4H BAHRA

Cmambs 13

BaHRK npeOCTaBTeT goJarocpo Huie H cpeAHecpoqHbie IpewTbI 3aeMuiHHaM,

yaaHH 1 B CoraamneHn, 3a cqeT CO6CTBeHHMX H iipHBJ1eqeHHTX cpeCTB B BajIO-
Tax, COrJiaCOBaHHIX Megy BaHoM H GaeMWHnHOM, Ha eJIHm, npeyCMOTpeHHie
CoraameHneM, yqaCTByeT BMeCTe C XpyriHMH 6aHIOBCInrMne ypegHIeRHHMH B ripe-
AOCTaBJIeHHH TaKHX RIe ITOB H BbigaeT rapaHT14H no O6H3aaTeJIbCTBaM Xo3flCTBeR -
Hfx opraRHaagjit n npe npnTHit B nopawg~e, yCTaHOBjIeHHOM COBeTOM Baina.
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CmambS 14

KpexAnToBaine MeponpIBHTHfl, iipeXyCMOTpeHnix CoraameHneM, ocyIIeCTBJIH-

eTCH Ha OCHOBaHHH TeHyH3HX H nepCIIeHTHBHUX HpeTnTHLIX UJIaHOB. -lopwlon
COCTaBJIeHBH Hpe THTX nIlaHOB onpexeimeTC COBeTOM BaHHa.

Cmamba 15

BaHH npegoCTaBJiReT HpeAlTh C yacTnem B 4flHaHCHpOBaHlH CO6CTBeHHhX

cpegCTB aaemmnRHa H B OTgeJlEHUX cxyanx - Ha noJIHymi CTOHMOCTB o6 beRTa.

f-pegocTawnelHe H rapaHrnpoBaHne BaHHOM HpeAJUTOB 00pMJIHIOTcfI B Haa{J0M

OT~eJILHOM cjiy-ae COOTBeTCTBYIOIWHM corJiameHHeM.

B IpeXIITHOM corjiameHnn npelyCMaTpHBaIOTCH 3HOHoMHqecHHe I-pHTepHH,
xapaTepHayponHe B6c0HRyo 9"eHTHBH0CTE npegHTyeMoro 06 beHTa, yCJI0BHH npe-
AOCTaBJieHHH, HCIIOJIbBOBaHHH H niorameHRR HpeARTa.

HpegHTM nipegOCTaB3IHIOTCH B nepByIO oqepegb Ha o6%e T , o6ecneqHBaoLLHe

6oaee Be0CO yIO 44oeHTHBHOCTb.

SHpHTepnHM 8HOHOMHqecHotI D4oeHTHBHOCTH OTHOCHTCH: o6ecneneHne Han-
Bbuiero TexHHqecHoro ypOBHH CTpOHTeJIECTBa 061eBiTa, gOCTHImeHHe HpeAHTyemfl

06 bewTOM OHTBMaJIbHoro o61eMa npoH3Bo0CTBa, co6nmogeHHe OnTHMajiLHMX AJIH

gaHHOft oTpacIH cpOnoB oHylaeMoCTH; BbiycH npOAyHIHH, COOTBeTCTByIOIIefi

MHpOBLIM TaHM apTa no RaqeCTBy H MnpOBTM iqeHaM; HaJHm'e Heo6XonMOft

cipheBOlt 6aaug af IIpOH3BOACTBa H pLHHa c6uITa npogyingHH; npOAOJnMHTe Im-

HOCTb CTpOHTeJlbCTBa o6LeHTOB, a Taxme gpyrne aHOHOMHqecHxe H 4HHaHCOBO-

OaHHOBdHHe pHTepHH, onpexeineMme COBeTOM Baaia B BaBHCBMOCTH OT xapaRTepa

H HasHaqemlfa HaHITaJI]HMX BJIoHeHAft.

BaHK MOWeT ocyIIeCTBJIITb 3HcIIepTH8y HJIH nepexaBaTm Ha 8HcnIepTHay flpoeHT,

TeXHneC~ylo gOKyMeHTaqI~O H CMeTy COOTBeTCTByIOIHM HaALHOHaJI6HMIM opraHH-
8aIHHM HJIH MeMhYHap mHHM rpynnaM ceiAHaJIHCTOB no CBOeMy yCMOTpeHHIO.

MaTepmaau H jaHue, HeO6x0 IgxMe xIaa upOBegeHHa aHCnepTHBb, o6ecneqHBa-
IOTCH qepes noayaTeef HpeJlITOB.

fIpH npegocTaBjieHHH HpeJwTOB H rapaHtt BaHH MOmeT Tpe6OBaT, npejio-

CTaBAeHHH[ emy o6e0neqeHHa.

IHopwAoR npeoaoTaBinH H noramenma HpeXHTOB, o6ecneqeHHH, a Taame

o61gHe yCJIOBHH, HOTopme AOJIDHM BipegXycMaTPHBaTbCH B RpeXITHMX corJIameHnnx,

onpege.lfoTCH COBeTom BaHRa.

CmambA 16

Cpe HecpoqHe HpeIHTbI npetoCTaBJIMoTCH, HaH npaBHJIO, go 5 JIeT, gojiro-

cpo~uHe Hpeg jTM - Ha MaeHMaibHli& CpOH J9o 15 aeT.
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Cmamb 17

floramewne npeIoCTaBjieHHhIX BaHKOM HpegUTOB ocynlecTBJUeTcH aaeMnHKOM

Ha OCHOBe yCTaHOBJ~eHHOrO HXpeAHTHIM cornaaeHneM UJaHa HorameHia B npeAeniax
cpoxa HpexgHTa. HlorameHHe HaqHHaeTCH, MaR IpaBHImO, He noaxHee qeM qepea
meTL MecniieB nocae aa KCHpOBaHHOrO B Hpeg[HTHOM corJameHHH cpoia BBOga
B HcHJIyaTaUImo RpegnTyeMoro 05feHTa.

HorameHie HpeXIHTa npOHBOHTCH, HaK npaBHjiO, B BaJiUOTaX, B HOTOpLIX

npegocTaBJieH HpeIART, HI B jApyrHx BaJHOTax no cOrJIacOBaHHO Memgy EaHKOM
H aaeMnIUHOM.

Cmamb.g 18

1. BaHIr npHHHMaeT HeO6xuIMme MepLi, HanipaBJIeHHIe Ha o6eciieqeHne ie.ie-
Boro HInOJIbaOBaHHIH cpeCCTB nO HpeIHTaM H rapaHTHRM, a TaHme O44eHTHBHOCTH
HCHOJIbSOBaHHHI yHaaHHMIX cpegCTB. B OTHX uernix BaHH yIOJIHOMOqHBaeTCH:

a) npui coBepmeimn HpeXHTHbIX H rapaHTHftHbIX onepaiwt paspemaT Bugaty
cpeAxCTB TOJIBHO Ha pacxogu, npe ycmOTpeHH e aHJIIO'{eHHbIMH HM corjame-
HHHMUH;

6) OCYIIeCTBJIITb IOCTOIHHHII IHOHTpOJIIE sa cO6JnOgeHHeM yCJIOBH41 HpeUITHLIX
corjiameHHk HaM Ha HOWrOTOBHTeJIbHOfI CTaXH CTpOHTeJIbCTBa, TaM H B npo-
iiecce ero npOBegeHHR SaeMnlHMOM H norameHHn HM MpeJIHTa;

6) HanpaBJJHTh Ha MeCTa CBOHIX cHeiIHaIHCTOB, a TaKme flpIBjieRaeMhIx BaHKoM
ceUHaH4CTOB MemgyHapOAHblX rpynn MCnepTOB Ha B nepHO0 0iOXrOTOBHH,
TaM Ha CTHa&Hi OCYLIeCTBJIeHHH CTpOHTeJ1LCTBa H HOnrauIeHnHf RpegTa gia
n1poBegeHnHi Heo6xoxgHMOrO MOHTpOJIH. B BTHX cjiyqaax COOTBeTCTByIOIIIHe CTpaHM
O-asbiBalOT COegetCTBHe yMa3aHHLIM ceiHaJ1HCTaM H BLBhIHOJIHeHHH1 HX 4fyHKgHft
H MOryT HaaHaqaT, CBOHX npe XCTaBHTejieft XIm yqaCTHH B ipoBe XemH y~aaaH-
Horo MOHTpOJIH.

2. Hpw HapymeHHH 8aeMWmHOM yCJIOBHfl cOrJIameHllH BaR HMeeT npaBo
HpHMeHHTh caegyioie CaHKAIHH:

a) orpaHHqHBaTL HAT HOJIHOCTbIO lpeMpaiWaTb npeAoCTaBJfeHi~e MpeXIHTOB aaeM-

6) HOBbumaTh paaMep npoeHTHOfi CTaBKH 3a nOJL3EoBaHHe MpeAHTOM B nepitog
HapymeHna aeMILHMOM yCjioBni corilameHHH;

6) IpeWBHBJIHT, H TaKHM 3aeMliXamiM H H HX rapaHTaM Tpe6OBaHHH 0 BO3BpaTe
BarHy COOTBeTCTByIOIIUIX CyMM, a rIpH HaJIHqHH cpegCTB SaeMIqlIMOB H TX rapaH-
TOB Ha cieTax B BaHie HIpOHBOLHT, C TaHHx CmeTOB AocpoqHoe BbEcRaHHe;

e) 1pHHHMaTb gpyre B03MOMHIe Mepbi SlajHTbI RHTepeCOB BaHa B COOTBeTCTBHR
C npHHIHrIIaMH, yCTaHaBJIHBaeMbiMR COBeTOM EaRma.

OrpaHHqeHHe n ripexpaigeHHe pe HTOBaHHR HpOIBOXIRTCH B flopfaIge, yCTa-
HOBJIeHHOM COBeTOM BaH~a.

Mepu miB CaHRIgHH, IOTOpLe GyAyT npMenHTbCH BaHKOM B cnyqae Hapymieana
upeI4THOrO coriiameHa juB yCJIOBfik rapaHTBH, BLIAaHHof B flOJnb3y BaH~a,
onpeeiimoTCa B COOTBeTCTByIOfleM coriameHnH turn B rapaHTrni.
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B cjiyqae cyLLeCTBeHHHX HapyIUeHfl 3aeMIqHHoM yCJIoBHfi RpeAHTHoro corma-

ImeHII Hnim raparTOM yCJIOBH rapaHTHn BaHR CTaBHIT 06 STOM B HaBeCTHOCTE ROM-
FeTeHTHbie opraHu CTpaHL-8aeM1iHa Him rapaHTa, a npn Heo6xOAHMOCTH - npa-
BHTeJIbcTBo COOTBeTOTBy1OIett CTpaHM.

IIPO'H4E OIIEPAI1J4H BAHHA

CmambA 19

BaHK MoWeT paaMenwab B gpyrnx 6anHax BpeMeHHO CBO36xHMe cpeAcTBa,
npoaBaTb H noIyIaTb BaJ1OTy, 83OJIOTO H IeHHue 6yMarn, a Tawme ocyi1jeCTBJIHTb

rpyrHe 6aHIOBCRne onepalmnH, COOTBeTCTByIOIIe IeJIHM BaHIa.

nIPOUEHTbI H CBOPbI

Cmamb8 20

3a npegocTaBjieHHbie HpeAI4ThI BaHH BSHMaeT llpoi~eHTM.

H]o fpHBIieqeHHUM cpegCTBam BaHH BrnJiaqHBaeT npoiieHTbi. Ho rapaHTiiHbLM
onepaliuam, a Tawnme 3a BLIHOJIHeHHe nOpyqeHHfl CBOHX HJIHeHTOB H HomppecnOH-

XeHTOB BaHH BBHMaeT HOMHCCHOHHOe BOaHarpameHe n xpyrme c6opn.

OCHOBHme HPnHIHnM npoxeHTHOft HOJITHH BaHHa, a Taiv*e npHHIAhI onpe-
!eJIeHHR HOMHCCHOHHOrO BO3HarpaeHHH H gpyrmx c60pOB YCTaHaBIHBaOTCH
COBeTOM BaHna.

fipH YCTaHOBJIeHHII pHHIHI4OB PIpoeHTHOft IIOJIHTHH COT BaHra HCXOAIHT

HS HeO6XOHMOCTH I44epeHiHauHn npo1AeHTHMX CTaBOH C yqeTOM cpOROB RpegHTOB
H B14JOB BajlflOT.

YIIPABJIEHHE BAHROM; COBET BAHIA

Cmambs 21

1. BIcmHM opraHoM ynpaBjeHxn BaHBOM, OCY1LeCTBJIIOfIIHM o6luee py~o-
BOACTBO AeHITe1bHOCTbIO BaHwa, aIB-HeTCH COBeT BaHKa.

COBeT BaHRa COCTOHT H3 npelCTaBHTeJIef Bcex cTpaH-UIeHoB Baxna, HaHa-
qaeMblx fipaBHTeJIbCTBaMH 3THX cTpaH.

Kamgaia cTpaHa-qJeH BaHRa HMeeT B CoaeTe OIgH roOC HeaBHcHMo OT pas-
mepa ee B3Hoca B EaTIlTaJi BaHim.

2. COBeT caiHpaeTca Ha 8aceganH no mepe HeO6XOUIMOCTH, HO He peme AByX

paa B rog.

3. Ha aacegaHnnx COBeTa nowoepeHo npecegaTeamcTByeT npeCTaBHTejb

Hamgofi cTpaH-i-qaeHa EaHia.

flpaBHja npoueypui pa6oTL COBeTa BaHa yCTaHaBjiHBaOTCR CaMHM COBeTOM.
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Cmambw 22
I. CoBer BaHa:

a) onpexeneT o6aiee HanpanneHne xgenTeshH0CTH BaHKa no ionpocaM HpeAHTo-
BaHHH, upnBsieqeHfia cpeICTB H npoLeHTHOt n0JITHH BaHua, npHHIAIUI
yCTaHoBJIeHHH MOM4CCHOHHOrO BOHHarp geHna m gpyrHx C60pOB no onepaugna
]BaHa, flHHHfinbI COTPYAHHqeCTBa C 6aHKaMH CTpaH-MJIeHoB H c gpyrHmH
6aH~aMtx, MeH{AyHapoHMH qHHaHC0BO-6aHHOBCHHMH H JpyrHMIH nOXtO6HIMn
opraHwaaiHMH;

6) yTBepmgaeT Ha OCHOBaHHH npeVIomeHtI IlpegceegaTena flpaBaeHna nepeqeHm
06beHTOB, nolJeHafHx HpeAHToaHHio BaiHoM, C yaaHHeM CyMM iipeur~a
no o6%ewTaM, a TaRKme onpegesrneT o6mRne yCJIOBHR, KOTOpme fOJIHM 6UTb
npegIyCMOTpeHLI B aaHJiioqaeMMix BaHIOM IHpeXITHbIX corJameHnx. fIpH STOM
COBeT B nepeqHe O6%eHTOB OTgejMbHO yCTaHaBJIHBaeT O06Myo CyMMy H MaKCH-
MaJibHhmi paaMep HpeAHTa no o6eTaM, B paMIax Ho Popt H-pajieHHe HMeeT
npaBo Ha Bbigaqy RpeAHTOB;

6) yrBepmgaeT RpeIrTHnue nJaHMi, roAOBOtt oTqeT, 6asiaHc H pacnpegeaeHne npn6wrn
BaHHa, CTpyMTypy, m'raTHoe pacIcaHHe H CMey agMHHHTpaTBHO-ynpaBjien-
qecux paCxOtoB BaHua;

a) H-aaaaeT 1lpegcegaTean H qJIeHOB HpaBaeHHa BaHna;

0) Ha3HaqaeT H1pegcegaTenn H MJIeHOB PeBHBHOHHOiI HOMHCC1H BaHia, aacjiymn-
BaeT ee OTqeTEI H 1pHHHMaeT nO HUM pereHHf;

e) TlHMaeT pemeHinA o6 OTH~pITHH OTeJWIIHi H ipeICTaBHTeJbCTB BaHia B
CTpaHax-qJieHax H B Xgpyrnx cTpaHax, a TaInme o nipepaIeHHK nX geqTeJTLHOCTH;

asc) yTBep;aaeT HpaBHma o6 yCJIOBHHX Tpyga COTpyA7HHHOB BaHIa, a Tanme xpyrwe
upanjara, onpeeJIamoame BSai4MOOTHOmeHHH BaHa c COTpyJHHiaMH;

3) npHHHMaeT pemeHua o ueanx, paaMepe, cpoHax H yCJ1OBHHX o6paoBaHHH H
4CrOJIL08OBaHHH peaepBHoro iarnTana H Co6CTBeHHIX crieuLaHJTbHbIX 4bOHgOB,
a THme o6 o6weM nopwue o6paaoBaHna B BaitHe cnewainHrx 4IOHAOB SaHH-
TepecoBaHHMX CTpaH;

U) B0IHOCHT peKoMeHgaLAHH:

- o6 yBeCHqHHH yCTaBHOrO HanhTaa BaHa;
- o mMeeHHH VCTaBa BaHKa;

X) npHHHMaeT pemeHHIa:

- 0 BUnycHe 0651jratjHOHHbIX 3aIIMOB;

- 0 npmeMe HOBIIX aJeHOB BaHa;

- 0 HopfHgUe H cpoHax B3HOCOB B yCTaBHbl HanTaJI BanKa;

- 0 cpoHe H nopafKe npenpaieHa geftTeJIbHOCTH Banna;

A) ocyi4eCTBJIHeT xpyrne 4IyHHqHH, BMITeHa0ILHe Ha Coriamenna H YCTaBa BaHKa,
HOTOpmbe Heo6xogIMi HJI~ ga OCTnHKeHHaq geaef H a3agaq BaHa.
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2. CoBeT npHHHMaeT pemeHHn exAHHorJiaCHo 1o HHHecJIegymionHM BonpocaM:

- o6 yTBepmigeHHH rogoBoro OTqeTa, 6aaaHca n o pacnpegeneHHH npn6unH Baxsa;

- 10 BEIHeCeHHIO pexoMeHgagHti o6 yBenieHnH yCTaBHOrO xarnTaTa BaHa;

- o nopfixHe H CpoHax BSHOCOB CTpaH B yCTaBHbIf HanlTaJi;

- o BbIlycHe o6jiralIHOHHmLX BaIIMOB;

- 06 OTHpEITBH H 8aHpLITI oTgeIeHHR H npegCTaBHTeJbCTB BaHHa;

- 0 HaSHaqeHHH HpegceLaTea IlpaBIeHnn, qJIeHOB HpaBJeHHna, flpegceegaTern H
qJIeHOB PeBH31OHHOA HOMHCCHH;

- 0 npHHHrHH HOBbIX qJIeHOB BaHKa;

- no BIHeCeHHmo peHoMeHxIaijHft o6 HSMeHeHlHH VCTaBa BaHa;

- 0 nopagHe H epoHax JIHHBHaIaiXHH BaHa B COOTBeTCTBIH CO CTaTbeft XXVI Cora-
meHHH.

fIo oCTaJIbHLIM BOnpocaM pemeHHi COBeTa BaHlia HpHHHMaOTCH HBaJIH IIIAH-
pOBaHHbiM 60JIbIHHCTBOM He MeHee 3/4 rojioCOB.

3. COBeT BaHRa HMeeT npaBo nepegaBaTb Ha pemerne HpaBeneHHn OTxeJIbHe
BonpocLb, OTHeCeHHe VCTaBOM BaHima I oMIIOneTeHUH COBOTa.

IPABJIEH4E BAHLA

Cmambas 23

HcnIOJIHHTeJamIaM opraHoM EaHa qBJIeTCH fl-pancHae BaHa. HpauaeHre
I10OTieTHO COBeTy BaHa.

flpaBneHHe COCTOHT 13 HpeIceaTeirn HpaBnieHa H Tpex ero aaMeCTHTeaefl,
HaaHaqaeMrtx COBeTOM BaHKa Ha rpamxiaH CTpaH-TJeHOB BaHua Ha cpoR n11Tb neT.

OCHOBHO aagaqeft ilpaBeHa qBjiqeTC3 PYHOBOCTBO eHTejbHOCTO BaHrna
B COOTBeTCTBHH C CoraameHHeM, YCTaBOM H peleHIHMH COBeTa BaHa.

HpecegaTenh HipanaeHna ocyuxeCTBJineT HenoCpeCTBeHHoe pyOBOACTBO Oe-
paTBBHOfl eIeHTeJIbHOCTbhO BaHia H ilpaBJIeli Ha OCHOBe rpHHIHla eHHOHa'IanHH
B paMRax er0 1OMHeTeHIXHHH H npaB, onpewieHHIX VCTaBOM H pemineHHM COBeTa
BaHia.

IK HOMIeTeHIAHI IlpegcegaTeji IlpaBIeHHI OTHOCHTCH:

a) pacnopaaceHne B COOTBeTCTBHH C VCTaBOM BaHa H peieHHMH COBeTa BaHna
BCeM HMyIIeCTBOM H cpeCTBaMH BaHKa;

6) ocy4eCTBJ1eHHe yTBepmeHHUIX COBeTOM BaHKa peAHTHiX IJIaHOB;

6) opraHaaqia pa6oTu no npHBjieqeHH1 i paamenerno CBO6OgHMX CpeACTB;

e) npecTaBaeHne COBeTy BaHna nepeqna oieuTOB, nognemamux RpeWToBaHmo,
C C00TBeTCTByIOIIHMH O6OCHOBaHHHMH;

0) HnplHHTHe pemeHH4 0 Bigxaie RpeAHTOB JIH 4HHaHCHpOBaHHH HHBeCTHUIIOHHIX
o6 LeHTOB B pamnax JIHMHTa HpieIHTOBaHHf, npIeocTaBeHHoro eMy COBeTOM
BaHia;
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e) IIpHHHTH~ pemeHHtt 0 Bbigalie rapaHTHtt B paMHax npeg0CTaBeHHo*r emy COBeTOM

BaHa RoMneTeHnHH;

XC) yCTaHoBjieHne npoIueHTHbMX cTaBoiH H yCJOBHIA npe 0CTaBjeH HpeHTOB H
BuagaqH rapaHTHft HCX0fH H8 nlpHHIInOB H 06

Al14X yCJIOBHIYA, onpegeleHHEX
COBeTOM BaHKa;

3) noirOTOBa Heo6xogxHMux MaTepHaIOB H I npegJioHeHmf imH paCCMoTpeHH

COBeTOM BaHHa;

u) npe xcTaBHTeJIbCTBO OT HMeHH BaHna, a Taime npegrLiBaeHne OT IMeHH B3aHa
npeTeHaBit H HCHOB B cye H ap6Tpame;

X) HagaHHe ipIHaaoB H npHHHTHe pemeHHft no ofepaTHBHbIM BOpOCaM AeHTeJIb-

HOCTH BaHla;

A) noXIHCaHHe cor ameHHtt, o63aTeabCTB H ROBepeHHOCTef OT HMeHH BaHRa;

.) opraHHaaHH H ocyiLAeCTBJIeHHne AeJOBMX CBHeit H H0ppecn0H eHTCHHX OTHome-
HHII BaHia c gpyrnMH 6aHHaMH H opraHaaHHIMH;

H) yTnepmneHe npaBHJ[ H HHCTpyHI1H14 BaHra o nopIge coBep.I0eHHH HpeHTHLIX
H gpyrnx 6aHOBCHHx onepawMit B COOTBeTCTBHH C npHHlnHaMH, onpeeime-
MUMH COBeTOM BaHRa;

o) HaBaqeHne n ocBo6omCIeHHe C0TPYX;HHHOB EaHna, 3a HcmImqeHneM qJIeHOB
flpaBneHnrn, YTBepmeHe npaan I BHyTpeHHerO pacnopafga, yCTaHoBJIeHHe B
COOTBeTCTBHH C yTBepmh{eHHMMH COBeTOM BaHxa mTaTHHM pacHHcaHeM H

CMeTotI axIMHHHCTpaTBH-ynpaBjieHqecKHx pacxoAoB, OIJiajiOB aapa6OTHO4
nJiaThI H iooIIpeHHe OTJIHqHBIIHXCH COTpyXIHHHOB;

n) onpegeaeHne mTaTHOH xHcjieHHOCT i paH&MepOB aapa6oTHOfl nuaT COTPY;XHH&aM
o6caymnBamixero H TeXHHqeCoro nepconaia Ban~a B npexiesrax yTBepmgaeMoro
COBeTOM 4)oHnia aapa6oTHOift iiiaTM Ha 8TH IIeJIH n pacnpegeaeHme 8THX COTpyg-
HBHOB Ho ynpaHBeiC M H OTIeIaM ]aHRBa;

p) npemocxTaBieHHe n0JIHOMOxIHft AOHiHOCTHuM JIHLaM BaHna BbICTynaT OT HMeHH
BaHma, IoiHchIaaTb corIameHHH, o6naaTebCTBa H ;0BepeHHOCTH;

C) BblnoHeHire gpyrnx aaiaq, BITeHatoIHX H3 CorameHn, YCTaBa BanHa H
noCTaHOBJIeHni'f COBeTa BaHIa.

flo BOripocaM, yliaaHHbIM B 1o7nyHITa<X «6>, e>>, <a>, <0#, «<e>, <a$C>, (n, <(.U)>,
«w>, <<n>, lpegcegaTem HpaBJIeHII npnHHMaeT pemeHnIn nocae o6cyMgeHH HX Ha
aacegaHn4 IlpaBIeHHq BaHRa.

PeaynTaTu o6cymnenHrI BO1p0CQB Ha aaceaHHHHX fipaBjieHnIt O OpMJIHIOTCH
HIpOTOHoJIaMH.

B cjiyqae Hecorsacna OT~eJIbHbIX qJIeHOB lpaBJIeHHH c pemeHHeM, IIpHHHTIM
flpegcexraTeJieM flpaBieHn)I, OHH MOryT Tpe6OBaTb BHeCeHH HX MHeHHH B I~pOTOHOJI
H, eCJIH COITyT Heo6xoHMMm, MOryT XIOBeCTH O6 aTOM 10 CBeTeHHH CoBeTa BaHa.

'LlJIeHbI HpaBJIeHHH pyHOBOJHT onpeHeieHHMMH yqaCTHaMH pa6OTbI H BeCyT
OTBeTCTBeHHoCTb nepeg IHpegcegaTeaeM HfpaBJIHHH.
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Cmambs 24

HpecelaTerb IpaBjeHlq, qjleHhI flpaBieHun n xipyre MkOJHHOCTHbIe jiui~a

BaHxa npu HCHOJ1HeHHH cayme6HMX 06a1aHHoCTet JefICTByIOT B KaxeCTBe Memy-
HapOAHLIX XJIH(HOCTHLIX JIHA. OHH IIOgqHHTIHOTCH BaHy H He8aBHCHMU OT J1106MX

opraHOB H oHuHaabHMX JIHU cTpaH, rpamgaHaMr HOTOpMX OHII HBJIfIOTCH.

PEBI431H E5ITEJIbHOCTH BAHIA
Cmambs 25

PeBHHn, qeHTeJIbHOCTH EaHa, Brmqanio aaioa nposepay BlirnoHeHuH pemneHH i

CoBeTa BaHtca, emeroXHoro OTqeTa, HacCL H HMyIqeCTBa, yqeTa, OTqeTHOCTH H geJIo-
IIpOH8BOACTBa BaHMa, ero oTJeJIeHHfi I HpeCTaBHTeJiCTB, OCyIIeCTBJIfeTCH PeBn-
BHOHHO]Ot OMHccnetk, HaaHaqaeMofH COBeTOM BaHna CpOHOM Ha IITh leT B COCTaBe

HpecegaTeia PeBHSHOHHOti ROMHCCHH H Tpex 'JieHOB.

HpezxcegaTeam H iqJeHbi PeBHBHOHHOi MOMHCCHH He MOryT SaHHMaTb HaRmx-
JIT60 AOJIlRHOCTet B BaHre.

OpraHrnsagirn H fopWgoK peBRnfii yCTaHaBJIHBaIOTCH COBeTOM BaHRa.

flpegcegaTeji HpaBaeHifi BaHira ipeOCTaBJIHeT B pacnopmemme PeBHOHO0H-
HOtrl HOMHCCHH BCe MaTepHaJIbi, HeOx0qgMbie giI OcyiLeCTBJIeHHH peBMBHH.

OTeTm PeBHIIOHHOi4 HOMHCCHH lpegCTaBJIIOTCHI COBeTy BaHKa.

OPPAHH3AIJHH BAHKA
Cmambs 26

Bar meeT yInpaBaeHHIH, OTXeJi h H M02*eT 11MeTb QTxeJaeHmI H HpeCTaBH-

TeJIbCTBa.

CTpyITypa BaHa yTBepmgiaeTca COBeTOM BaHKa.

HepCoHaJI Bala MOMiJIeHTyeTCH H3 rpaman cTpaH-qJIeHOB BaHKa B COOT-
BeTCTBHH C IpaBiarami 06 yCJIOBHRX Tpyga COTpyAHHHOB BaHRa.

HlOPHiOK PACCMOTPEHHH CHOPOB
CmambA 27

IpeTeHH1H iH BaHRy MoryT 6MmIb npewbHBJIeHb B TeqeHHe gByx JieT C MOMeHTa
BO8HHHHOBeHHH npasa Ha HCH.

Cmamba 28

Cnopu Bahia c ero HJiHeHTypOfI no MorOBopeHHOCTH cTOpOH paccMaTplHBaOTCH
B ap6HTpante, na6rpaeMoM J13 qCfjia XgeftCTBY1OLmU1X H11 BHOBb o6paayeMoM.

fprr OTCyTCTBHH y~aaaHHOii JgorOSOpeHHOCTH pemeHne cnopa nepegaeTCa Ha

paCCMOTpeHHe Ap6nTpama flpH ToproBoft naiaTe CTpaHI MeCTOHaxomJeHHa BaHra.

No. 11417



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 341

OT tqETHOCTb

Cmamb.q 29

OnepatjonHimft rog BaHHa ClqnTaeTCH C I HHBapa no 31 geHa6pH BHrnoqI4TeJibHO.

rOAOBae 6ajiaHcM ny6anyrOTcH B nopO iie, YCTaHOBJIeHHOM COBeTOM BanHa.

XO3fIflCTBEHHbI1 PAC-ET 14 PACIIPEAEJIEHIE I-IPIBbIJII BAHKA

Cmambq 30

BaHH ocyueCTBJmIeT CBOIO elITeJIbHoCTb Ha npHH1Al1re X0HfIlCTBeHHoro paCqeTa,
o6ecneqnBaR ee peHTa6eJIbHoCTb.

%tncTafi npnS6bu BaHia nocaie YTBepmgeHiiH rogoBoro OT'eTa pacnpetej.meTCH
no pemeHnnO CoBeTa BaHia. lpm6b lIb MoHmeT 6uT, Haipanwiela Ha o6pasoBaHrie
peaepBHoro HarniTaJa, Co6CTBeHHbUX cnegmajibHbIX 4)OHAOB, pacnpegeaeHa Merey
cTpaHaMH-qJteHaMH M JCHOJIb8OBaHa Ha Apyrme ilemH.

1-OPflAOI H3MEHEHHI VCTABA

Cmambg 31

B COOTBeTCTBUH CO CTaTbeI! XIV CornaneHnH m3MeHeHHJR B YCTaB BaHa MOryT
6Tb BHeCeHbl C coracim npaBHTeJbCTB cTpaH-JeHOB BaHia no peomeHkatAr m
CoBeTa BaHia.

Cmambha 32

IHpeg ojeHnU o6 HMeHeHH I YCTaBa BaHHa MoryT BHOCHTBCf Ha pacCMorpeHne
CoBeTa Hamgori CTpaHoA-qjieHoM BaHIa, a Taihme 1paBjieHneM BaHia.

rIPEHPAILIEHHE AEqTEJIbHOCTII BAHIA

Cmambi 33

AeRTeibHOCTb BaHa MOHeT 6EaTb npe~pameHa B COOTBeTCTBHH C .JIOCTaHOBJIe-
H111MH CTaTbH XXVI Coraamenmi. CpoRu H nop fioR npeapaiijeHii geleTeJIHOCTI

BaHia m JIiHBHWatHm ero gea onpegeiia9TCa COBeTOM BaHia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERNATIONAL INVESTMENT BANK

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian
People's Republic, the German Democratic Republic, the Mongolian People's
Republic, the Polish People's Republic, the Union of Soviet Socialist Republics
and the Czechoslovak Socialist Republic,

In the interests of developing the economies of the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article I

There shall be founded an International Investment Bank, hereinafter
referred to as " the Bank ".

The founder-members of the Bank shall be the Contracting Parties.

Other countries may also be admitted to the Bank. The procedure for
the admission of other countries to the Bank shall be established by article
XXIII of this Agreement.

The activities of the Bank shall be conducted in conformity with the
principles of full equality of rights of member countries and respect for their
sovereignty.

The head office of the Bank shall be in Moscow.

The Bank shall be established and shall carry on its activities in accordance
with the following provisions.

I Came into force provisionally on 1 January 1971, and definitively on 5 February 1971, the
date when the last of the signatories had deposited its instrument of ratification with the Secretary
of the Council for Mutual Economic Assistance, in accordance with article XXV. Instruments of
ratification were deposited as follows:

State Date of deposit State Date of deposit

Bulgaria .... ........ 7 October 1970 Mongolia ........... 17 November 1970
Czechoslovakia ....... 16 December 1970 Poland .. ........ 5 February 1971
German Democratic Union of Soviet Socialist

Republic .......... 11 December 1970 Republics .......... 13 October 1970
Hungary ... ........ 19 January 1971
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF A LA CRtATION D'UNE BANQUE
INTERNATIONALE D'INVESTISSEMENT

Les Gouvernements de la R~publique populaire de Bulgarie, de la R~pu-
blique populaire hongroise, de la R6publique d6mocratique allemande, de la
R~publique populaire mongole, de la R6publique populaire de Pologne, de
'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et de la Rpublique socialiste

tch6coslovaque,

Soucieux de d~velopper 1'6conomie nationale des Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 est cr66 une Banque internationale d'investissement, ci-apr~s d6nomm~e
& la Banque ).

Les membres fondateurs de la Banque sont les Parties contractantes.

D'autres pays peuvent etre admis comme membres de la Banque. Les
modalit6s d'admission d'autres pays en qualit6 de membres de la Banque sont
fix~es par 'article XXIII du pr6sent Accord.

L'activit6 de la Banque s'exerce dans la pleine 6galit6 de droits de tous les
pays membres de la Banque et dans le respect integral de leur souverainet6.

Le sirge de la Banque est it Moscou.

La Banque est constitute et exerce son activit6 conform6ment aux dispo-
sitions ci-apr~s.

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 1er janvier 1971, et A titre d6finitif le 5 f~vrier 1971 -
date A laquelle le dernier signataire avait d6pos6 son instrument de ratification aupr6s du Secretariat
du Conseil d'aide &onomique mutuelle -, conform~ment A 'article XXV. Les instruments de
ratification ont 6t ddpos~s comme suit:

Etat Date du ddplt Etat Date du ddp6t

Bulgarie .... ........ 7 octobre 1970 R~publique d~mocratique
Hongrie ... ........ 19 janvier 1971 allemande .......... 11 d6cembre 1970
Mongolie ........... 17 novembre 1970 Tch6coslovaquie ..... .. 16 dcembre 1970
Pologne ............ 5 fWvrier 1971 Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques.. 13 octobre 1970
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Article H
The basic function of the Bank shall be the provision of long-term and

medium-term credits primarily for the implementation of measures relating
to the international socialist division of labour, specialization and co-operation
in production, expenditure for the broadening of the raw materials and fuels
base in the common interest and the building of projects in other branches
of the economy which are in the common interest with a view to the develop-
ment of the economy of the countries members of the Bank, and for the
building of projects to further the development of the national economies
of those countries and for other purposes established by the Council of the
Bank and compatible with its functions.

In its activities the Bank shall be guided by the necessity of ensuring
the effective utilization of its resources, guaranteeing solvency with respect
to its liabilities and strict responsibility for the repayment of credits which
it provides.

Projects financed by credits from the Bank must meet the highest scien-
tific and technical standards and be capable of producing high-quality goods
at lowest possible cost to sell at prices consistent with the world market.

The Bank shall provide credits for the implementation of measures and
the building of projects of interest to some of the member countries, subject
to the conclusion of long-term agreements or other understandings concerning
the implementation of the measures, the building of the projects and the sale
of their output in the common interest of the member countries, recommen-
dations concerning the co-ordination of the national economic plans of the
countries members of the Bank also being taken into account.

The Bank's activities shall be organically linked with the system of mea-
sures for further developing socialist economic co-operation and reducing the
difference between and gradually equalizing the levels of economic devel-
opment of member countries, subject to observance of the principle of optimal
effectiveness in the utilization of credits. By agreement with the Council for
Mutual Economic Assistance the Bank shall join with the appropriate organs
of the Council for Mutual Economic Assistance in considering questions
relating to the co-ordination of the national economic plans of member coun-
tries in the field of capital investments which are in the common interest.

Article I
1. The Bank's authorized capital shall be 1,000 million transferable

roubles. It shall be in the form of the common currency (transferable roubles)
and in freely convertible currencies or in gold.
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Article II
La fonction essentielle de la Banque est l'octroi de credits A long et moyen

terme ayant principalement pour objet l'ex~cution de mesures se rapportant i ]a
division socialiste internationale du travail, AL la sp6cialisation et A la coop6-
ration dans le domaine de la production, aux investissements destines A d6ve-
lopper ]a base de mati~res premieres et de combustibles dans l'intret commun
et A 1'ex6cution de projets dans d'autres secteurs de l'6conomie pr~sentant un
int6ret mutuel pour le d6veloppement 6conomique des pays membres de la
Banque, ainsi que l'ex~cution de projets en vue du d~veloppement de l'6co-
nomie nationale de ces pays et autres fins d~termin~es par le Conseil de la
Banque et conformes aux buts de cette derni~re.

Dans son activit6, la Banque doit tenir compte de la ncessit6 d'assurer
l'utilisation efficace des ressources, de garantir sa solvabilit6 par rapport A ses
obligations et d'agir dans un esprit de stricte responsabilit6 en ce qui concerne
le remboursement des credits qu'elle a consentis.

Les projets finances au moyen de credits accord6s par la Banque doivent
8tre du plus haut niveau scientifique et technique et assurer la production
d'articles de la plus haute qualit6 moyennant un minimum de d~penses et A
des prix conformes aux prix du march6 mondial.

La Banque accorde des credits pour la r6alisation de mesures et l'ex6-
cution de projets pr6sentant de l'int~rft pour plusieurs pays membres, sur la
base d'accords A long terme ou d'autres arrangements concernant la r~alisation
desdites mesures et l'ex~cution desdits projets, ainsi que l'6coulement de leur
production dans 1'int&r mutuel des pays membres, en prenant 6galement en
consideration les recommandations relatives A la coordination des plans de
d6veloppement de 1'6conomie nationale des pays membres de la Banque.

L'activit6 de la Banque doit 6tre organiquement li~e A l'ensemble des
mesures visant A assurer le d6veloppement de ]a coop6ration 6conomique
socialiste, le rapprochement et l'6galisation progressive des niveaux de d6ve-
loppement 6conomique des pays membres, 6tant entendu que l'utilisation des
credits accord6s par la Banque doit se faire conform~ment au principe de
1'efficacit6 maximale. Avec le consentement du Conseil d'aide 6conomique
mutuelle, ]a Banque participe aux travaux des organes appropri6s du CAEM
sur les questions li~es A la coordination des plans de d6veloppement de l'6co-
nomie nationale des pays membres pour ce qui est des investissements pr6-
sentant un int~r~t mutuel.

Article III
1. Le capital autoris6 de ]a Banque est d'un milliard de roubles trans-

f6rables. I1 est constitu6 dans la monnaie commune (roubles transf~rables),
ainsi qu'en monnaies librement convertibles ou en or.
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The gold content of the transferable rouble shall be 0.987412 gramme
of fine gold.

2. The amount of this capital to be subscribed (quota) by each Contrac-
ting Party shall be commensurate with its exports to the other Contracting
Parties, viz:

Million
transferable roubles

For the People's Republic of Bulgaria ..... ............ 85.1
For the Hungarian People's Republic .... ............. 83.7
For the German Democratic Republic ................. 176.1
For the Mongolian People's Republic ................ .... 4.5
For the Polish People's Republic ..... ............... 121.4
For the Union of Soviet Socialist Republics ... .......... 399.3
For the Czechoslavak Socialist Republic .... ........... 129.9

Authorized banks of the member countries shall issue to the Bank obli-
gations in the amounts to be subscribed (quotas) by those countries.

3. Seventy per cent of the authorized capital shall be in the form of
transferable roubles and 30 per cent in the form of freely convertible currencies
or gold.

4. On the establishment of the Bank, the Contracting Parties shall make
their first contribution to the authorized capital in the sum of 175 million
transferable roubles. A second contribution in the sum of 175 million trans-
ferable roubles shall be made during the second year of the Bank's existence.

The manner and timing of payment of the remaining part of the capital
shall be determined by the Council of the Bank in accordance with the devel-
opment of the Bank's operations and the demand for funds.

5. The Bank's authorized capital may be increased with the consent of the
Governments of member countries on the recommendation of the Council
of the Bank. The manner and timing of the relevant contributions shall be
decided by the Council of the Bank.

6. The Bank's authorized capital shall also be increased on the admission
of a new member by the amount to be subscribed (quota) by that member.
The amount, manner and timing of the contribution shall be decided by the
Council of the Bank in agreement with the country concerned.
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La teneur en or du rouble transferable est de 0,987 412 gramme d'or fin.

2. La contribution (quote-part) de chacune des Parties contractantes
au capital autoris6 est drtermine en fonction de la part de ses exportations
dans le volume des 6changes mutuels de marchandises entre les Parties contrac-
tantes et s'6tablit comme suit:

Millions de roubles
transfirables

Rdpublique populaire de Bulgarie ...... ............. 85,1
Rdpublique populaire hongroise ...... .............. 83,7
Rrpublique drmocratique allemande ..... ............ 176,1
Rrpublique populaire mongole ...... ............... 4,5
Rrpublique populaire de Pologne ..... .............. 121,4
Union des Rrpubliques socialistes sovirtiques ............ 399,3
R~publique socialiste tchrcoslovaque ..... ............ 129,9

Les banques agr66es des pays membres remettent A la Banque des obli-
gations d'un montant correspondant A leurs contributions (quotes-parts)
respectives.

3. Le capital autoris6 est constitu6 A raison de 70% en roubles trans-
f~rables et A raison de 30% en monnaies librement convertibles ou en or.

4. Lors de la creation de la Banque, les Parties contractantes versent au
capital autoris6 une premiere contribution d'un montant de 175 millions de
roubles transf6rables. Une deuxi6me contribution d'un montant de 175 millions
de roubles transfrables est vers~e au cours de la deuxi~me annie d'activit6
de ]a Banque.

Le solde du capital est vers6, compte tenu du d6veloppement des operations
de ]a Banque et des besoins de liquidit6, selon des modalit~s et dans des drlais
fixes par le Conseil de la Banque.

5. Le capital autoris6 peut etre augment6 avec le consentement des
gouvernements des pays membres de ]a Banque, sur recommandation du
Conseil de ]a Banque.

6. En cas d'admission d'un nouveau membre, le capital autoris6 est
augment6 du montant de sa contribution (quote-part) audit capital. Le montant
et les modalitrs de cette contribution, ainsi que les drlais de son versement,
sont fixes par le Conseil de ]a Banque, d'un commun accord avec le pays
intrress6.
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Article IV

The Bank shall form a reserve capital fund.

The Bank may establish its own special funds.

The Council of the Bank shall decide for what purposes, in what amount,
when and how the reserve capital fund and the Bank's own special funds
shall be formed and used.

Article V

The Bank may establish special funds from the resources of the countries
concerned.

Article VI

The Bank may attract funds in the common currency (transferable roubles),
the national currencies of the countries concerned and freely convertible
currencies by obtaining credits and loans from banks and other institutions,
by accepting medium-term and long-term deposits and by other means.

The Council of the Bank may take decisions concerning the issue of
interest-bearing bonds and their placement on the international money markets.

The terms on which bonds are issued shall be determined by the Council of
the Bank.

Article VII

1. The Bank shall provide long-term and medium-term credits for the
purposes set forth in article II of this Agreement.

2. The credits shall be made available to:

(a) Banks, economic organizations and enterprises of countries members of
the Bank which are officially authorized by such member countries to
receive credits;

(b) International organizations and enterprises of countries members of the
Bank which are engaged in economic activity;

(c) Banks and economic organizations of other countries in accordance with a
procedure established by the Council of the Bank.

3. The Bank may issue guarantees in accordance with a procedure estab-
lished by the Council of the Bank.
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Article IV

La Banque constitue un capital de reserve.

La Banque peut instituer des fonds propres spciaux.

Les buts et le montant du capital de r6serve et des fonds propres sp&ciaux
de la Banque, ainsi que le moment et les modalit~s de leur constitution et de
leur utilisation, sont fixes par le Conseil de la Banque.

Article V

Des fonds sp~ciaux finances par les pays int6ress6s peuvent 8tre constitu~s
dans le cadre de la Banque.

Article VI

La Banque peut recueillir des fonds dans la monnaie commune (en roubles
transf~rables), dans les monnaies nationales des pays int6ress~s et en monnaies
librement convertibles, en recevant des cr6dits et des pr&s financiers et bancaires,
en acceptant des d6p6ts A moyen et long terme, et sous d'autres formes. •

Sur d6cision du Conseil de la Banque, la Banque peut 6mettre des emprunts
obligataires A int6rets qui sont places sur les march6s financiers internationaux.

Les conditions de lancement des emprunts obligataires sont fix~es par le
Conseil de la Banque.

Article VII

1. La Banque accorde des cr6dits d long et moyen terme pour les fins
pr6vues ;! l'article II du present Accord.

2. Les cr6dits sont accord6s:

a) Aux banques, organisations et entreprises economiques des pays membres
de la Banque, qui sont officiellement habilit6es par les pays membres a
recevoir des cr6dits;

b) Aux organisations et entreprises internationales des pays membres de Ja
Banque qui exercent une activit6 6conomique;

c) Aux banques et aux organisations 6conomiques d'autres pays selon les
modalit~s fix~es par le Conseil de la Banque.

3. La Banque peut accorder des garanties selon les modalit6s fix~es par le
Conseil de la Banque.
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Article VIII

The procedure for credit planning, time-limits, the conditions governing
the provision, utilization and repayment of credits, the issue of guarantees
and the imposition of penalties for violation of the conditions governing credits
and guarantees shall be determined by the Charter and the decisions of the
Council of the Bank.

Article IX

The Bank may place temporarily free funds with other banks, buy and sell
currency, gold and securities and carry out other banking operations which
are consistent with the aims of the Bank.

Article X

The Bank shall ensure the profitability of its activities.

Article XI

The Bank shall have the right to co-operate with organs of the Council
for Mutual Economic Assistance, the International Bank for Economic
Co-operation and other economic organizations of member countries.

On the basis of equality of rights, the Bank may establish contacts and
business relations with international credit, financial and other institutions
and with other banks.

The nature and form of these relations shall be determined by the Council
of the Bank.

Article XII

Neither membership of the Bank nor the activities of the Bank may in any
way be used to hinder the establishment and development of direct financial
and other business connexions of countries members of the Bank with each
other, with other countries and with international financial and banking
organizations.

The Bank's credit operations shall be without prejudice to existing prin-
ciples and procedure in respect of the provision of credits on the basis of
bilateral intergovernmental agreements on economic co-operation and mutual
assistance.
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Article VIII

Les modalit~s d'6tablissement du plan de cr6dit et les d6lais et conditions
d'attribution, d'utilisation et de remboursement des cr6dits et d'octroi des
garanties, ainsi que les modalit~s de ]a prise de sanctions en cas de violation
des conditions dont sont assortis les cr6dits et les garanties, sont fixes par les
Statuts de ]a Banque et les decisions du Conseil de la Banque.

Article IX

La Banque peut placer dans d'autres banques les fonds provisoirement
disponibles, vendre et acheter des monnaies, de I'or et des valeurs, et r~aliser
d'autres operations bancaires compatibles avec ses buts.

Article X

La Banque exerce son activit6 de faron t en assurer la rentabilit6.

Article XI

La Banque peut coop~rer avec les organes du Conseil d'aide 6conomique
mutuelle, avec la Banque internationale de coop6ration 6conomique et avec
d'autres organisations 6conomiques des pays membres.

Sur la base de l'6galit6 des droits, la Banque peut entrer en rapport et 6tablir
des relations d'affaires avec des institutions internationales de financement et
de cr6dit et autres institutions internationales, ainsi qu'avec d'autres banques.

Le caract~re et les modalit6s de ces relations sont fix6s par le Conseil de la
Banque.

Article XII

La participation i la Banque et A son activit6 ne peut entraver d'aucune
fagon 1'6tablissement et le d~veloppement de relations financi~res et autres
relations d'affaires directes entre les pays membres de la Banque, ainsi qu'entre
ces pays et d'autres pays ou d'autres institutions financi~res et bancaires inter-
nationales.

Les op6rations de la Banque en mati&re de credit ne peuvent se substituer
aux principes et modalit~s appliqu6s sur la base des accords bilat~raux inter-
gouvernementaux de coop6ration 6conomique et d'aide mutuelle en ce qui
concerne l'octroi de cr6dits.
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Article XIII

1. The Bank shall possess juridical personality.

The Bank shall enjoy the legal capacity essential to the performance of its
functions and the achievement of its purposes, in accordance with the provisions
of this Agreement and the Charter of the Bank.

2. The Bank, representatives of countries on the Council of the Bank
and officers of the Bank shall enjoy, in the territory of all countries members
of the Bank, the privileges and immunities which are necessary for the per-
formance of the functions and the achievement of the purposes set forth in
this Agreement and in the Charter of the Bank. The privileges and immunities
referred to above shall be defined by articles XV, XVI and XVII of this Agreement.

3. The Bank may open branches and have missions in the country in
which it has its head office and in other countries.

The legal relations between the Bank and the country in which it has its
head office and countries in which it has branches and missions shall be defined
by appropriate agreements.

4. The Bank's liability shall be limited to its assets.

The Bank shall not be responsible for the liabilities of countries members of
the Bank and they shall not be responsible for its liabilities.

Article XIV

The Bank's activities shall be governed by this Agreement, the Charter
of the Bank annexed to this Agreement and the rules made by the Bank on
matters within its competence.

In the interests of the further development and improvement of the
Bank's operations and the strengthening of socialist economic co-operation,
changes may be made in the Charter of the Bank with the consent of the
Governments of countries members of the Bank on the recommendation of the
Council of the Bank.

Article XV

1. The property, assets and documents of the Bank, wherever situated,
and its operations shall enjoy immunity from every form of administrative
and legal process except in cases in which the Bank itself has waived its im-
munity. The premises of the Bank and of its branches and missions in the
territory of any country member of the Bank shall be inviolable.
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Article XIII

1. La Banque est une personne morale.

Elle jouit de ]a capacit6 juridique qui lui est n~cessaire pour exercer ses
fonctions et atteindre ses buts, conform~ment aux dispositions du present
Accord et des Statuts de la Banque.

2. Sur le territoire de chaque tat membre de la Banque, les repr~sentants
des pays membres au Conseil de la Banque et les fonctionnaires de la Banque
jouissent des privileges et immunit~s n~cessaires pour l'exercice des fonctions
et la r~alisation des buts visas par le present Accord et par le Statut de la
Banque. Les privilkges et immunit~s susmentionn6s sont d6finis par les articles
XV, XVI et XVII du present Accord.

3. La Banque peut ouvrir des succursales et des bureaux sur le territoire
du pays oii elle a son si6ge et sur le territoire d'autres pays.

Des accords appropri~s d~finissent les relations juridiques entre la Banque
et le pays ofi elle a son sifge, ainsi qu'entre la Banque et les pays oi elle a des
succursales et des bureaux.

4. La Banque est responsable de ses obligations jusqu'i concurrence
de ses avoirs propres.

Elle n'est pas responsable des obligations des pays membres, de meme que
les pays membres ne r~pondent pas de ses obligations.

Article XIV

L'activit6 de la Banque est r~gie par le present Accord, par les Statuts
de la Banque joints en annexe au present Accord et par les r~glements adopt~s
par la Banque dans les limites de sa competence.

Sur recommandation du Conseil de la Banque, des modifications peuvent
Ztre apport~es aux Statuts de la Banque avec le consentement des gouvernements
des pays membres de la Banque, afin de d~velopper et d'am~liorer l'activit6
de la Banque et de renforcer la cooperation 6conomique socialiste.

Article XV

1. Les biens, avoirs et documents de la Banque, ofi qu'ils se trouvent,
ainsi que les operations de la Banque, sont exempts de toute forme de contrainte
administrative ou judiciaire, sauf dans les cas oil la Banque a express~ment
renonc6 A l'immunit6. Les locaux de la Banque, ainsi que ses succursales et
bureaux sur le territoire de tous les pays membres de la Banque, sont invio-
lables.
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2. In the territory of any country member of the Bank, the Bank shall:

(a) Be exempt from all direct taxes and duties levied either by State or by local
authorities. This exemption shall not apply to charges for public utility and
other services;

(b) Be exempt from customs duties and restrictions on imports or exports of
articles intended for official use;

(c) Enjoy all the privileges enjoyed by diplomatic missions in the country
with respect to priorities, rates and taxes in the use of postal, cable and
telephone communications.

Article XVI

1. Representatives of countries on the Council of the Bank shall while
exercising their official functions be accorded in the territory of each country
member of the Bank the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from the jurisdiction of
judicial institutions in respect of any acts done by them in their capacity
as representatives;

(b) Inviolability for all papers and documents;

(c) The same customs facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to members of comparable rank of diplomatic missions in the
country concerned;

(d) Exemption from national service obligations and from direct taxes and
duties on money paid to them by the countries which appointed them.

2. The privileges and immunities provided in this article are accorded
to the persons mentioned therein solely in the interests of their official functions.
Each country member of the Bank shall have the right and the duty to waive
the immunity of its representative in any case where in the opinion of that
country the immunity would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the purpose for which it was accorded.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply as between a representative
and the authorities of the country of which he is a national.

Article XVII

1. The Council of the Bank, on the recommendation of the Board of
Management of the Bank, shall specify the categories of officers of the Bank to
which the provisions of this article shall apply. The names of such officers
shall be communicated periodically by the Chairman of the Board to the com-
petent authorities of the countries members of the Bank.
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2. Sur le territoire des pays membres de la Banque, celle-ci:

a) Est exon~r~e de tout imp~t direct et de tous droits, tant nationaux que
locaux. Cette disposition n'est pas applicable A la r6mun~ration de services
d'utilit6 publique et autres services analogues;

b) Est exon6r6e de tout droit de douane et de toutes restrictions d'importation
ou d'exportation A l'6gard des articles destin6s A son usage officiel;

c) Bn~ficie, sur le territoire de chaque pays membre de ]a Banque, de toutes
les facilit6s accord6es par ce pays aux missions diplomatiques en ce qui
concerne les priorit6s, tarifs et taxes sur les liaisons postales, t~l~graphiques
et t616phoniques.

Article XVI

1. Les repr6sentants des pays membres du Conseil de la Banque jouissent
dans l'exercice de leurs fonctions, sur le territoire de chaque pays membre de
la Banque, des privileges et immunit~s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation ou de d&ention et immunit6 de juridiction en ce
qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 de repr~sentants;

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

c) M~mes facilit~s douani~res en ce qui concerne leurs bagages personnels
que celles qui sont accord6es dans le pays aux membres de rang comparable
des missions diplomatiques;

d) Exemption de toutes prestations personnelles et de tout imp6t direct ou
taxe sur les sommes vers~es par le pays d'envoi.

2. Les privileges et immunit~s pr~vus par le present article sont accord6s
aux personnes en question uniquement pour assurer l'exercice de leurs fonctions.
Chaque pays membre de la Banque a le droit et le devoir de lever l'immunitI6
de son repr6sentant dans tous les cas oji, A son avis, l'immunit6 empecherait
que justice soit faite et oi l'immunit6 peut 8tre levee sans nuire aux buts pour
lesquels elle a 6 accord6e.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sont pas oppo-
sables aux autorit~s du pays dont le repr6sentant est ressortissant.

Article XVII

1. Le Conseil de la Banque, sur proposition de la Direction de la Banque,
determine les cat6gories de fonctionnaires auxquelles s'appliquent les dispo-
sitions du present article. Le President de la Direction communique p6rio-
diquement les noms des int~ress6s aux organes comptents des pays membres
de la Banque.
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2. In the performance of their duties, officers of the Bank shall, in the
territory of each country member of the Bank:

(a) Not be liable, legally or administratively, for any acts performed by them
in their official capacity;

(b) Be exempt from national service obligations and from direct taxes and
duties on the salaries paid to them by the Bank. This provision shall
not apply to officers of the Bank who are nationals of the country in which
the Bank or the branch or mission concerned is situated;

(c) Have the right to the same customs facilities in respect of their personal
baggage as are accorded to members of comparable rank of diplomatic
missions in the country concerned.

3. The privileges and immunities provided in this article are accorded
to officers of the Bank solely in the interests of their official functions.

The Chairman of the Board of Management of the Bank shall have the
right and the duty to waive the immunity of officers of the Bank in any case
where in his opinion the immunity would impede the course of justice and can
be waived without prejudice to the purpose for which it was accorded. In the
case of the Chairman or members of the Board of Management, the right to
waive immunity shall be vested in the Council of the Bank.

Article XVIII

In the performance of their duties, officers of the Bank shall act as inter-
national officers. They shall be subject only to the authority of the Bank and
shall be independent of any organs or officials of their own countries. Each
country member of the Bank shall respect the international character of these
duties.

Article XIX

The Council of the Bank shall be the highest administrative organ of the
Bank and shall be responsible for the general direction of the Bank's activities.

The Council of the Bank shall consist of representatives of all countries
members of the Bank, appointed by the Governments of those countries.

Each country member of the Bank shall have one vote in the Council
irrespective of its share in the Bank's capital.
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2. Dans l'exercice de leurs fonctions sur le territoire de chaque pays
membre, les fonctionnaires de la Banque:

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle;

b) Sont exempts de toutes prestations personnelles et sont exon6r6s de tout
imp6t direct ou taxe sur les traitements verses par la Banque. La pr~sente
disposition n'est pas applicable aux fonctionnaires de la Banque qui sont
ressortissants du pays oii se trouve la Banque, ses succursales, agences et
bureaux;

c) Jouissent des m~mes facilit~s douani~res en ce qui concerne leurs bagages
personnels que les membres de rang comparable des missions diplomatiques
6tablies dans le pays.

3. Les privileges et immunit~s pr6vus par le present article sont accord~s
aux fonctionnaires de ]a Banque uniquement pour assurer l'exercice de leurs
fonctions.

Le President de ia Direction de la Banque a le droit et le devoir de lever
l'immunit6 accord~e aux fonctionnaires de la Banque dans tous les cas oi,
. son avis, l'immunit6 empecherait que justice soit faite et oil l'immunit6 peut

etre levee sans nuire aux buts pour lesquels elle a 6t6 accord~e. A l'6gard du
Pr6sident et des membres de la Direction de la Banque, le Conseil de la Banque a
qualit6 pour prononcer la levee des immunit~s.

Article XVIII

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires de la Banque agissent
en qualit6 de fonctionnaires internationaux. Ils rel~vent de l'autorit6 exclusive
de ]a Banque et sont ind6pendants A l'6gard de tout organe et de toute autorit6
de leur pays. Tout pays membre de la Banque est tenu de respecter le caractre
international de ces obligations.

Article XIX

L'organe supreme de gestion de la Banque, charg6 de la conduite g~n~rale
de son activit6, est le Conseil de la Banque.

Le Conseil de la Banque se compose de repr~sentants de tous les pays
membres de la Banque, nomm~s par le Gouvernement desdits pays.

Chacun des pays membres de la Banque dispose d'une voix au Conseil, quel
que soit le montant de sa contribution au capital de la Banque.
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The Council's decisions on the questions of principle enumerated in the
Charter which relate to the Bank's activities shall be taken unanimously and
those on other questions by a majority of not less than three quarters of the
votes cast. The Council of the Bank shall be authorized to take decisions at a
meeting if representatives of not less than three quarters of the countries mem-
bers of the Bank are present.

Article XX

The Board of Management of the Bank shall be the executive organ of the
Bank.

The Board shall be accountable to the Council of the Bank.

The Board shall consist of a Chairman and three Vice-Chairmen ap-
pointed by the Council of the Bank from among nationals of countries mem-
bers of the Bank for a period of five years.

The basic function of the Board shall be to direct the Bank's activities
in accordance with this Agreement, the Charter of the Bank and the decisions
of the Council of the Bank.

The Chairman of the Board shall be responsible for direct guidance of the
operational activities of the Bank and the Board in accordance with the
principle of sole personal responsibility within the limits of his competence
and his rights as defined by the Charter and the decisions of the Council of the
Bank.

Article XXI

The auditing of the Bank's operations shall be carried out by an Audit
Commission appointed by the Council of the Bank.

Article XXII

Claims against the Bank must be made not later than two years from the
time when the grounds for action arise.

Article XXIII

Any country wishing to become a Party to this Agreement and a member
of the Bank shall submit an official declaration to the Council of the Bank
stating that it subscribes to the purposes and principles of the Bank's activities
and accepts the obligations arising out of this Agreement and the Charter of
the Bank.
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Les d6cisions du Conseil sur les questions de principe relatives A. l'activit6
de la Banque 6num6r6es dans les Statuts de la Banque sont prises it l'unanimit6,
et les d6cisions sur les autres questions bL la majorit6 qualifi6e des trois quarts
au moins des voix. Cependant, le Conseil de la Banque est autoris6 t prendre des
d6cisions ds lors que des repr6sentants des trois quarts au moins des pays
membres de ]a Banque participent A ]a r6union.

Article XX

L'organe ex6cutif de la Banque est la Direction de la Banque.

La Direction est subordonn6e au Conseil de la Banque.

La Direction se compose du Pr6sident de la Direction et de ses trois
Vice-Pr6sidents, qui sont nomm6s pour cinq ans par le Conseil de la Banque
parmi des ressortissants des pays membres de la Banque.

La principale fonction de la Direction est d'assurer la conduite de l'acti-
vit6 de la Banque conform6ment au pr6sent Accord et aux Statuts de la Banque,
et conform6ment aux d6cisions du Conseil de la Banque.

Le Pr6sident de la Direction assure la conduite imm6diate de l'activit6
courante de la Banque et de la Direction conform6ment au principe de l'unit6
de commandement dans les limites de sa comp6tence et de ses droits, tels qu'ils
sont d6finis par les Statuts de la Banque et par les d6cisions du Conseil de la
Banque.

Article XXI

Aux fins de contr6le de l'activit6 de la Banque, il est institu6 une commis-
sion de contr6le dont les membres sont nomm6s par le Conseil de la Banque.

Article XXII

Toute action ii l'6gard de la Banque peut 8tre exerc~e dans un d6lai de
deux ans t compter du jour ofi l'action est n6e.

Article XXIII

Tout pays qui d6sire adh6rer au pr6sent Accord et devenir membre de la
Banque pr6sente une demande officielle au Conseil de la Banque en indiquant
qu'il souscrit aux buts et aux principes de l'activit6 de la Banque et qu'il
accepte les obligations d6coulant du pr6sent Accord et des Statuts de la Banque.
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New members shall be admitted to the Bank by decision of the Council.

A duly certified copy of the decision of the Council concerning the admis-
sion of a new country to membership of the Bank shall be transmitted to
that country and to the depositary of this Agreement. With effect from the
date of receipt by the depositary of that document and the declaration of
intent, the country shall be considered a Party to the Agreement and a member
of the Bank. The depositary shall inform the Bank and the member countries
to that effect.

Article XXIV

Any country may withdraw from the Bank and from this Agreement by
giving the Council of the Bank not lesss than six months' notice to that effect.
The position between the Bank and the country concerned as regards their
mutual obligations shall be settled within that period.

The Council shall send official notification of the withdrawal of a country
from the Bank to the depositary of this Agreement.

Article XXV

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of deposit, by the last of the Contracting Parties, of its instrument of
ratification with the depositary of the Agreement.

Nevertheless, the Agreement shall be put into effect provisionally from
1 January 1971 unless it has already entered into force by that date in accord-
ance with preceding paragraph.

Article XXVI

This Agreement may be amended only with the consent of all the countries
members of the Bank.

The Agreement shall cease to have effect if two thirds or more of the
member countries declare their withdrawal from the Bank, in accordance with
article XXIV of this Agreement, and denounce the Agreement.

In that event the Bank's activities shall be terminated within the period
and in accordance with the procedure established by the Council of the Bank.
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L'admission en qualit6 de membre de la Banque fait l'objet d'une d6cision
du Conseil de la Banque.

Une copie dfiment certifi~e de la dcision du Conseil de ]a Banque rela-
tive i l'admission du nouveau pays en qualit6 de membre de la Banque est adres-
s6e i ce pays ainsi qu'au d~positaire du present Accord. A compter de la
rception, par le d~positaire, de l'instrument susmentionn6 et de l'instrument
(de la dclaration) d'adh~sion, le pays int~ress6 est r~put6 avoir adh6r6 i
l'Accord et avoir 6t6 admis en qualit6 de membre de la Banque, et le d~positaire
en informe les pays membres de la Banque et la Banque.

Article XXIV

Chacun des pays membres peut se retirer de la Banque et cesser d'etre
partie au present Accord par notification au Conseil de la Banque, avec un
pr~avis d'au moins six mois. Au cours de ce d~lai, les obligations mutuelles
entre la Banque et le pays int~ress6 doivent 8tre r~gles.

Le retrait d'un pays membre de la Banque est officiellement notifi6 au
d~positaire du present Accord par le Conseil de la Banque.

Article XXV

Le present Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur le jour oil
le dernier signataire aura remis ses instruments de ratification au d~positaire de
1'Accord.

Toutefois, l'Accord prendra provisoirement effet le ler janvier 1971 si, A
cette date, il n'est pas entr6 en vigueur conform6ment au premier alin~a du
pr6sent article.

Article XXVI

Le present Accord ne peut 8tre modifi qu'avec le consentement de tous
les pays membres de la Banque.

Le present Accord cessera de produire effet d~s lors que les deux tiers au
moins des pays membres auront fait connaitre leur intention de se retirer de la
Banque conform6ment A l'article XXIV du present Accord et de d~noncer
l'Accord.

Dans ce cas, l'activit6 de ]a Banque prendra fin ii l'expiration d'un d~lai et
selon des modalit~s qui seront fix~es par le Conseil de la Banque.
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Article XXVII

This Agreement shall be deposited with the Secretariat of the Council
for Mutual Economic Assistance, which shall act as the depositary of the Agree-
ment.

DONE at Moscow, on 10 July 1970, in a single copy in Russian.

Certified true copies of this Agreement shall be transmitted to all the
Contracting Parties by the depositary.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

[D. BAZHDAROV]

For the Government of the Hungarian People's Republic:

[K. GARAMVOLGYI]

For the Government of the German Democratic Republic:

[S. BbHM]

For the Government of the Mongolian People's Republic:

[T. MOLOM]

For the Government of the Polish People's Republic:

[J. TRENDOTA]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

[V. GARtuzov]

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

[R. RO-LI&EK]
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Article XXVII

Le pr6sent Accord sera d6pos6 aupr~s du Secretariat du Conseil d'aide
6conomique mutuelle, qui exercera les fonctions de d~positaire de 'Accord.

FAIT AL Moscou, le 10 juillet 1970, en un seul exemplaire en langue russe.

Le d6positaire adressera A toutes les Parties contractantes des copies certi-
fies conformes du present Accord.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

[D. BAJDAROV]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:

[K. GARAMVOLGYI]

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:

[S. BtiHM]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique mongole:

IT. MOLOM]

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne:

[J. TRENDOTA]

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:

[V. GAuouzov]

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

[R. ROHLI6EK]
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CHARTER OF THE INTERNATIONAL INVESTMENT BANK

The International Investment Bank is an institution established in pursuance
of an agreement entered into by the Governments of the People's Republic of
Bulgaria, the Hungarian People's Republic, the German Democratic Republic,
the Mongolian People's Republic, the Polish People's Republic, the Union of Soviet
Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic.

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The International Investment Bank, hereinafter called " the Bank ", plans and
carries out long-term and medium-term credit and other banking operations in
accordance with the Agreement concerning the Establishment of an International
Investment Bank (hereinafter called "the Agreement ") and its Charter.

Article 2

The Bank shall possess juridical personality under the name " The International
Investment Bank ".

The Bank's purposes and functions, its legal capacity, including its powers
and the limits of its liability, and provisions relating to the legal regulation of the
Bank's activities and to the privileges and immunities enjoyed by the Bank, represen-
tatives of member countries on the Council and the officers of the Bank shall be laid
down by the Agreement and the Charter of the Bank.

The Bank shall be empowered:

(a) To conclude international and other agreements and to engage in all transactions
within the limits of its competence;

(b) To acquire, lease and alienate property;

(c) To institute and respond to proceedings before courts of law and arbitration
bodies;

(d) To open branches and to have missions in the country in which it has its head
office and in other countries;

(e) To make rules and regulations on matters within its competence; and

(f) To engage in other actions designed to carry out its functions.

Article 3

The Bank's liability shall be limited to its assets.
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STATUTS DE LA BANQUE INTERNATIONALE D'INVESTISSEMENT

La Banque internationale d'investissement est cr6e sur la base de l'Accord entre
les Gouvernements de la R~publique populaire de Bulgarie, de la R~publique popu-
laire hongroise, de la Rdpublique d6mocratique allemande, de la R~publique popu-
laire mongole, de la R~publique populaire de Pologne, de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et de la R~publique socialiste tch~coslovaque.

DISPOSITIONS GINERALES

Article premier

La Banque internationale d'investissement, ci-apr~s d6nomm6e (< la Banque >),
organise et effectue des op6rations de credit i long terme et A moyen terme, ainsi que
d'autres op6rations bancaires conform6ment h l'Accord relatif A la cr6ation de la
Banque internationale d'investissement (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord >>) et confor-
m6ment A ses Statuts.

Article 2

La Banque poss~de la personnalit6 juridique et est d6nomm6e (( Banque inter-
nationale d'investissement >.

Les buts et les fonctions de la Banque, sa capacit6 juridique, y compris ses
comp6tences et les limites de sa responsabilit6, les dispositions concernant la r6gle-
mentation juridique de l'activitd de la Banque, ainsi que les dispositions relatives aux
privileges et immunit6s accord6s . la Banque, aux repr6sentants des pays membres au
Conseil de la Banque et aux fonctionnaires de la Banque, sont d6finis par l'Accord et
par les Statuts de la Banque.

La Banque a la capacit6:

a) De conclure des contrats internationaux et d'autres contrats, ainsi que d'effectuer
toutes transactions dans les limites de sa comptence;

b) D'acqu6rir, de louer et d'ali6ner des biens;

c) D'ester et de r6pondre en justice et devant des organes d'arbitrage;

d) D'ouvrir des succursales et des bureaux sur le territoire du pays oil elle a son si6ge,
ainsi que sur le territoire d'autres pays;

e) D'6tablir des instructions et r~glements sur les questions qui relvent de sa comp6-
tence;

f) D'accomplir d'autres actes dans l'exercice des fonctions qui lui sont assign6es.

Article 3

La Banque est responsable de ses obligations jusqu'At concurrence de ses avoirs
propres.
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The Bank shall not be responsible for the liabilities of member countries and
they shall not be responsible for its liabilities.

Article 4

The Bank shall have a seal with the inscription " International Investment
Bank ". The branches, missions and subsidiary offices of the Bank shall have a
seal with the same inscription and the name of the branch, mission or office concerned.

Article 5

The Bank shall ensure secrecy with regard to the transactions, papers, accounts
and deposits of its clients and correspondents.

The officiers and other employees of the Bank shall be bound to secrecy with
regard to the transactions, papers, accounts and deposits of the Bank, its clients
and correspondents.

MEMBERSHIP

Article 6

The countries which have signed and ratified the Agreement shall be founder-
members of the Bank.

Other countries may also be admitted to the Bank.

Any country wishing to become a member of the Bank shall transmit an official
declaration to the Council of the Bank stating that it subscribes to the purposes and
principles of the Bank's activities and accepts the obligations arising out of the
Agreement and the Charter of the Bank.

A country shall be admitted to the Bank on the decision of the Council of the
Bank.

Any country may withdraw from the Bank by giving the Council of the Bank
not less than six months' notice to that effect. The position between the Bank and
the country concerned as regards their mutual obligations shall be settled within
that period.

Article 7

If institutions or organizations of member countries violate the pro'isions of
the Agreement or the Charter of the Bank, in particular if they do not discharge
their liabilities to the Bank, the Council of the Bank shall inform the competent
organs of the member countries and, when necessary, the Governments of those
countries.
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La Banque n'est pas responsable des obligations des pays membres, de m~me que
les pays membres ne r~pondent pas des obligations de la Banque.

Article 4

La Banque a un sceau, qui porte l'inscription < Banque internationale d'investis-
sement )). Les succursales et bureaux de la Banque, ainsi que ses subdivisions fonc-
tionnelles, ont un sceau qui porte la m~me inscription, ainsi que la denomination de
la succursale, du bureau ou de la subdivision appropriee.

Article 5

La Banque garantit le secret en ce qui concerne les op6rations, documents,
comptes et d~p6ts de ses clients et correspondants.

Les fonctionnaires et autres employ~s de la Banque sont tenus de garder le
secret en ce qui concerne les operations, comptes et d~p6ts de la Banque et de ses
clients et correspondants.

MEMBRES

Article 6

Sont membres fondateurs de la Banque les pays qui ont sign6 et ratifi6 l'Accord.

D'autres pays peuvent tre admis en qualit6 de membres de la Banque.

Tout pays qui desire devenir membre de la Banque adresse une declaration
officielle au Conseil en indiquant qu'il souscrit aux buts et aux principes de l'activit6
de la Banque et qu'il accepte les obligations d~coulant de l'Accord et des Statuts de la
Banque.

L'admission en qualit6 de membre de la Banque fait l'objet d'une decision du
Conseil de la Banque.

Chacun des pays membres peut se retirer de la Banque par notification adress6e
au Conseil de la Banque avec un pr~avis d'au moins six mois. Les obligations mutuelles
de la Banque et du pays int~ress6 doivent 8tre r~gl~es au cours de ce d~lai.

Article 7

Au cas oii des institutions ou des organisations de pays membres violeraient les
dispositions de l'Accord ou des Statuts de la Banque, en particulier au cas oti lesdites
institutions ou organisations ne s'acquitteraient pas de leurs obligations envers la
Banque, le Conseil de la Banque en informe les autoritds comptentes des pays mem-
bres et, si nfcessaire, les gouvernements de ces pays.
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THE BANK'S RESOURCES

Article 8

The Bank's resources shall be made up of contributions from member countries
to its authorized capital, contributions from the countries concerned to their special
funds, funds attracted from countries members of the Bank or from the international
money markets, and that part of its income transferred to the reserve capital fund
and its own special funds.

Article 9

The Bank's authorized capital shall be 1,000 million transferable roubles. It
shall be in the form of the common currency (transferable roubles) and in freely
convertible currencies or in gold.

The authorized capital shall be used for the purposes envisaged by the Agreement
and the Charter of the Bank and shall serve to guarantee its liabilities.

The amount of the authorized capital may be increased in accordance with the
provisions of the Agreement.

Contributions to the authorized capital shall be made in accordance with the
provisions of the Agreement and the decisions of the Council of the Bank.

A country that has made a contribution to the Bank's authorized capital shall
be issued a certificate which shall constitute acknowledgement and proof that the
contribution has been made.

If a country withdraws from the Bank, the amount of its contribution to the
authorized capital shall be taken into account in the settlement of the position between
that country and the Bank as regards their mutual obligations.

Article 10

The Bank shall form a reserve capital fund and may also establish its own
special funds. The reserve capital fund and the Bank's own special funds shall be
formed from its income.

Article 11

Special funds may be set up within the Bank from the resources of the countries
concerned, including a fund to provide credit for the joint construction of projects
in member countries and a fund to provide credit for measures relating to economic
and technical assistance to developing countries.

The procedure for the establishment and operation of such special funds and
their purposes, amounts and conditions shall be determined by appropriate agree-
ments between the countries concerned and the Bank.
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RESSOURCES DE LA BANQUE

Article 8

Les ressources de la Banque proviennent des contributions des pays membres au
capital autoris6 de ]a Banque, des contributions des pays int~ress~s aux fonds sp&
ciaux constitu~s par eux, des fonds recueillis aupr~s des pays membres et sur les
marches mondtaires internationaux et de la part des b~n~fices vers~e au capital
de reserve et aux fonds propres sp~ciaux de la Banque.

Article 9

Le capital autoris& de la Banque est de un milliard de roubles transf~rables. I1
est constitu6 dans la monnaie commune (roubles transf~rables) et en monnaies
librement convertibles ou en or.

Le capital autoris6 est utilis6 aux fins vis~es par l'Accord et les Statuts de la
Banque, et sert h garantir les obligations de celle-ci.

Le montant du capital autoris6 peut &re augment6 conform~ment aux dispo-
sitions de l'Accord.

Les contributions au capital autoris6 sont acquitt~es conform~ment aux dispo-
sitions de l'Accord et conformrment aux d6cisions du Conseil de la Banque.

Tout pays qui a acquitt6 sa contribution au capital autoris6 de la Banque
reqoit de la Banque une attestation qui confirme et prouve le r~glement de la contri-
bution.

Au cas oi un pays se retirerait de la Banque, il est tenu compte du montant de
sa contribution au capital autoris6 lors du r~glement des obligations mutuelles
entre ce pays et ]a Banque.

Article 10

La Banque constitue un capital de reserve et peut 6galement constituer des
fonds propres sp~ciaux. Le capital de reserve et les fonds propres spciaux de la
Banque sont constitu6s au moyen de prfl~vements sur les b~n~fices.

Article 11

La Banque peut constituer des fonds sp6ciaux financ6s par les pays int~ress~s,
notamment un Fonds pour le financement de projets communs dans les pays membres
et un Fonds pour le financement de mesures d'aide 6conomique et technique aux
pays en voie de d6veloppement.

Les buts, le montant et les modalit~s des fonds sp~ciaux, ainsi que la procedure
applicable a leur constitution et Ai leur fonctionnement, font l'objet d'un accord
appropri& entre les pays int~ress~s et la Banque.
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Article 12

The Bank may attract funds in the common currency (transferable roubles),
the national currencies of the countries concerned and freely convertible currencies
by obtaining credits and loans from banks and other institutions, by accepting
medium-term and long-term deposits and by other means.

The Council of the Bank may take decisions concerning the issue of interest-
bearing bonds and their placement on the international money markets.

The terms on which bonds are issued shall be determined by the Council of
the Bank.

CREDIT OPERATIONS

Article 13

The Bank shall extend long-term and medium-term credits to borrowers
designated in the Agreement out of its own funds and funds which it has attracted,
in currencies agreed upon by the Bank and the borrower and for the purposes envis-
aged by the Agreement. It shall participate with other banking institutions in the
provision of such credits and shall guarantee the obligations of economic organi-
zations and enterprises in accordance with the procedure established by the Council
of the Bank.

Article 14

The provision of credit for the measures envisaged by the Agreement shall be
carried out in accordance with current and long-term credit plans. The procedure
for the drawing up of credit plans shall be determined by the Council of the Bank.

Article 15

The Bank shall extend credits for projects financed in part out of the borrower's
own funds or, in certain cases, for the full cost of the project.

The provision and guaranteeing of credits by the Bank shall be regulated in
each individual case by an appropriate agreement.

The credit agreement shall specify economic criteria for the optimal efficiency
of the project for which the credit is extended and the terms of the provision, utili-
zation and repayment of the credit.

Credits shall be extended primarily for high-efficiency projects.

The criteria of economic efficiency are: conformity to the highest technical
standards in the construction of the project; achievement by the latter of optimal
output; observance of the optimal repayment periods for the industry concerned;
a product which conforms to world standards of quality and can be sold at world
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Article 12

La Banque peut se procurer des fonds dans ]a monnaie commune (en roubles
transfdrables), dans les monnaies nationales des pays intdress~s et en monnaies
librement convertibles, sous forme de credits financiers et bancaires, de d~pots iL
moyen et long terme, et sous d'autres formes.

Le Conseil de la Banque peut decider l'6mission, par la Banque, d'emprunts
obligataires a int~r~ts places sur les marches mon~taires internationaux.

Les modalit~s d'6mission des emprunts obligataires sont arret~es par le Conseil
de la Banque.

OPtRATIONS DE CREDITS DE LA BANQUE

Article 13

La Banque consent aux emprunteurs et pour les fins vis~es dans l'Accord des
credits i long et moyen terme, finances par les ressources propres de la Banque et par
les ressources recueillies par elle et libell~s dans des monnaies choisies d'un commun
accord par la Banque et l'Emprunteur, participe A l'attribution de tels credits avec
d'autres 6tablissements bancaires et accorde des garanties concernant les obligations
des organisations et entreprises 6conomiques, selon la procedure arret&e par le
Conseil de la Banque.

Article 14

Le financement des mesures pr~vues par l'Accord est r~alis6 sur la base de
plans de credit courants et perspectifs. Les modalit~s d'6tablissement des plans de
credit sont arret~es par le Conseil de ]a Banque.

Article 15

La Banque accorde des credits pour des projets finances en partie au moyen des
ressources propres de l'emprunteur et, dans certains cas, pour le cofit total du projet.

L'attribution et ]a garantie de credits par la Banque font l'objet d'un accord
appropri6 dans chaque cas particulier.

L'accord de credit 6nonce les crit~res 6conomiques qui caract~risent l'efficacit6
maximale du projet pour lequel le credit est accord6 et precise les conditions d'attri-
bution, d'utilisation et de remboursement du crdit.

Les credits sont consentis en priorit6 pour les projets qui assurent le maximum
d'efficacit6.

Les critfres de 1'efficacit6 6conomique sont notamment les suivants: projet fond6
sur les conceptions techniques les plus avanc~es; r~alisation d'un volume optimum
de production par les installations du projet b~n~ficiant des credits; p~riode de
r~cup~ration optimale pour la branche consid~r~e; production d'articles correspon-
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prices; existence of the necessary raw materials base and a market for the product;
time required to complete construction; and other economic, financial and banking
criteria specified by the Council of the Bank according to the nature and purpose of
the capital investments in question.

The Bank may, at its discretion, appraise the project and its technical docu-
mentation and estimates, or submit them for appraisal by appropriate national
organizations or international groups of experts. Materials and data needed for
the appraisal shall be supplied by the recipients of the credits.

The Bank may require security for the credits and guarantees which it provides.

The Council of the Bank shall determine the procedure for the provision and
repayment of credits and the provision of security and the general conditions to be
incorporated in credit agreements.

Article 16

Medium-term credits shall normally be provided for periods of not more than
five years and long-term credits for a maximum period of 15 years.

Article 17

Repayment of credits provided by the Bank shall be made by the borrower in
accordance with the repayment plan established in the credit agreement and within
the specified time-limit. Repayment shall normally begin not later than six months
from the date on which, as specified in the credit agreement, the project is to be put
into operation.

Repayment of the credit shall normally be effected in the currencies in which it
was provided or in other currencies agreed upon by the Bank and the borrower.

Article 18

1. The Bank shall take the necessary steps to ensure the proper and efficient
use of its credit and guarantee funds. For these purposes the Bank shall be
authorized:

(a) To permit the provision of funds, when engaging in credit and guarantee trans-
actions, only for expenditures specified in the agreements which it has concluded;

(b) To exercise constant supervision to ensure conformity with the terms of credit
agreements both at the preparatory stage and at the stage of construction of
the project and repayment of the credit by the borrower;
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dant aux normes mondiales du point de vue de la qualit6 et des prix; existence des
ressources de mati~res premieres indispensables et de d~bouch~s; duroe de la cons-
truction de l'installation, et autres crit~res 6conomiques, financiers et bancaires
d6finis par le Conseil de la Banque, compte tenu de la nature et de la destination des
investissements.

La Banque peut proc~der A l'expertise du projet, de la documentation technique
et des devis, ou confier cette expertise a des organisations nationales appropri6es
ou A des groupes internationaux de sp~cialistes, selon qu'elle le juge opportun.
La documentation et les donn6es n6cessaires pour la rdalisation de l'expertise sont
fournies par le b~n~ficiaire du credit.

La Banque peut exiger la fourniture d'une caution pour l'octroi de credits et de
garanties.

Les modalit~s de l'attribution et du remboursement des credits et les modalit~s
de la caution, ainsi que les conditions g~n~rales qui doivent 8tre 6nonc~es dans les
accords de credit, sont arrft~es par le Conseil de la Banque.

Article 16

Les credits A moyen terme sont accord~s, en r~gle g~n~rale, pour 5 ans au plus
et les credits A long terme pour une p~riode de 15 ans au plus.

Article 17

Le remboursement du cr6dit accord6 par la Banque est effectu6 par l'Emprunteur
aux 6ch6ances pr~vues par l'accord de credit et avant l'expiration de la p~riode pour
laquelle le credit est accord6. Le remboursement d~bute, en r~gle g~n~rale, six mois
au plus tard apr~s ]a date fix6e dans l'accord de cr6dit pour la mise en exploitation
des installations auxquelles le credit est destin6.

Le remboursement du credit s'effectue, en r~gle g~n~rale, dans les monnaies
dans lesquelles il a 6t6 fourni, ou dans d'autres monnaies, choisies d'un commun
accord par la Banque et l'Emprunteur.

Article 18

1. La Banque prend les mesures voulues pour assurer l'utilisation appropri~e
et efficace des fonds de ses cr6dits ou b~n~ficiant de ses garanties. A ces fins, elle
est habilit~e:

a) Dans l'accomplissement des operations de credit et de garantie, A n'autoriser
les d~caissements que pour les d6penses vis~es dans les accords conclus par elle;

b) A exercer un contr6le permanent pour s'assurer que les conditions des accords
de credit sont effectivement observ6es, aussi bien au stade pr~paratoire de la
construction qu'au cours de l'excution des travaux par l'Emprunteur et qu'au
stade du remboursement des cr6dits par ce dernier;
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(c) To send its own experts and representatives of international groups of experts
invited by it to carry out the necessary supervision at the site of the project both
at the preparatory stage and at the stage of construction of the project and
repayment of the credit. In such cases the countries concerned shall assist these
experts in the performance of their duties and may appoint their own represent-
atives to participate in the supervision.

2. If the borrower violates the terms of the agreement, the Bank shall have the
right to apply the following sanctions:

(a) To limit or terminate entirely the provision of credits to the borrower;

(b) To increase the rate of interest charged on the credit during the period in which
the conditions of the agreement are being violated by the borrower;

(c) To require from such borrowers and their guarantors repayment to the Bank
of the relevant amounts and, if the borrowers and their guarantors have
sufficient funds in their accounts at the Bank, to recover the debts from those
accounts before the time-limit of the credit expires;

(d) To take other possible measures to protect the Bank's interests in accordance
with the principles established by the Council of the Bank.

The limitation and termination of the provision of credits shall be carried out
in accordance with the procedure established by the Council of the Bank.

The measures or sanctions to be applied by the Bank in the event of violation
of a credit agreement or of the terms of a guarantee issued in the Bank's favour shall
be specified in the agreement or in the guarantee.

In the event of substantial violations of the terms of the credit agreement by
the borrower or the terms of the guarantee by the guarantor, the Bank shall notify
the competent organs of the borrowing or guaranteeing country and, if necessary,
the Government of the country concerned.

OTHER OPERATIONS

Article 19

The Bank may place temporarily free funds with other Banks, buy and sell
currency, gold and securities and carry out other banking operations which are
consistent with the aims of the Bank.

INTEREST AND CHARGES

Article 20

The Bank shall charge interest on the credits which it extends.

The Bank shall pay interest on the funds which it attracts. The Bank shall
levy commission and other charges in respect of guarantee transactions and for the
execution of the orders of its clients and correspondents.
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c) D'envoyer sur place, pour effectuer le contr6le indispensable, ses sp6cialistes ainsi
que des sp~cialistes choisis par elle parmi des groupes internationaux d'experts,
aussi bien dans la p6riode de preparation qu'au stade de l'ex~cution des travaux
et du remboursement. Dans ces cas, les pays int~ress6s pr~tent leur concours
aux sp~cialistes susmentionn~s dans l'accomplissement de leurs fonctions et
peuvent designer leurs repr~sentants pour participer A la r6alisation du contr6le
susmentionn6.

2. En cas de violation des conditions de l'accord de credit par l'Emprunteur,
la Banque peut prendre les sanctions suivantes:

a) Limiter ou interrompre totalement l'attribution de credits A l'Emprunteur;

b) Relever le taux des int~rats perus pour l'utilisation du credit pendant la p~riode
oii a lieu ]a violation des conditions de l'accord par l'Emprunteur;

c) Exiger de l'Emprunteur et de ses Garants qu'ils remboursent t la Banque les
montants appropri6s et, au cas oii ces montants seraient disponibles dans les
comptes ouverts t la Banque par l'Emprunteur et ses Garants, proc6der t leur
recouvrement anticip6 sur ces comptes;

d) Prendre d'autres mesures appropri~es pour prot~ger les int~r~ts de la Banque,
conform6ment aux principes arr&t s par le Conseil de la Banque.

La limitation et l'interruption des credits s'effectuent selon la procedure arret~e
par le Conseil de la Banque.

Les mesures ou les sanctions qui sont prises par la Banque en cas de violation
d'un accord de credit ou des conditions d'une garantie 6tablie en faveur de la Banque
sont fix6es dans l'accord ou dans la garantie en question.

En cas de violation grave des conditions de l'accord de credit par l'Emprunteur,
ou des conditions de la garantie par le Garant, la Banque porte ces faits ht la connais-
sance des autorit6s comptentes du pays de l'Emprunteur ou du Garant et, si n~ces-
saire, t la connaissance du gouvernement du pays int~ress6.

AUTRES OPtRATIONS DE LA BANQUE

Article 19

La Banque peut placer dans d'autres banques les fonds provisoirement dispo-
nibles, vendre et acheter des monnaies, de l'or et des valeurs et proc6der At d'autres
op6rations bancaires conformes aux buts de la Banque.

INT PtTS ET COMMISSIONS

Article 20

La Banque pergoit des int6rts pour les cr6dits qu'elle accorde.

La Banque verse des int6r~ts pour les fonds qu'elle regoit. Pour ses op6rations
de garantie et pour l'ex6cution des ordres de ses clients et correspondants, la Banque
perqoit des commissions et autres r6mun6rations.
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The basic principles of the Bank's interest policy and the principles for deter-
mining commission and other charges shall be established by the Council of the
Bank.

In establishing the principles of the Bank's interest policy, the Council shall take
into account the need to make provision for interest rate differentials depending on
the term of the credit and the type of currency involved.

ADMINISTRATION; COUNCIL OF THE BANK

Article 21

1. The Council of the Bank shall be the highest administrative organ of the
Bank and shall be responsible for the general direction of the Bank's activities.

The Council of the Bank shall consist of representatives of all countries members
of the Bank, appointed by the Governments of those countries.

Each country member of the Bank shall have one vote in the Council irrespective
of its share in the Bank's capital.

2. The Council of the Bank shall hold meetings as necessary, but not less often
than twice a year.

3. The meetings of the Council shall be presided over by a representative of
each country member of the Bank in turn.

The Council of the Bank shall draw up its own rules of procedure.

Article 22

1. The Council of the Bank shall:

(a) Determine the general policies of the Bank on matters relating to the extension
of credit, attraction of funds and interest policy, the principles governing the
fixing of commission and other charges for the Bank's services, and the principles
governing co-operation with the banks of member countries and other banks
and international financial, banking and similar organizations;

(b) Approve, on the recommendations of the Chairman of the Board of Management,
the list of projects for which the Bank is to extend credit, showing the amount
of credit for each project, and determine the general conditions to be incorporated
in the credit agreements concluded by the Bank. At the same time, the Council
shall state separately in the list of projects the sum total and the maximum
amount of credit per project within the limits of which the Board of Management
is authorized to make credit available;
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Le Conseil de la Banque arr~te les principes fondamentaux de la politique de la
Banque en matiire d'int6r~ts, ainsi que les principes applicables A la determination
du montant des commissions et autres r6mun6rations.

Dans 1'6tablissement des principes de la politique de la Banque en matire
d'int6r~ts, le Conseil de la Banque tient compte de la n6cessit6 d'appliquer des taux
d'intret diff6rents selon la dur6e du cr6dit et la monnaie dans laquelle le crddit
est accord6e.

ADMINISTRATION DE LA BANQUE; CONSEIL DE LA -BANQUE

Article 21

1. Le Conseil de la Banque est l'organe supreme charg6 de la conduite g6n~rale
des activit~s de la Banque.

Le Conseil de la Banque se compose de repr~sentants de tous les pays membres
de la Banque, nomm~s par les gouvernements de ces pays.

Chaque pays membre de la Banque dispose d'une voix au Conseil, ind6pen-
damment du montant de sa contribution au capital de la Banque.

2. Le Conseil de la Banque se r~unit selon que de besoin et au moins deux fois
par an.

3. Les repr~sentants des pays membres de la Banque president a tour de r61e
les reunions du Conseil.

Le Conseil de la Banque 6tablit son r~glement int~rieur.

Article 22

1. Le Conseil de la Banque:

a) Arrete l'orientation g~n~rale de l'activit6 de la Banque en ce qui concerne les
questions de credit, les appels de fonds et la politique de la Banque en mati~re
d'intdrets, les principes applicables A la determination du montant des commissions
et autres r~mun~rations aff~rentes aux operations de la Banque, et les principes
devant r~gir la cooperation avec les banques des pays membres et d'autres banques,
ainsi qu'avec les institutions financifres et bancaires internationales et autres
organismes analogues;

b) Approuve, sur proposition du President de la Direction, la liste des projets devant
b~n6ficier de credits de la Banque, en indiquant le montant du credit pour chaque
projet, et fixe en outre les conditions g~nfrales qui doivent Etre pr~vues dans les
accords de credit conclus par la Banque. Ce faisant, le Conseil indique dans la
liste des projets, s~par~ment pour chaque projet, le montant total et le montant
maximum des cr6dits dans les limites desquels la Direction peut proc6der A des
engagements;
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(c) Approve the credit plans, the annual report, the balance sheet and the distribution
of net income of the Bank, its organizational structure and manning table and
the estimates of its administrative and management expenditure;

(d) Appoint the Chairman and members of the Board of Management;

(e) Appoint the Chairman and members of the Audit Commission of the Bank,
hear its reports and take decisions on them;

(f) Take decisions on the opening of branches and missions of the Bank in member
countries and other countries and on the termination of their activities;

(g) Approve the Staff Rules of the Bank and other rules governing relations between
the Bank and its staff;

(h) Take decisions on the purposes, amounts, periods and conditions of formation
and use of the reserve capital fund and the Bank's own special funds and on the
general procedure for the establishment in the Bank of special funds of the
countries concerned;

(i) Submit recommendations on:
- Increasing the Bank's authorized capital;

- Changing the Bank's Charter;

(j) Take decisions on:
- The issue of bonds;

- The admission of new members to the Bank;

- The manner and timing of contributions to the Bank's authorized capital;

- The period of notice and procedure for the termination of the Bank's
activities;

(k) Perform such other functions deriving from the Agreement and the Charter
of the Bank as may prove necessary for achieving the purposes and carrying out
the tasks of the Bank.

2. The Council shall adopt unanimous decisions on the following questions:

- Approval of the annual report, the balance sheet and the distribution of net
income of the Bank;

- The submission of recommendations for increases in the Bank's authorized
capital;

- The manner and timing of countries' contributions to the authorized capital;

- The issue of bonds;

- The opening and closing of branches and missions of the Bank;

No. 11417



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 379

c) Approuve les plans de credit, le rapport annuel, le bilan et la repartition des
b~ndfices de la Banque, ainsi que la structure, les effectifs et le budget d'adminis-
tration et de gestion de la Banque;

d) Nomme le President et les membres de la Direction de la Banque;

e) Nomme le President et les membres de la Commission de contr6le de la Banque,
est saisi des rapports de la Commission et prend toutes decisions les concernant;

f) Prend des decisions en ce qui concerne l'ouverture des succursales et bureaux de
la Banque dans les pays membres et dans d'autres pays, ainsi qu'en ce qui concerne
la cessation de leurs activit6s;

g) Approuve le R~glement du personnel de la Banque, ainsi que les autres r~glements
qui r~gissent les rapports entre la Banque et son personnel;

h) Prend des decisions sur le point de savoir A quelles fins, selon quel montant et
quelles modalit~s et dans quels d~lais doivent 8tre constitu~s et utilis6s le capital
de reserve et les fonds propres sp~ciaux de la Banque, et sur la proc6dure g6n~rale
A suivre pour constituer, dans le cadre de la Banque, des fonds sp~ciaux des pays
int~ress~s;

i) Formule des recommandations en ce qui concerne:

- L'augmentation du capital autoris6 de la Banque;
- Les modifications des Statuts de la Banque;

j) Prend des decisions en ce qui concerne:
- L'6mission d'emprunts obligataires;
- L'admission de nouveaux membres de la Banque;

- Les modalit~s et les d~lais du versement des contributions au capital autoris6
de la Banque;

- Les d~lais et les modalit~s de la cessation de l'activit6 de la Banque;

k) Exerce les autres fonctions d~coulant de l'Accord et des Statuts de la Banque et
qui sont n~cessaires pour atteindre les buts de la Banque.

2. Les questions qui doivent faire l'objet d'une decision unanime du Conseil
sont les suivantes:

- Approbation du rapport annuel, du bilan et de la repartition des b6n~fices de
la Banque;

- Formulation de recommandations concernant l'augmentation du capital autoris6
de la Banque;

- Modalit~s et d~lais de versement des contributions des pays membres au capital
autoris6;

- Emission d'emprunts obligataires;

- Ouverture et fermeture des succursales et des bureaux de la Banque;
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- The appointment of the Chairman and members of the Board of Management
and the Chairman and members of the Audit Commission;

- The admission of new members to the Bank;
- The submission of recommendations for changes in the Charter of the Bank;
- The procedure and periods of notice for winding-up the Bank's affairs in accord-

ance with article XXVI of the Agreement.

On other questions, decisions of the Council of the Bank shall require a majority
of at least three quarters of the votes cast.

3. The Council of the Bank shall have the right to refer to the Board of Manage-
ment for decision various questions which under the Charter of the Bank fall within
the competence of the Council.

BOARD OF MANAGEMENT OF THE BANK

Article 23

The Board of Management of the Bank shall be the executive organ of the
Bank. The Board shall be accountable to the Council of the Bank.

The Board shall consist of a Chairman and three Vice-Chairmen appointed by
the Council of the Bank from among nationals of countries members of the Bank
for a period of five years.

The basic function of the Board shall be to direct the Bank's activities in
accordance with the Agreement, the Charter and decisions of the Council of the Bank.

The Chairman of the Board shall be responsible for direct guidance of the
operational activities of the Bank and the Board in accordance with the principle of
sole personal responsibility within the limits of his competence and his rights as
defined by the Charter and decisions of the Council of the Bank.

It shall lie within the competence of the Chairman of the Board to:

(a) Administer all the assets and funds of the Bank in accordance with the Charter of
the Bank and decisions of the Council of the Bank;

(b) Carry out the credit plans approved by the Council of the Bank;

(c) Organize the work of attracting and investing free funds;

(d) Submit to the Council of the Bank the list of projects for which credit is to be
extended together with the relevant supporting documents;

(e) Take decisions on the provision of credits for the financing of investment projects
within the credit limits imposed by the Council of the Bank;

(J) Take decisions on the issue of guarantees within his competence as defined by the
Council of the Bank;
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- Nomination du President de la Direction, des membres de ]a Direction, du Pr6-
sident et des membres de la Commission de contr6le;

- Admission de nouveaux membres de la Banque;
- Recommandations tendant A. modifier les Statuts de la Banque;
- Modalit~s et d~lais de ]a liquidation de la Banque en application de l'article XXVI

de l'Accord.

Les decisions du Conseil de la Banque sur les autres questions sont prises A
la majorit6 qualifi~e des trois quarts au moins des voix.

3. Le Conseil de ]a Banque peut transmettre A la Direction, pour decision,
les difffrentes questions qui, aux termes des Statuts de la Banque, rel~vent de la
comptence du Conseil.

DIRECTION DE LA BANQUE

Article 23

La Direction de la Banque est l'organe ex~cutif de la Banque. Elle est subordon-
n~e au Conseil de la Banque.

La Direction se compose du President de la Direction et de trois Vice-Presidents,
nomm~s par le Conseil de la Banque, pour une p~riode de cinq ans, parmi des ressor-
tissants des pays membres de la Banque.

La fonction principale de la Direction est d'assurer la conduite des activit~s
de ]a Banque conform~ment A l'Accord, aux Statuts et aux decisions du Conseil
de la Banque.

Le President de la Direction assure la conduite directe de l'activit6 courante
de la Banque et de la Direction conform~ment au principe de l'unit6 de comman-
dement, dans les limites de sa competence et de ses droits, tels qu'ils sont d~finis
par les Statuts de la Banque et par les decisions du Conseil de la Banque.

Rel~vent de la competence du President de la Direction les fonctions suivantes:

a) G~rer l'ensemble des biens et des fonds de la Banque conform~ment aux Statuts
de la Banque et aux decisions du Conseil de la Banque;

b) Mettre en oeuvre les plans de credit approuv~s par le Conseil de la Banque;
c) Organiser les activit~s en ce qui concerne les appels de fonds et l'investissement

des ressources disponibles;
d) Presenter au Conseil de la Banque la liste des projets auxquels il est propos6

d'accorder des credits, accompagn~e des explications appropri~es;
e) Prendre les decisions concernant les engagements de d~penses destines A financer

les projets d'investissements dans les limites des credits accord~s par le Conseil
a la Banque;

f) Prendre des decisions concernant l'octroi de garanties dans les limites de la
competence qui lui est attribude par le Conseil de la Banque;
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(g) Fix interest rates and determine conditions for the provision of credits and issue
of guarantees in accordance with the principles and general conditions laid
down by the Council of the Bank;

(h) Prepare materials and proposals for consideration by the Council of the Bank;

(i) Act as the representative of the Bank and institute in the Bank's name proceedings
before courts of law and arbitration bodies;

(j) Issue instructions and take decisions concerning the ordinary business of the
Bank;

(1c) Sign agreements, obligations and credentials in the name of the Bank;

(1) Organize and establish business connexions and correspondence between the
Bank and other banks and organizations;

(m) Approve the Bank's rules and regulations concerning the procedure for carrying
out credit and other banking transactions in accordance with the principles laid
down by the Council of the Bank;

(n) Appoint and dismiss members of the staff of the Bank, except for members of
the Board, approve the internal regulations, and, in accordance with the manning
table and estimates of management and administrative costs approved by the
Council,-fix rates of pay and provide bonuses for meritorious staff;

(o) Determine the size and fix rates of pay of the Bank's service and technical staff
within the limits of the remuneration fund established for that purpose by the
Council and allocate such staff to the Bank's departments and sections;

(p) Authorize officers of the Bank to act in the name of the Bank and to sign agree-
ments, obligations and credentials;

(q) Carry out other functions deriving from the Agreement, the Charter of the Bank
and decisions of the Council of the Bank.

The Chairman of the Board of Management shall take decisions on the questions
referred to in subparagraphs (b), (c), (d), (e), (fj), (g), (h), (1), (m), and (o) after they
have been discussed at a board meeting.

The results of discussions at board meetings shall be recorded in minutes.

If individual members of the Board disagree with a decision taken by the Chair-
man of the Board, they may request that their opinions should be recorded in the
minutes and, if they consider it necessary, they may bring the matter to the notice of
the Council of the Bank.

Members of the Board shall each direct a specific section of the work and shall be
accountable to the Chairman of the Board.
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g) Fixer les taux d'intlrts et les conditions d'attribution des credits et d'octroi des
garanties, compte tenu des principes et des conditions g~n~rales arr~tds par le
Conseil de la Banque;

h) Preparer la documentation et les propositions appropri~es aux fins d'examen par
le Conseil de la Banque;

i) Representer la Banque, exercer en son nom des actions en justice et engager en
son nom des proc6dures devant les organes d'arbitrage;

j) Donner des instructions et prendre des decisions sur les questions se rapportant
'activit6 courante de la Banque;

k) Signer des contrats, engagements et procurations au nom de la Banque;

1) Etablir et conduire les relations d'affaires et de correspondance de ]a Banque
avec d'autres banques et organisations;

m) Approuver les r~glements et les instructions de la Banque concernant les modalitds
des operations de cr6dit et autres operations bancaires, conform~ment aux
principes 6tablis par le Conseil de la Banque;

n) Nommer et licencier les fonctionnaires de la Banque, A l'exception des membres
de la Direction, approuver le r~glement int~rieur et, conform6ment A l'6tat des
effectifs et au budget approuv~s par le Conseil de la Banque, fixer les d6penses
d'administration et de gestion, les traitements de base du personnel et les primes
A verser aux fonctionnaires m~ritants;

o) Determiner les effectifs du personnel de service et du personnel technique de la
Banque, ainsi que le montant des salaires de ces cat6gories de personnel, dans
les limites du Fonds des salaires approuv6 h ces fins par le Conseil de la Banque
et r6partir ces personnels entre les d~partements et services de la Banque;

p) Mandater les fonctionnaires de la Banque pour agir au nom de la Banque et
pour signer des contrats, engagements et procurations;

q) Exercer toutes autres fonctions d~coulant de l'Accord, des Statuts de la Banque
et des decisions du Conseil de la Banque.

Les decisions du President de la Direction sur les questions vis~es aux alin6as
b, c, d, e, f, g, h, i, m et o sont prises apr&s qu'une discussion a eu lieu sur ces
questions lors d'une reunion de la Direction de la Banque.

Les r~sultats des discussions de la Direction de la Banque sur lesdites questions
sont consign6s dans un proc~s-verbal.

Au cas o~i des membres de la Direction d6sapprouveraient la decision du
President de la Direction, ils peuvent exiger que leur opinion soit consignee au
proc~s-verbal et, s'ils l'estiment indispensable, ils peuvent en informer le Conseil
de la Banque.

Les membres de la Direction dirigent des secteurs d'activit6 d6termin6s et sont
responsables devant le President de la Direction.
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Article 24

In the performance of their official duties the Chairman and members of the
Board and other officers of the Bank shall act as international officers. They shall be
subject to the authority of the Bank and independent of any organs or officials of the
countries of which they are nationals.

AUDIT OF THE BANK'S OPERATIONS

Article 25

The auditing of the Bank's operations, including verification that the decisions of
the Council of the Bank have been carried out, the checking of the annual report,
verification of cash on hand and other assets and scrutiny of the accounts, statements
and business correspondence of the Bank, its branches and its missions shall be
carried out by an Audit Commission, consisting of a chairman and three members
appointed by the Council of the Bank for a period of five years.

The chairman and members of the Audit Commission may not hold any office
in the Bank.

The Council of the Bank shall determine when and how audits shall be held.

The Chairman of the Board of Management shall make available to the Audit
Commission all documentation needed for the audits.

Reports of the Audit Commission shall be presented to the Council of the Bank.

ORGANIZATION

Article 26

The Bank shall have departments and sections and may have branches and
missions.

The structure of the Bank shall be approved by the Council of the Bank.

The personnel of the Bank shall be made up of citizens of the countries members
of the Bank in accordance with the Staff Rules.

PROCEDURE IN DIsPuTEs

Article 27

Claims against the Bank must be made not later than two years from the time
when the grounds for action arise.

Article 28

Disputes between the Bank and its clients shall, by agreement between the
Parties, be examined by an arbitration body selected from among those already in
existence or especially created.
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Article 24

Dans l'exercice de leurs fonctions, le President de la Direction, les membres
de la Direction et les autres fonctionnaires de la Banque agissent en tant que fonction-
naires internationaux. Ils sont soumis A l'autorit6 de la Banque et ne dependent pas
des organismes et autorit~s des pays dont ils sont ressortissants.

CONTRLE DE L'ACTIVITI DE LA BANQUE

Article 25

Le contr6le de l'activit6 de la Banque, notamment le contr6le de l'ex6cution
des d6cisions du Conseil de la Banque et la v6rification du rapport annuel, de la
caisse et des avoirs, de la comptabilit6 et des 6critures de la Banque et de ses succur-
sales et agences incombent A Ia Commission de contr6le nomm6e pour cinq ans
par le Conseil de la Banque et compos6e du Pr6sident de la Commission de contr6le
et de trois membres.

Le Pr6sident et les membres de la Commission de contr6le ne peuvent occuper
aucun autre poste dans la Banque.

L'organisation et la procddure du contr6le sont fix6es par le Conseil de la
Banque.

Le Pr6sident de la Direction de la Banque met A la disposition de la Commission
de contr6le tous les documents dont elle a besoin pour effectuer le contr6le.

Les rapports de la Commission de contr6le sont soumis au Conseil de la Banque.

ORGANISATION DE LA BANQUE

Article 26

La Banque a des d~partements et des services et peut avoir des succursales et
des bureaux.

La structure de la Banque est approuv6e par le Conseil de la Banque.

Le personnel de la Banque est recrut6 parmi les ressortissants des pays membres
de la Banque, conform~ment au R~glement du personnel de la Banque.

MODE D'EXAMEN DES LITIGES

Article 27

Une action A l'gard de la Banque peut 8tre exerc~e dans un d6lai de deux ans
a compter du jour oii l'action est n~e.

Article 28

Les litiges entre la Banque et ses clients sont soumis, d'un commun accord
entre les parties, Z un organe d'arbitrage choisi parmi ceux qui existent ou nouvel-
lement constitu6.
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In the absence of such agreement, the dispute shall be submitted for settlement
to the arbitration body operating under the Chamber of Commerce of the country in
which the Bank has its headquarters.

STATEMENTS

Article 29

The Bank's financial year shall run from 1 January to 31 December inclusive.

Annual statements shall be published in the manner directed by the Council of
the Bank.

PORFIT AND Loss ACCOUNTING AND DISTRIBUTION OF NET INCOME

Article 30

The Bank shall carry out its activities in accordance with the principle of profit
and loss accounting and shall ensure their profitability.

After approval of the annual report, the net income of the Bank shall be distrib-
uted at the discretion of the Council of the Bank. It may be added to the reserve
capital fund or the Bank's own special funds,, distributed among member countries
or used for other purposes.

PROCEDURE FOR AMENDMENT OF THE CHARTER

Article 31

In accordance with article XIV of the Agreement, amendments may be made to
the Charter of the Bank with the consent of the Governments of the countries mem-
bers of the Bank on the recommendation of the Council of the Bank.

Article 32

Any country member of the Bank and the Board of Management may submit
proposals for the amendment of the Charter for consideration by the Council.

TERMINATION OF THE BANK'S ACTIVITIES

Article 34

The Bank's activities may be terminated in accordance with the provisions of
article XXVI of the Agreement. The periods of notice and the procedure for ter-
minating the Bank's activities and winding up its affairs shall be determined by the
Council of the Bank.
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En l'absence d'un tel accord, le litige est soumis A l'arbitrage de la Chambre
de commerce du pays oii la Banque a son si ge.

COMPTABILITt

Article 29

L'exercice financier de la Banque commence le I er janvier et finit le 31 d6cembre
inclusivement.

Les bilans annuels sont publi6s suivant la proc6dure 6tablie par le Conseil de
]a Banque.

AUTONOMIE COMPTABLE ET RIPARTITION DES BtNIFICES DE LA BANQUE

Article 30

La Banque exerce son activit6 conform6ment au principe de l'autonomie comp-
table et veille i en assurer la rentabilit6.

Apr~s approbation du rapport annuel, le b6n6fice net de la Banque est r6parti
sur d6cision du Conseil de la Banque. Le b6n6fice peut servir A constituer le capital
de r6serve et des fonds propres sp6ciaux de la Banque, il peut Etre r6parti entre les
pays membres ou utilis6 A d'autres fins.

MODIFICATIONS DES STATUTS

Article 31

Conform~ment h l'article XIV de l'Accord, les Statuts de la Banque peuvent
Etre modifi6s avec le consentement des gouvernements des pays membres de la
Banque, sur recommandation du Conseil de la Banque.

Article 32

Des propositions tendant h modifier les Statuts de la Banque peuvent etre
pr6sent6es au Conseil de la Banque par chacun des pays membres de la Banque et
par la Direction de la Banque.

CESSATION DE L'ACTIVITI DE LA BANQUE

Article 33

I1 peut tre mis fin h l'activit6 de la Banque conform6ment aux dispositions de
l'article XXVI de l'Accord. Les d61ais et modalit6s de la cessation d'activit6 de la
Banque et de la liquidation de ses affaires sont fix6s par le Conseil de la Banque.
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 November 1971
BARBADOS

(In respect of the following specialized agencies: International Labour Organ-
isation, Food and Agriculture Organization of the United Nations, International
Civil Aviation Organization, United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, International Monetary Fund, World Health Organization, Universal
Postal Union, International Telecommunication Union, World Meteorological
Organization, Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the
Convention transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see:
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340. For other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, as well as annex A in
volumes 651, 653, 656, 659, 661, 673, 674, 677, 682, 683, 696, 700, 703, 719, 743, 749 and 755.
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ANNEXE A

NO 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES INS-
TITUTIONS SPIECIALISIES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE GINI-
RALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHtSION

Instrument d~posj le:

19 novembre 1971

BARBADE

(A 1'6gard des institutions sp6cialis~es suivantes: Organisation internationale du
Travail, Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, Organisation des Nations Unies pour
1'6ducation, la science et la culture, Fonds mon~taire international, Organisation
mondiale de la sant6, Union postale universelle, Union internationale des t6lcom-
munications, Organisation m~t~orologique mondiale, Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime.)

INations Unies, Recuel des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou revis6s d'annexes
communiquds au Secr6taire g6n6ral post6rieurement A la date d'enregistrement de la Convention,
voir: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, et vol. 645, p. 340. Pour
les autres faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n° o 1 A 9, ainsi que
l'annexe A des volumes 651, 653, 656, 659, 661, 673, 674, 677, 682, 683, 696, 700, 703, 719, 743,
749 et 755.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR
THE CONTROL OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS SEVENTH SES-
SION. ROME, 11 DECEMBER
1953 1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations on:

2 November 1971

BULGARIA

NO 2588. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION EUROPtENNE
DE LUTTE CONTRE LA FIEVRE
APHTEUSE. APPROUVt PAR LA
CONF1tRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA SEP-
TIP-ME SESSION. ROME, LE 11
DitCEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument diposg aupris du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture

2 novembre 1971

BULGARIE

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 25 November 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 191,
p. 285; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3, 4, 6 and 9, as well
as annex A in volumes 724 and 764.

La diclaration certifige a etd enregistrie
par 1' Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 25 novem-
bre 1971.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 191,
p. 285; pour les faits ultdrieurs, voir les rf6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
n08 3, 4, 6 et 9, ainsi que l'annexe A des
volumes 724 et 764.
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No. 4614. CONVENTION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
SWISS CONFEDERATION ON
SOCIAL INSURANCE. SIGNED
AT BERNE ON 28 MARCH 1958;
and

ADMINISTRATIVE ARRANGE-
MENT CONCERNING THE AP-
PLICATION OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION.
SIGNED AT BERNE ON 28
MARCH 1958, AND AT THE
HAGUE ON 3 JUNE 19581

TERMINATION

The above-mentioned Convention and
Administrative Arrangement ceased to
have effect on 1 July 1971, the date of
entry into force of the Agreement on
social security between the Netherlands
and Switzerland signed at Berne on
27 May 1970, 2 in accordance with arti-
cle 28 (3) of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 1 December 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 318,
p. 175, and annex A in volume 450.

* Ibid., vol. 795, No. I - 11322.

NO 4614. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
CONF]ED]ERATION SUISSE SUR
LES ASSURANCES SOCIALES.
SIGN]EE A BERNE LE 28 MARS
1958; et

ARRANGEMENT ADMINISTRA-
TIF RELATIF AUX MODALITIS
D'APPLICATION DE LA CON-
VENTION SUSMENTIONNIEE.
SIGNt A BERNE LE 28 MARS
1958, ET A LA HAYE LE 3 JUIN
1958 1

ABROGATION

La Convention et l'Arrangement admi-
nistratif susmentionnds ont cess6 d'avoir
effet le ler juillet 1971, date d'entrde en
vigueur de l'Accord de s6curit6 sociale
entre les Pays-Bas et la Suisse signd it
Berne le 27 mai 1970 2, conform6ment A
l'article 28, paragraphe 3, de ce dernier
Accord.

La ddclaration certifige a itj enregistrge
par les Pays-Bas le le' ddcembre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 318,
p. 175, et annexe A du volume 450.

' Ibid., vol. 795, no I - 11322.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION
OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS.
DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE OF REGULATION No. 21 (UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO THEIR INTERIOR FITINGS) ANNEXED

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

The said Regulation came into force on 1 December 1971 in respect of Belgium
and France, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 December 1971.

1. SCOPE

This Regulation applies to the interior fittings of passenger cars with
regard to:

1.1. the interior parts of the passenger compartment other than the rear-view
mirror or mirrors;

1.2. the arrangement of the controls;

1.3. the roof and the sliding roof, and

1.4.. the seat-back and the rear parts of seats.

2.. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1. " approval of a vehicle " means the approval of a vehicle type with regard
to its interior fittings;

2.2. " vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not
differ in such essential respects as:

2.2.1. the lines and constituent materials of the part of the body which constitutes
the passenger compartment;

2.2.2. the arrangement of the controls;

2.3. " reference zone" means the head-impact zone as defined in annex 1 to
this Regulation, except:

" United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673,
680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788 and 797.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIECES
DE VRHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

ENTRIE EN VIGUEUR DU RtGLEMENT No 21 (PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

A L'HOMOLOGATION DES VIHICULES A MOTEUR EN CE QUI CONCERNE LEUR AMt-

NAGEMENT INTERIEUR) ANNEXE A L'ACCORD SUSMENTIONNE

Le R6glement est entr6 en vigueur le ler d6cembre 1971 aux noms de la Belgique
et de la France, conform6ment A 'article 1, paragraphe 5, de l'Accord.

Textes authentiques du Rfglement: anglais et franfais.

Enregistre d'office le ler decembre 1971.

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le prdsent R6glement s'applique A l'am6nagement int6rieur des voitures
particuli6res en ce qui concerne

1.1. les parties int6rieures de l'habitacle autres que le ou les r~troviseurs
int6rieurs,

1.2. la disposition des commandes,

1.3. le toit et le toit ouvrant,

1.4. le dossier et la partie arrire des si6ges.

2. DtFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend

2.1. par (< homologation du vjhicule >>, 'homologation d'un type de v~hicule en
ce qui concerne l'am6nagernent int6rieur,

2.2. par <« type de vghicule >>, les v6hicules d moteur ne pr6sentant pas entre
eux de diffdrences essentielles, ces diff6rences pouvant porter notamment sur
les points suivants:

2.2.1. formes ou mati6res de. la carrosserie formant 'habitacle,

2.2.2. disposition des commandes,

2.3. par «zone de rdfirence >>, la zone d'impact de la tete telle que d~finie A
l'annexe 1 du pr6sent R6glement A 1'exclusion de:

1 Nations.Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211; pour.-les faits ult6rieurs, voir les r~f6-

rences donn6es dans les Index cumulatifs n08 4. A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652, 656, 659,
667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774,
777, 778, 779, 787, 788 et 797.
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2.3.1. the area bounded by the forward horizontal projection of a circle circum-
scribing the outer limits of the steering control, increased by a peripheral
band 127 mm (5 inches) in width; this area is bounded below by the hori-
zontal plans tangential to the lower edge of the steering control when the
latter is in the position for driving straight ahead;

2.3.2. the part of the surface of the instrument panel comprised between the edge
of the area specified in paragraph 2.3.1. above and the nearest inner side-
wall of the vehicle; this part of the surface is bounded below by the hori-
zontal plane tangential to the lower edge of the steering control; and

2.3.3. the windscreen side pillars;

2.4. "level of the instrument panel" means the line defined by the points of
contact of vertical tangents to the instrument panel;

2.5. "roof" means the upper part of the vehicle extending from the upper edge
of the windscreen to the upper edge of the rear window and bounded at
the sides by the upper framework of the side-walls;

2.6. "belt line" means the line constituted by the visible lower contour of the
side windows of the vehicle;

2.7. " convertible car " means a vehicle which may, in certain cases, have no
rigid structural element above the belt line other than the windscreen
pillars or seat belt attachment or attachments;

2.8. " car with opening roof" means a vehicle of which only the roof or part of
the roof can be folded back or removed, leaving the vehicle's structural
elements above the belt line.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to its interior
fittings shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly
accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate
and by the following particulars:
a detailed description of the vehicle type with regard to the items mentioned
in paragraph 2.2 above, accompanied by a photograph or an exploded
view of the passenger compartment. The numbers and/or symbols iden-
tifying the vehicle type shall be specified.

3.3. The following shall be submitted to the technical service responsible for
conducting the approval tests:

3.3.1. at the manufacturer's discretion, either a vehicle representative of the
vehicle type to be approved or the part or parts of the vehicle regarded as
essential for the checks and tests prescribed by this Regulation;
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2.3.1. la surface limit~e par la projection horizontale vers l'avant d'un cercle
circonscrivant l'encombrement maximal de la commande de direction,
augment6 d'une bande p~riph6rique de 127 mm (5 pouces) de large; cette
surface est limite vers le bas par le plan horizontal tangent au bord
inf~rieur de la commande de direction en position de marche en ligne droite,

2.3.2. la partie de la surface du tableau de bord comprise entre le pourtour de la
surface vis~e au paragraphe 2.3.1. ci-dessus et la paroi lat~rale int~rieure
la plus proche du v~hicule; cette surface est limit~e vers le bas par le plan
horizontal tangent au bord inf~rieur de la commande de direction,

2.3.3. les montants lat~raux du pare-brise,

2.4. par « niveau du tableau de bord >, la ligne d6finie par les points de contact
des tangentes verticales au tableau de bord;

2.5. par « toit >, la partie sup~rieure du v~hicule qui s'6tend du bord sup~rieur
du pare-brise au bord sup6rieur de la lunette arrifre, d~limit~e lat~ralement
par l'ossature sup~rieure des parois;

2.6. par « ligne de ceinture >, la ligne d~finie par le contour apparent inf~rieur
des vitres lat~rales du v~hicule;

2.7. par o voiture dicapotable >, un v~hicule qui peut ne presenter, dans certaines
configurations, aucun 6lment structurel de resistance au-dessus de la
ligne de ceinture autre que les montants du pare-brise ou le ou les arceaux
de s~curit6;

2.8. par « voiture dkcouvrable >, un v~hicule dont seulement le toit ou une
partie de celui-ci peut se replier ou Etre enlev6, en laissant subsister au-dessus
de la ligne de ceinture des 6lments structurels du v~hicule.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne son
am6nagement int6rieur sera pr6sent6e par le constructeur du v6hicule ou
son repr6sentant dfment accr6dit6.

3.2. Elle sera accompagn6e des pi6ces mentionn6es ci-apr6s, en triple exem-
plaire et des indications suivantes:
description d~taill6e du type de v6hicule en ce qui concerne les points
mentionn6s au paragraphe 2.2. ci-dessus, accompagn6e d'une photographie
ou d'une vue 6clat6e de l'habitacle. Les num6ros ou/et les symboles
caract6risant le type du vdhicule doivent 6tre indiqu6s.

3.3. I1 doit 8tre pr6sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation,

3.3.1. au gr6 du constructeur, soit un v6hicule, repr6sentatif du type de v6hicule
h homologuer, soit la (ou les) partie(s) du v6hicule consid6r6e(s) comme
essentielle(s) pour les v6rifications et les essais pr6vus par le pr6sent
R~glement,
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3.3.2. at the request of the aforesaid technical service, certain components and
certain samples of the materials used.

4. APPROVAL
4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation

meets the requirements of paragraph 5. below, approval of that vehicle
type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another vehicle
type.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
which apply this Regulation by means of a form conforming to the model
in annex 2 to the Regulation and of either the exploded view or the photo-
graph of the passenger compartment, both as referred to in paragraph 3.2.
above and supplied, by the applicant for approval, in a format not exceed-
ing A 4 (210 x 297 mm) or folded to that format and on an appropriate
scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place
specified on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle
type approved under this Regulation, an international approval mark
consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter " E " followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval; 1

4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter " R ", a dash and
the approval number, below the circle.

4.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.6. Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement of the
approval mark.

5. SPECIFICATION

5.1. Forward interior parts of the passenger compartment

5.1.1. The reference zone as defined in paragraph 2.3. above shall exhibit no
dangerous roughness or sharp edge likely to increase the risk or gravity
of injury to the occupants.

1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia,
11 for the United Kingdom, and 12 for Austria; subsequent numbers shall be assigned to other
countries in the chronological order in- which they ratify the Agreement concerning the Adoption
of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties
to the Agreement.
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3.3.2. h la demande du service technique mentionn6 ci-dessus, certaines pieces
et certains 6chantillons des matdriaux employ6s.

4. HOMOLOGATION
4.1. Lorsque le type de v6hicule pr6sent 5 l'homologation en application du

pr6sent R~glement satisfait aux prescriptions du paragraphe 5. ci-apr~s,
l'homologation pour ce type de v6hicule est accord6e.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un num6ro d'homolo-
gation. Une m~me Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num6ro
Ai un autre type de v6hicule.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v6hicule, en
application du pr6sent R6glement, sera communique aux Parties a l'Accord
appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une fiche, conforme au
mod6le de l'annexe 2 du R~glement, et soit de la vue 6clat6e, soit de la
photographie de l'habitacle vis6es au paragraphe 3.2. ci-dessus (fournies
par le demandeur de l'homologation) au format maximal A4 (210 x
297 mm) ou pli6es A ce format et A une 6chelle appropri6e.

4.4. Sur tout v6hicule conforme Ai un type de v6hicule homologu6 en appli-
cation du pr6sent R~glement, il sera appos6 de manire visible, en un endroit
facilement accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque
d'homologation internationale compos6e

4.4.1. d'un cercle 5A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre << E suivie du num6ro
distinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation 1,

4.4.2. du num6ro du pr6sent R6glement suivi de la lettre << R >, d'un tiret et du
num6ro d'homologation plac6s au-dessous du cercle.

4.5. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et indl6bile.

4.6. L'annexe 3 du pr6sent Rdglement donne un exemple du sch6ma de la
marque d'homologation.

5. SPtCIFICATIONS

5.1. Parties intirieures avant de l'habitacle

5.1.1. La zone de r6f~rence d6finie au paragraphe 2.3. ci-dessus ne doit comporter
ni asp6rit6 dangereuse, ni ar~te vive susceptible d'accroitre le risque ou
la gravit6 des blessures des occupants.

1 1 pour la R6publique f d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour
I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni et 12 pour I'Autriche; les chiffres
suivants seront attribu6s aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et ]a reconnaissance r6ciproque de
l'honologation des 6quipements et pices des v6hicules A moteur ou de leur adh6sion A cet Accord
et les chiffres ainsi attribu6s seront communiqu6s par le Secr~taire gdn6ral de l'Organisation des
Nations Unies aux Parties contractantes d I'Accord.
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5.1.2. The parts of the vehicle situated within the reference zone, with the excep-
tion of those situated at least 10 cm from glass surfaces which are not part
of the instrument panel, shall be energy-dissipating as prescribed in annex 4
to this Regulation; any metal fittings with a supporting function shall
have no protruding edges.

5.1.3. The lower edge of the instrument panel shall, unless it meets the require-
ments of paragraph 5.1.2. above, be rounded to a radius of curvature of
not less than 19 mm (3/4 inch).

5.1.4. Knobs, levers and the like, made of rigid material, which project from
3.2 mm (1/8 inch) to 9.5 mm (3/8 inch) from the panel shall have a cross-
sectional area of not less than 2 cm 2 (0.31 square inch), measured 2.5 mm
(1/10 inch) from the point projecting furthest and shall have rounded edges
with a radius of curvature of not less than 2.5 mm (1/10 inch).

5.1.5. If these components project by more than 9.5 mm (3/8 inch) beyond the
surface of the instrument panel, they shall be so designed and constructed
as to be able, under the effect of a forward-acting longitudinal horizontal
force of 37.8 daN (38.6 kgf, 85 lb), either to retract into the surface of the
panel until they do not project by more than 9.5 mm (3/8 inch) or to
become detached; in the latter case no dangerous projections shall remain;
a cross-section not more than 6.5 mm (1/4 inch) from the point of maximum
projection shall be not less than 6.50 cm 2 (one square inch) in area.

5.1.6. In the case of a projection comprising a component made of non-rigid
material of less than 50 shore scleroscope hardness A mounted on a rigid
support, the requirements of paragraphs 5.1.4 and 5.1.5. shall apply only
to the rigid support.

5.2. Forward interior parts of the passenger compartment below the level of the
instrument panel

5.2.1. The provisions of this paragraph do not apply to components below the
level of the instrument panel, such as switches, the ignition key and other
controls which it is not possible to strike against because of the presence
of the steering column, the steering control or the projecting part of the
instrument panel. In cases where it is possible to strike against the aforesaid
components, the latter shall have characteristics at least equal to those
specified in paragraph 5.1.4. above. In addition,

5.2.1.1. if the said components are mounted on a panel they shall be so designed
and constructed as to be able, under the effect of a forward-acting longi-
tudinal horizontal force of 37.8 daN (38.6 kgf, 85 lb), either to retract
into the surface situated below the instrument panel, or to become detached,
or to bend; in the two latter cases no dangerous projections shall remain;
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5.1.2. Les parties du vdhicule situ~es dans ]a zone de r~f~rence, bL l'exception
de celles situ~es A moins de 10 cm des surfaces vitr~es mais ne faisant
pas partie du tableau de bord, doivent Etre susceptibles de dissiper l'nergie
comme it est sp~cifi6 A l'annexe 4 du present R~glement; l'armature
m~tallique 6ventuelle servant de support ne doit pas presenter d'ar~tes
faisant saillie.

5.1.3. Le bord inf~rieur du tableau de bord, au cas oii il ne satisfait pas aux
conditions indiqu~es au paragraphe 5.1.2. ci-dessus, doit etre arrondi, le
rayon de courbure n'6tant pas inf6rieur A 19 mm (3/4 pouce).

5.1.4. Les boutons, tirettes, etc., en mat~riaux rigides, qui font une saillie allant
de 3,2 mm (1/8 pouce) A 9,5 mm (3/8 pouce) sur le tableau, doivent avoir
au moins une section transversale de 2 cm 2 (0,31 pouce carr6) de surface,
mesur~e A 2,5 mm (1/10 pouce) par rapport au point le plus saillant, et etre
A bords arrondis, avec un rayon de courbure d'au moins 2,5 mm (1/10 pouce).

5.1.5. Si ces pieces d~passent de 9,5 mm (3/8 pouce) la surface du tableau de
bord, elles doivent &re coniues et construites de fagon qu'elles puissent
s'effacer dans la surface du tableau de bord, jusqu'h ce qu'elles ne fassent
pas saillie de plus de 9,5 mm (3/8 pouce) ou se d~tacher sous l'effet d'une
force horizontale longitudinale dirig6e vers l'avant de 37,8 daN (38,6 kgf,
85 livres); dans le second cas, il ne doit pas subsister de saillies dangereuses;
la section effectu~e jusqu'A une distance d'au plus 6,5 mm (1/4 pouce)
du point de saillie maximale doit avoir une surface d'au moins 6,50 cm 2

(1 pouce carrd).

5.1.6. Pour toute saillie comportant une partie en mat~riau souple de duret6
infdrieure h 50 shore A placde sur un support rigide, les prescriptions des
paragraphes 5.1.4. et 5.1.5. ne s'appliquent qu'au support rigide.

5.2. Parties intcrieures avant de l'habitacle se trouvant en dessous du niveau
du tableau de bord

5.2.1. Les prescriptions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux pisces
se trouvant en dessous du niveau du tableau de bord, telles qu'interrup-
teurs, c6 de contact ou autres commandes contre lesquelles il n'est pas
possible de se heurter par suite de la presence de la colonne de direction,
de la commande de direction ou de la partie saillante du tableau de bord.
Dans les cas oii il est possible de heurter les pisces mentionn~es ci-dessus,
celles-ci doivent avoir des caract6ristiques au moins 6gales t celles prescrites
au paragraphe 5.1.4. ci-dessus. En outre,

5.2.1.1. si ces pisces sont plac6es sur un panneau, elles doivent etre conques et
construites de fagon qu'elles puissent s'effacer dans la surface se trouvant
en dessous du tableau de bord ou se d~tacher ou se plier sous 1'effet d'une
force horizontale longitudinale dirig~e vers l'avant de 37,8 daN (38,6 kgf,
85 livres); dans ces deux cas, il ne doit pas subsister de saillies dangereuses;
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5.2.1.2. if the said components are mounted elsewhere, they shall be so designed
and constructed as to be able, under the effect of a forward-acting longi-
tudinal horizontal force of 37.8 daN (38.6 kgf, 85 lb), either to bend, or to
become detached, or to break, without producing dangerous projections.
The above requirements shall not apply to pedals or their mountings.

5.2.2. The hand-brake control, if mounted on or under the instrument panel,
shall be so placed that when it is in the position of rest there is no possi-
bility of striking against it in the event of a frontal impact. If this condition
is not met, the surface of the control shall satisfy the requirements of
paragraph 5.3.2.3. below.

5.2.3. Shelves and other similar items shall be so designed and constructed that
the supports in no case have protruding edges; and they shall meet one
or other of the following conditions:

5.2.3.1. The part facing inward into the vehicle shall present a surface not less than
25 mm (one inch) high with edges rounded to a radius of curvature not less
than 3.2. mm (1/8 inch); in addition, this surface shall be covered with an
energy-dissipating material as defined in annex 4 to this Regulation.

5.2.3.2. Shelves and other similar items shall be able, under the effect of a forward-
acting horizontal longitudinal force of 37.8 daN (38.6 kgf, 85 lb), to
become detached, to break up, to be substantially distorted or to retract
without producing dangerous features and without dangerous edges
arising on the rim of the shelf.

5.3. Other interior parts of the passenger compartment

5.3.1. Scope

The requirements of paragraph 5.3.2. below apply to control handles,
levers and knobs and to any other protruding objects not referred to in
paragraphs 5.1. and 5.2. above.

5.3.2. Requirements

If the objects referred to in paragraph 5.3.1. are so placed that occupants
of the vehicle may strike against them, they shall meet the following con-
ditions:

5.3.2.1. they shall, where possible, be streamlined and their surface shall terminate
in rounded edges, the radii of curvature being not less than 3.2 mm (1/8
inch);

5.3.2.2. control levers and knobs shall be so designed and constructed that, under
the effect of a forward-acting longitudinal horizontal force of 37.8 daN
(38.6 kgf, 85 lb), either the projection shall in its most unfavourable posi-
tion be reduced to not more than 25 mm (one inch) from the surface of the
panel or the said devices shall become detached or bend; in the two latter
cases no dangerous projections shall remain;
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5.2.1.2. si ces pisces sont placdes ailleurs, elles doivent ftre conques et construites
de fagon qu'elles puissent se plier, se d~tacher ou se casser sous 1'effet
d'une force horizontale longitudinale dirig~e vers l'avant de 37,8 daN
(38,6 kgf, 85 livres), sans provoquer de saillies dangereuses. Les prescrip-
tions ci-dessus ne s'appliquent ni aux p~dales, ni h leurs fixations.

5.2.2. La commande du frein A main, lorsqu'elle est plac~e sur le tableau de
bord ou sous celui-ci, doit Etre am6nag6e de fagon que, lorsqu'elle se
trouve en position de repos, il ne soit pas possible de la heurter en cas
de choc frontal. Si cette condition n'est pas respect~e, la surface de la
commande doit satisfaire aux exigences vis~es au paragraphe 5.3.2.3. ci-apr~s.

5.2.3. La tablette porte-objets ou autres 6lments analogues doivent 8tre congus
et construits de telle fagon qu'en aucun cas les supports ne pr6sentent
d'ar~tes faisant saillie et r~pondre A. l'une ou l'autre des conditions suivantes:

5.2.3.1. La partie tourn~e vers l'intdrieur du v~hicule doit presenter une surface
d'une hauteur d'au moins 25 mm (1 pouce), dont les bords seront arrondis
avec un rayon de courbure d'au moins 3,2 mm (1/8 pouce); de plus, cette
surface doit 8tre garnie d'un mat~riau dissipant l'6nergie, comme il est
d~fini A l'annexe 4 du present R~glement.

5.2.3.2. La tablette porte-objets ou autres 6lments analogues doivent pouvoir se
d~tacher, se d~chirer, se d~former sensiblement, s'effacer sous l'action
d'une force longitudinale horizontale de 37,8 daN (38,6 kgf, 85 livres)
dirig~e vers l'avant, sans donner naissance A des 616ments dangereux, et
sans que le bord de la tablette ne pr~sente d'ar~tes dangereuses.

5.3. Autres parties int&ieures de l'habitacle

5.3.1. Domaine d'application

Les prescriptions du paragraphe 5.3.2. ci-apr~s s'appliquent aux poign~es,
manettes et boutons de commande, ainsi qu'. tous autres objets faisant
saillie, qui ne sont pas visds aux paragraphes 5.1. et 5.2. ci-dessus.

5.3.2. Prescriptions

Lorsque les objets mentionn~s au paragraphe 5.3.1. sont places de fagon
A pouvoir 8tre heurt~s par les occupants du v~hicule, ils doivent satisfaire
aux conditions suivantes:

5.3.2.1. ils doivent avoir, autant que possible, une forme fuyante et leur surface
doit se terminer par des ar~tes arrondies, les rayons de courbure n'dtant
pas inf~rieurs h 3,2 mm (1/8 pouce);

5.3.2.2. les manettes et les boutons de commande doivent 8tre con4us et r~alis~s
de fagon que, sous l'effet d'une force de 37,8 daN (38,6 kgf, 85 livres)
appliqu~e dans la direction horizontale longitudinale vers l'avant, la
saillie, dans sa position la plus d~favorable, soit ramen~e A 25 mm (1 pouce)
au plus de la surface du panneau, ou que ces dispositifs se d~tachent ou se
plient; dans ces deux cas, il ne doit pas subsister de saillies dangereuses;
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5.3.2.3. the gear-lever knob, if in forward-gear positions it is not situated within
the area defined in paragraph 2.3.1. above, and the hand-brake grip shall
have a surface area of not less than 6.50 cm 2 (one square inch), as measured
at a cross-section at right angles to the longitudinal horizontal direction, up
to a distance of 6.5 mm (1/4 inch) from the part projecting furthest; the
radii of curvature shall be not less than 3.2 mm (1/8 inch).

5.3.3. The requirement in paragraph 5.3.2.3. shall not apply to floor-mounted
hand-brake controls if the height of the grip in the position of rest is below
a horizontal plane passing through the H point (see annex 5).

5.3.4. The other elements of the vehicle's equipment not covered by the above
paragraph such as scat slide rails, devices for regulating the horizontal or
vertical part of the seat, devices for rolling up safety belts, etc., are not
subject to any regulation if they are situated below a horizontal line passing
through the H point of each seat whose occupant is likely to come into
contact with such elements.

5.4. Roof

5.4.1. Scope

5.4.1.1. The requirements of paragraph 5.4.2. below apply to the inner face of the
roof.

5.4.1.2. However, they do not apply to such parts of the roof as cannot be touched
by a sphere 165 mm (6/2 inches) in diameter.

5.4.2. Requirements

5.4.2.1. That part of the inner face of the roof which is situated above or forward
of the occupants shall exhibit no dangerous roughness or sharp edges,
directed rearwards or downwards. The width of the projecting parts shall
not be less than the amount of their downward projection and the edges
shall have a radius of curvature of not less than 5 mm (1/5 inch). In parti-
cular, the rigid roof sticks or ribs shall not project downwards more than
19 mm (3/4 inch).

5.4.2.2. If the roof sticks or ribs do not meet the requirements of paragraph 5.4.2.1.,
they shall be covered with an energy-dissipating material as prescribed in
annex 4 to this Regulation.

5.5. Sliding roof

5.5.1.

5.5.1.1.

5.5.1.2.
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5.3.2.3. la poign~e de commande des vitesses, lorsqu'elle ne se trouve pas dans les
positions de marche avant, dans la zone d6finie au paragraphe 2.3.1.
ci-dessus, ainsi que la poign~e du frein A main doivent avoir une surface
d'au moins 6,50 cm 2 (1 pouce carr6) mesur~e sur la section normale A la
direction horizontale longitudinale jusqu'A une distance de 6,5 mm
( pouce) de la partie la plus pro6minente; les rayons de courbure ne
doivent pas 8tre inf~rieurs A 3,2 mm (1/8 pouce).

5.3.3. La prescription du paragraphe 5.3.2.3. ne s'applique pas aux commandes
des freins A main situ~es au plancher, si la hauteur de la poign~e en position
de repos se trouve en dessous d'un plan horizontal passant par le point H
(voir annexe 5).

5.3.4. Les autres 6lments d'6quipement du v6hicule non vis~s aux paragraphes
precedents, tels que glissi~res de sieges, dispositifs de r~glage du sidge
ou du dossier, dispositifs enrouleurs pour ceintures de s~curit6, etc., ne
sont soumis h aucune prescription s'ils sont situ~s au-dessous d'un plan
horizontal passant par le point H de chaque place assise dont l'occupant
est susceptible de contacter les 6lments en cause.

5.4.

5.4.1.

Toit

Domaine d'application

5.4.1.1. Les prescriptions du paragraphe 5.4.2. ci-apr~s s'appliquent A ]a partie
int6rieure du toit.

5.4.1.2. Toutefois, elles ne s'appliquent pas aux parties du toit qui ne peuvent
8tre touch6es par une sphere ayant un diamitre de 165 mm (6,5 pouces).

5.4.2. Prescriptions

5.4.2.1. La partie int6rieure du toit ne doit pas comporter, dans la partie situ6e
au-dessus des occupants ou devant eux, d'asp6rit6 dangereuse ou d'arete
vive dirig~e vers l'arri~re ou vers le bas. La largeur des parties faisant saillie
ne doit pas 8tre inf6rieure A la valeur de la saillie vers le bas et les aretes
ne doivent pas pr6senter un rayon de courbure inf6rieur Ai 5 mm (0,2 pouce).
En ce qui concerne plus particuli6rement les cintres ou les nervures rigides,
ils ne doivent pas pr6senter vers le bas une saillie sup6rieure A 19 mm
(3/4 pouce).

5.4.2.2. Si les cintres ou les nervures ne satisfont pas aux conditions du paragraphe
5.4.2.1., ils doivent re garnis d'une matifre susceptible de dissiper
1'6nergie comme il est spcifi A l'annexe 4 du pr6sent R6glement.

5.5. Toit ouvrant

5.5.1. Prescriptions

5.5.1.1. Les prescriptions suivantes, ainsi que celles du paragraphe 5.4. ci-dessus
relatives au toit, s'appliquent au toit ouvrant lorsqu'il est en position
fermde.

5.5.1.2. De plus, les dispositifs d'ouverture et de manceuvre
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5.5.1.2.1. be so designed and constructed as to exclude accidental or inopportune
operation as far as possible;

5.5.1.2.2. where possible, be streamlined and their surfaces shall terminate in rounded
edges, the radii of curvature being not less than 5 mm (1/5 inch);

5.5.1.2.3. be accommodated, when in the position of rest, in areas which cannot be
touched by a sphere 165 mm (6 inches) in diameter. If this condition
cannot be met, the opening and operating devices shall, in the position of
rest, either remain retracted or be so designed and constructed that, under
the effect of a force of 37.8 daN (38.6 kgf, 8r lb) applied in the direction
of impact defined in annex 4 to this Regulation as the tangent to the
trajectory of the headform, either the projection shall be reduced to not
more than 25 mm (one inch) beyond the surface on which the devices are
mounted or the devices shall become detached; in the latter case no danger-
ous projections shall remain.

5.6. Convertible cars and cars with opening roof

5.6.1. In the case of convertible cars, the requirements of paragraph 5.4. shall
apply only to the upper parts of the seat belt attachments.

5.6.2. Cars with opening roof shall be subject to the requirements of paragraph
5.5., applicable to cars with sliding roof.

5.7. Rear parts of seats

5.7.1. Requirements

5.7.1.1. The surface of the rear parts of seats shall exhibit no dangerous roughness
or sharp edges likely to increase the risk or gravity of injury to the occu-
pants.

5.7.1.2. Except as provided in paragraphs 5.7.1.2.1., 5.7.1.2.2. and 5.7.1.2.3., that
part of the seat-back of the front seat which is in the head-impact zone
defined in annex 1 shall be energy-dissipating, as prescribed in annex 4
to this Regulation. For determining the head-impact zone the front seats
shall, if they are adjustable, be in the rearmost driving position with
their inclinable backs in the normal driving position.

5.7.1.2.1. In the case of separate front seats the rear passengers' head-impact zone
shall extend for 10 cm (4 inches) on either side of the seat centreline in
the top part of the rear of the seat-back.

5.7.1.2.2. In the case of front bench seats the impact zone shall extend between
longitudinal vertical planes 10 cm (4 inches) outboard of the centreline
of each designated outboard seating position.
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5.5.1.2.1. doivent etre congus et construits de fagon h 6viter autant que possible
un fonctionnement involontaire ou intempestif;

5.5.1.2.2. doivent avoir, autant que possible, une forme fuyante; leur surface doit
se terminer par des ar~tes arrondies, les rayons de courbure n'6tant pas
inf~rieurs A 5 mm (0,2 pouce);

5.5.1.2.3. doivent etre log~s, en position de repos, dans des zones qui ne peuvent atre
touch~es par une sphere ayant un diam~tre de 165 mm (6,5 pouces). Si cette
condition ne peut 6tre respect~e, les dispositifs d'ouverture et demanceuvre
doivent, en position de repos, soit rester encastr~s, soit 8tre congus et
construits de fagon que, sous 1'effet d'une force de 37,8 daN (38,6 kgf,
85 livres) appliqu~e dans la direction d'impact d~finie h i'annexe 4 du
pr6sent R~glement par la tangente h la trajectoire de la fausse tate, la
saillie, par rapport h la surface sur laquelle les dispositifs sont fixes, soit
ramen~e A 25 mm (I pouce) au plus, ou que ces dispositifs se d~tachent;
dans ce dernier cas, il ne doit pas subsister de saillies dangereuses.

5.6. Voitures dicapotables et dicouvrables

5.6.1. En ce qui concerne les voitures d~capotables, seules les parties sup~rieures
des arceaux de s~curitd sont soumises auk prescriptions du paragraphe 5.4.

5.6.2. Les voitures d~couvrables sont soumises aux prescriptions du paragraphe
5.5. applicables aux voitures A toit ouvrant.

5.7. Partie arri&e des sijges

5.7.1. Prescriptions

5.7.1.1. La surface de la partie arrifre des sieges ne doit comporter ni asp~rit6
dangereuse, ni aretes vives susceptibles d'accroitre le risque ou la gravit6
des blessures des occupants.

5.7.1.2. Sous reserve des conditions pr~vues aux paragraphes 5.7.1.2.1., 5.7.1.2.2.
et 5.7.1.2.3., la partie du dossier du siege avant se trouvant dans la zone
d'impact de la tate, d~finie A l'annexe 1, doit Etre susceptible de dissiper
l'6nergie, comme il est sp~cifi6 h l'annexe 4 du present R~glement. Pour
la determination de la zone d'impact de la tte, les sieges avant, s'ils sont
r~glables, doivent Etre dans la position de conduite la plus recul~e et les
dossiers inclinables de ces m~mes sieges dans la position de conduite
normale.

5.7.1.2.1. Pour les sieges avant s~par~s, la zone d'impact de la tate des passagers
arri~re s'6tend sur 10 cm (4 pouces), compt~s de part et d'autre de l'axe
du siege, sur la partie arrifre supdrieure du dossier.

5.7.1.2.2. Pour les banquettes avant, la zone d'impact comprend les points situ~s
entre les plans verticaux longitudinaux situ~s Ai une distance de 10 cm
(4 pouces) A l'ext~rieur de l'axe de chacune des places ext~rieures pr6vues.
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5.7.1.2.3. In the head-impact zone outside the limits prescribed in paragraphs 5.7.1.2.1.
and 5.7.1.2.2. the structural parts of the seat shall be padded to avoid
direct contact of the head with the structural members, which in these zones
shall have a radius of curvature of not less than 5 mm (1/5 inch).

5.7.2. These requirements shall not apply to the rearmost seats, to seats facing
sidewards or rearwards, to back-to-back seats, or to folding or temporary
seats.

5.8. Miscellaneous provisions

The requirements of paragraph 5. shall apply, mutatis mutandis, to such
equipment not specifically mentioned as is fitted to and supplied with the
vehicle by the manufacturer and is capable of being touched by a sphere
165 mm (6 inches) in diameter.

6. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE

6.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative
department which approved the vehicle type. The department may then
either:

6.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect; or

6.1.2. require a further test report from the technical service responsible for
conducting the tests.

6.2. Notice of confirmation of approval, specifying the modifications, or of
refusal of approval shall be communicated by the procedure specified in
paragraph 4.3. above to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation.

7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall conform to the vehicle type approved.

7.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 7.1. above, a
vehicle bearing the approval mark required by this Regulation shall be
taken from the series.

7.3. Production shall be deemed to conform to the requirements of this Regu-
lation if the requirements of paragraph 5. above are met.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regula-
tion may be withdrawn if the requirement laid down in paragraph 7.1. is
not complied with or if the vehicle fails to pass the checks prescribed in
paragraph 7. above.
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5.7.1.2.3. Dans la zone d'impact de la tate en dehors des limites pr6vues aux para-
graphes 5.7.1.2.1. et 5.7.1.2.2., les parties de la structure du sidge seront
rembourr~es pour 6viter le contact direct de la tete avec les 61ments de
la structure qui devra, dans ces zones, presenter un rayon de courbure
d'au moins 5 mm (0,2 pouce).

5.7.2. Lesdites prescriptions ne s'appliquent ni aux sieges situ~s le plus Ai l'arri~re
ni aux sieges faisant face vers les c6t~s ou vers l'arrire, ni aux sieges h
dossier oppos6, ni aux sieges rabattables ou sieges temporaires.

5.8. Dispositions diverses

Les prescriptions du present paragraphe 5 sont applicables, mutatis
mutandis, aux dquipements non sp~cifi~s, months et livr~s sur le v6hicule
par le constructeur, susceptibles d'tre touches par une sphere ayant un
diam~tre de 165 mm (6,5 pouces).

6. MODIFICATIONS DU TYPE DE VtHICULE

6.1. Toute modification du type de vdhicule sera port6e A la connaissance du
service administratif qui a accord6 l'homologation du type de v~hicule.
Ce service pourra alors

6.1.1. soit consid~rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une
influence d~favorable notable,

6.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.

6.2. La confirmation de l'homologation avec V'indication des modifications ou
le refus de l'homologation sera communiqu6 aux Parties A l'Accord
appliquant le present R~glement conform~ment A la procedure indiqu~e
au paragraphe 4.3. ci-dessus.

7. CONFORMIT DE LA PRODUCTION

7.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du
present R~glement doit 8tre conforme au type de v6hicule homologu6.

7.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 7.1. ci-dessus, on
pr616vera dans la s6rie un v6hicule portant la marque d'homologation en
application du pr6sent R6glement.

7.3. On consid6rera que la production est conforme aux dispositions du pr6sent
R~glement si les dispositions du paragraphe 5 ci-dessus sont respect6es.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

8.1. L'homologation d61ivr6e pour un type de v6hicule en application du
pr6sent R~glement peut Etre retir6e si la condition dnonc6e au paragraphe
7.1. n'est pas respect6e ou si ce v6hicule n'a pas subi avec succ6s les v6rifi-
cations pr6vues au paragraphe 7. ci-dessus.
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8.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other
Contracting Parties applying this Regulation thereof by means of a copy
of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and
dated annotation " APPROVAL WITHDRAWN "

9. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL

TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate
to the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the
technical services conducting approval tests and of the administrative
departments which grant approval and to which forms certifying approval
or refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be
sent.

ANNEX 1

DETERMINATION OF THE HEAD-IMPACT ZONE

1. The head-impact zone comprises all the non-glazed surfaces of the interior
of a vehicle which are capable of entering into static contact with a
spherical head 165 mm (6/2 inches) in diameter that is an integral part of
measuring apparatus whose dimension from the pivotal point of the hip
to the top of the head is continuously adjustable between 736 mm (29 inches)
and 840 mm (33 inches).

2. The aforesaid zone shall be determined by the following procedure or its
graphic equivalent:

2.1. The pivotal point of the measuring apparatus shall be placed as follows
for each seating position for which the manufacturer has made provision:

2.1.1. In the case of sliding seats:

2.1.1.1. at the H point (see annex 5), and

2.1.1.2. at a point situated horizontally 127 mm (5 inches) forward of the H point
and at a height resulting from the variation in the height of the H point
caused by a forward shift of 127 mm (5 inches) or of 19 mm (3/4 inch).

2.1.2. In the case of non-sliding seats, at the H point of the seat considered.

2.2. For each value of the dimension from the pivotal point to the top of the
head which the test apparatus and the interior dimensions of the vehicle
jointly allow, all the points of contact situated above the lower edge of
the windscreen and forward of the H point shall be determined.
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8.2. Au cas oij une Partie t l'Accord appliquant le pr6sent Riglement retirerait
une homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement,
au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caractres, la mention sign6e et dat~e « HOMOLOGATION RETIRE >.

9. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGFS DES ESSAIS D'HOMO-

LOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties hi l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiqueront
au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses
des services techniques charges des essais d'homologation et des services
administratifs qui d61ivrent l'homologation et auxquels doivent 8tre
envoy6es les fiches d'homologation ou de refus ou de retrait d'homologation
6mises dans les autres pays.

ANNEXE I

DtTERMINATION DE LA ZONE D'IMPACT DE LA TTE

1. La zone d'impact de la tate comprend toutes les surfaces non vitr6es de
l'int6rieur d'un vdhicule qui peuvent entrer en contact statiquement avec
une tate sph6rique de 165 mm de diam6tre (6,5 pouces) faisant partie d'un
appareil de mesure dont la dimension d6compt~e du point d'articulation
de la hanche au sommet de la tate est r6glable de fagon continue entre
736 mm (29 pouces) et 840 mm (33 pouces).

2. Pour cette d6termination, la proc6dure suivante ou son 6quivalent gra-
phique doit 8tre appliqu6e:

2.1. Le point d'articulation du dispositif de mesure, pour chaque position assise
pr6vue par le constructeur, sera plac6 de la manifre suivante:

2.1.1. Pour les si6ges r6glables en distance

2.1.1.1. au point H (voir annexe 5) et

2.1.1.2. Ai un point situ6 horizontalement i 127 mm (5 pouces) en avant du point H
et A une hauteur r6sultant de la variation d'altitude du point H correspon-
dant au d6placement vers l'avant de 127 mm (5 pouces) ou de 19 mm
(0,75 pouce).

2.1.2. Pour les sieges non r6glables en distance, au point H de la place consid6r6e.
2.2. Pour chaque valeur de la dimension, entre le point d'articulation et le

sommet de la tte, permise par le dispositif d'essai en fonction des dimen-
sions int6rieures du v6hicule, d6terminer tous les points de contact situ6s
au-dessus de la limite inf6rieure du pare-brise et en avant du point H.
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2.3. If there is no point of contact in the case of adjustment within the above
limits, with the test apparatus vertical, possible points of contact shall be
determined by pivoting the measuring apparatus forwards and downwards
through all arcs in vertical planes as far as 90* for the vertical plane per-
pendicular to the longitudinal vertical plane of the vehicle and passing
through the H point.

3. A "point of contact" is a point at which the head of the apparatus touches
a part of the interior of the vehicle. The maximum downward movement
shall be downward movement to a position where the head is tangential to
a horizontal plane situated 25.4 mm (one inch) above the H point.

ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

NAME OF

ADMINISTRATION

Communication concerning the approval
(or refusal or withdrawal of approval)

of a vehicle type with regard to its interior fittings,
pursuant to Regulation No. 21

Approval No.

1. Trade name or mark of the power-driven vehicle ... .........

2. Vehicle type ........ ..........................

3. Manufacturer's name and address ..... .................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .

5. Brief description of vehicle ...... ....................

6. Vehicle submitted for approval on ...... ................

7. Technical service conducting approval tests ... .............

8. Date of report issued by that service .... ................
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2.3. Le dispositif d'essai dtant dans une position verticale, s'il n'existe aucun
point de contact pour une distance de r~glage comprise dans les limites
ci-dessus, determiner les points de contact possibles en faisant pivoter le
dispositif de mesure vers l'avant et vers le bas, en d~crivant tous les arcs
dans des plans verticaux, jusqu'h 900 du plan vertical longitudinal du
vdhicule, passant par le point H.

3. Les points de contact sont les points de tangence de la tete du dispositif
avec les parties int~rieures du v~hicule. Le mouvement vers le bas sera
limit6 At la position de la tate tangente A un plan horizontal situ6 A 25,4 mm
(1 pouce) au-dessus du point H.

ANNEXE 2

(Format maximal: A 4 [210 x 297 mm])

INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation) d'un type de vehicule

en ce qui concerne son amdnagement intirieur,
en application du R~glement no 21

No d'homologation

1. Marque de fabrique ou de commerce du vdhicule A moteur .......

2. Type du v6hicule ....... ... ...................

3. Nom et adresse du constructeur ..... ..................

4. Le cas 6chdant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur .

5. Description sommaire du vhicule ..... .................

6. Whicule prdsent6 it l'homologation le .... ...............

7. Service technique chargd des essais d'homologation ...........

8. Date du proc6s-verbal ddlivr6 par ce service ...........
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Approval No. (continued)

9. Number of report issued by that service ...................

10. Approval granted/refused * ........ ...................

11. Position of approval mark on vehicle ..... ...............

12. Place . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15. The following documents, bearing the approval number shown above,
are annexed to this communication: ..... ...............

... drawings, diagrams and plans of the vehicle and of its passenger
compartment; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

... exploded view or photograph of the vehicle and of its passenger
compartment ....... ........................

ANNEX 3

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

21 R-2439TZ

a b

Minimum
dimensions 12 5.6

(millimetres)

The above approval mark affixed to a vehicle shows that, pursuant to Regulation
No. 21, the vehicle type concerned has, with regard to its interior fittings, been ap-
proved in the Netherlands (E 4) under approval number 2439.

* Strike out what does not apply.

No. 4789

IL
11 2



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 415

NO d'homologation (suite)

9. Num~ro du proems-verbal ddlivr6 par ce service .............

10. L'homologation est accordde/refus~e * ..... ..............

11. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation ....

12. L ieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15. Sont annex~es A la pr~sente communication les pieces suivantes qui
portent le num~ro d'homologation indiqu6 ci-dessus:

.... dessins, schemas et plans du v~hicule et de son habitacle,

.... vue 6clat~e ou photographie du v~hicule et de son habitacle.

ANNEXE 3

SCHItMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

21 R-24395

a b

Dimensions
minimales 12 5,6

(millim6tres)

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que, en
application du R6glement no 21, le type de ce v6hicule a 60 homologu6, en ce qui
concerne son am6nagement int6rieur, aux Pays-Bas (E4) sous le no 2439.

' Rayer la mention qui ne convient pas.
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ANNEX 4

PROCEDURE FOR TESTING ENERGY-DISSIPATING MATERIALS

1. Setting up; test apparatus; procedure

1.1. Setting up

1.1.1. The component made of energy-dissipating material shall be mounted and
tested on the structural supporting member on which it is to be installed on
the vehicle. The test shall preferably be carried out, where possible, directly
on the body. The structural member, or the body, shall be firmly attached to
the test bench so that it does not move under impact.

1.1.2. However, at the manufacturer's request the component may be mounted
on a fitting simulating installation on the vehicle, on condition that the
assembly comprising the component and the fitting has the same geome-
trical arrangement as, and a degree of rigidity not lower and an energy-
dissipating capacity not higher than those of, the real assembly comprising
the component and the structural supporting member.

1.2. Test apparatus

1.2.1. This apparatus consists of a pendulum whose pivot is supported by ball-
bearings and whose reduced mass * at its centre of percussion is 6.8 kg
(15 pounds). The lower extremity of the pendulum consists of a rigid
headform 165 mm (6 inches) in diameter whose centre is identical with
the centre of percussion of the pendulum.

1.2.2. The headform shall be fitted with two accelerometers and a speed transducer
all capable of measuring values in the direction of impact.

1.3. Recording instruments

The recording instruments used shall be such that measurements can be
made with the following degrees of accuracy:

1.3.1. Acceleration:
- accuracy = +-- 5 % of the real value;

- frequency response = up to 1,000 Hz;
- cross-axis sensitivity = 5 % of the lowest point on the scale.

1.3.2. Speed:
- accuracy - -2.5 % of the real value;
- sensitivity = 0.5 km/h (0.3 mph).

• Note: The relationship of the reduced mass " mr " of the pendulum to the total mass
"in" of the pendulum at a distance "a" between the centre of percussion and the axis of rotation
and at a distance "" between the centre of gravity and the axis of rotation is given by the formula:

In .
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ANNEXE 4

PROCEDURE D'ESSAIS DES MATIERES SUSCEPTIBLES DE DISSIPER
L'ItNERGIE

1. Installation, appareil d'essai et procddure

1.1. Installation

1.1.1. La piece en matifre susceptible de dissiper 1'6nergie devra etre montde et
essay~e sur l'6lment structurel de support sur lequel elle est install~e
sur le vdhicule. 1 est preferable d'effectuer l'essai directement sur la
caisse lorsque cela est possible. Cet 6l6ment structurel, ou la caisse, sera
fix6 solidement au banc d'essai de fagon qu'il ne se d~place pas par l'effet
du choc.

1.1.2. Cependant, sur demande du constructeur, la piece pourra 8tre mont~e sur
une armature simulant l'installation sur la voiture, pourvu que l'ensemble
<pi~ce/armature> ait, par rapport A l'ensemble r~el < pi~ce/61ment
structurel de support >, la m~me disposition g~om6trique, une rigidit6 non
infdrieure et une capacit6 de dissipation de l'6nergie non sup6rieure.

1.2. Appareil d'essai

1.2.1. I1 consiste en un pendule dont le pivot est support6 par des roulements a
billes et dont la masse rdduite * A son centre du percussion est de 6,8 kg
(15 livres). L'extr~mit6 inf~rieure du pendule est constitute par une fausse
tate rigide de 165 mm (6,5 pouces) de diamtre dont le centre est confondu
avec le centre de percussion du pendule.

1.2.2. La fausse tate sera pourvue de deux acc~lrom~tres et d'un dispositif de
mesure de la vitesse, aptes h mesurer les valeurs dans la direction de l'impact.

1.3. Appareillage d'enregistrement

L'appareillage d'enregistrement i utiliser devra permettre d'effectuer les
mesures avec les pr~cisions suivantes:

1.3.1. acceleration:

- precision = 5o de la valeur r~elle
- r~ponse en fr~quence = jusqu'ht 1000 Hz

- sensibilit6 transversale = < 5 % du fond de 1'6chelle

1.3.2. vitesse:
- precision = - 2,5 % de la valeur r~elle

- sensibilit6 = 0,5 km/h (0,3 mph)

* Note: La masse r~duite mr du pendule est reli~e a masse totale m du pendule, A la dis-
tance a entre le centre de percussion et l'axe de rotation et A la distance I entre le centre de gra-
vit6 et l'axe de rotation par ]a relation mr = m .
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1.3.3. Indentation of the test component by the headform:

- accuracy = - 5 % of the real value;

- sensitivity 1 mm (0.04 inch).

1.3.4. Time recording:

- the instrumentation shall enable the action to be recorded throughout
its duration and readings to be made to within one thousandth of a
second;

- the beginning of the impact at the moment of first contact between the
headform and the test component shall be noted on the recordings used
for analysing the test.

1.4. Test procedure

1.4.1. At every point of impact on the surface to be tested the direction of impact
is the tangent to the trajectory of the headform of the measuring apparatus
defined in annex 1.

1.4.2. Where the angle between the direction of impact and the perpendicular to
the surface at the point of impact is 50 or less, the test shall be carried out
in such a way that the tangent to the trajectory of the centre of percus-
sion of the pendulum coincides with the direction of impact. The headform
shall strike the test component at a speed of 24.1 km/h (15 mph); this speed
shall be achieved either by the mere energy of propulsion or by using an
additional impelling device.

1.4.3. Where the angle between the direction of impact and the perpendicular to
the surface at the point of impact is more than 50, the test may be carried
out in such a way that the tangent to the trajectory of the centre of percus-
sion of the pendulum coincides with the perpendicular to the point of
impact. The test speed shall then be reduced to the value of the normal
component of the speed prescribed in paragraph 1.4.2,

2. Results

In tests carried out according to the above procedures, the deceleration of
the headform shall not exceed 80 g continuously for more than 3 millisec-
onds. The deceleration rate taken shall be the average of the readings of
the two decelerometers.

3. Equivalent procedures

3.1. Equivalent test procedures shall be permitted on condition that the results
required in paragraph 2. above can be obtained.

3.2. Responsibility for demonstrating the equivalence of a method other than
that described in paragraph 1. shall rest with the person using such a
method.
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1.3.3. p~n6tration de la fausse tate dans 1'16ment d'essai:

- precision = ± 5 Y% de la valeur r6elle

- sensibilit6 = 1 mm (0,04 pouce)

1.3.4. enregistrement du temps:
- 'appareillage devra permettre d'enregistrer le ph~nom~ne pendant toute

sa dur6e et de lire le millidme de seconde

- le d6but du choc (< topage )>) A l'instant du premier contact de la fausse
tate contre la piece essay~e sera rep~r6 sur les enregistrements servant
au d6pouillement de l'essai.

1.4. Procidure d'essai

1.4.1. En tout point d'impact de la surface A essayer, la direction d'impact est
celle qui est d~finie par la tangente ht la trajectoire de la fausse tate de
l'appareil de mesure d~fini At l'annexe 1.

1.4.2. Lorsque l'angle entre la direction d'impact et la normale A, la surface au
point d'impact est inf6rieur ou 6gal t 50, l'essai est effectuti de faion que la
tangente A la trajectoire du centre de percussion du pendule coincide
avec la direction d'impact. La fausse tate devra heurter l'616ment en essai
t une vitesse de 24,1 km/h (15 mph); cette vitesse sera r6alis6e soit par la
simple 6nergie de propulsion, soit en utilisant un dispositif propulseur
ajout6.

1.4.3. Lorsque l'angle entre la direction d'impact et la normale A la surface au
point d'impact est supdrieur At 50, l'essai peut 8tre effectu6 de fagon que la
tangente ht la trajectoire du centre de percussion du pendule coincide avec
la normale au point d'impact. La valeur de la vitesse d'essai sera alors
r6duite t la valeur de la composante normale de la vitesse prescrite au
paragraphe 1.4.2.

2. Risultats

Dans les essais effectu6s suivant les modalit6s indiqu6es plus haut, la d6c6-
l6ration de la fausse tate ne devra pas d6passer 80 g continus pendant plus
de 3 millisecondes. La valeur de la d6c6ldration At retenir est la moyenne
indiqu6e par les deux d6c616rom6tres.

3. Procddures iquivalentes

3.1. Des procddures 6quivalentes d'essais sont admises, pourvu que les r6sultats
exig6s au paragraphe 2. ci-dessus puissent 8tre obtenus.

3.2. IL appartient A celui qui utilise une m6thode autre que celle d6crite au
paragraphe 1. d'en d6montrer 1'6quivalence.
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ANNEX 5
PROCEDURE FOR DETERMINING THE H POINT AND CHECKING

THE RELATIVE POSITION OF POINTS R AND H

1. Definitions

1.1. The H point, which indicates the position in the passenger compartment of
a seated occupant, is the trace, in a longitudinal vertical plane, of the
theoretical axis of rotation between the leg and the torso of the human
body, represented by a manikin.

1.2. The R point, being the "seating reference point ", is the manufacturer's
design reference point which:

1.2.1. establishes the rearmost normal driving or riding position of each seat
provided by the vehicle manufacturer;

1.2.2. has co-ordinates established relative to the designed vehicle structure;

1.2.3. simulates the position of pivot centre of the human torso and thigh (the
H point).

2. Determination of H points

2.1. An H point shall be determined for each seat provided by the vehicle
manufacturer. When the seats in the same row can be regarded as similar
(bench seat, identical seats, etc.), only one H point shall be determined
for each row of seats, the manikin described in paragraph 3. below being
seated in a place regarded as representative for the row. This place shall be:

2.1.1. in the case of the front row, the driver's seat;

2.1.2. in the case of the rear row (or rows), an outside seat.

2.2. When an H point is being determined, the seat in question shall be placed
in the rearmost normal position provided by the manufacturer for driving
or riding, the back, if adjustable, being locked in a position corresponding,
as nearly as possible, to a 250 rearward inclination, in relation to the vertical,
of the reference line of the torso of the manikin described in paragraph 3.
below, unless otherwise specified by the manufacturer.

3. Description of the manikin

3.1. A three-dimensional manikin of a weight and contour corresponding
to those of an adult male of average height shall be used. Such a manikin
is depicted in figures 1 and 2 of the appendix to this annex.

3.2. The manikin shall comprise:
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ANNEXE 5

PROCtDURE POUR LA DtTERMINATION DU POINT H
ET LA VtRIFICATION DE LA POSITION RELATIVE DES POINTS R ET H

1. Definition

1.1. Le point ((H >>, caract~risant la position dans l'habitacle d'un occupant
assis, est la trace, sur un plan vertical longitudinal, de l'axe thdorique de
rotation existant entre la jambe et le torse d'un corps humain repr6sent6
par un mannequin.

1.2. Le point < R > , qui est le point de r~f~rence de place assise, est le point de
r~f~rence de construction indiqu6 par le constructeur, qui

1.2.1. correspond h la position normale d'utilisation la plus recul~e de chaque
place assise pr~vue par le constructeur dans un v~hicule;

1.2.2. a des coordonn~es d~finies par rapport h la structure du v~hicule 6tudi6,

1.2.3. repr~sente la position du centre de pivotement entre le tronc et les cuisses
d'un occupant (point H).

2. Dgtermination des points H

2.1. Il sera d~termin6 un point H pour chaque place assise pr~vue par le cons-
tructeur du v~hicule. Lorsque les sieges d'une m~me rang6e peuvent 8tre
consid~r~s comme similaires (banquette avec assise uniforme, sieges iden-
tiques, etc.), il ne sera proc~d6 qu'A une seule determination par rang6e de
sieges, en plagant le mannequin d~crit au paragraphe 3. ci-apr~s A une
place consid6r~e comme representative de la rang6e de sieges. Cette place
sera:

2.1.1. pour la rang6e avant, la place du conducteur,

2.1.2. pour la ou les rang~es arrifre, une place ext6rieure.

2.2. Pour chaque determination du point H, le siege consider6 sera plac6 dans
la position normale de conduite ou d'utilisation la plus recul~e pr~vue par
le constructeur, le dossier, s'il est rdglable en inclinaison, 6tant verrouill6
dans une position correspondant h une inclinaison vers l'arri~re, par rap-
port A la verticale, de la ligne de r~f~rence du torse du mannequin d~crit
au paragraphe 3. ci-apr~s, la plus proche de 250, sauf indication contraire
du constructeur.

3. Caract~ristiques du mannequin

3.1. Il sera utilis6 un mannequin tridimensionnel dont le poids et le contour
sont ceux d'un adulte de taille moyenne. Ce mannequin est represent sur
les figures 1 et 2 de l'appendice A la pr~sente annexe.

3.2. Ce mannequin comportera:
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3.2.1. Two components, one simulating the back and the other the seat of the
body, pivoting on an axis representing the axis of rotation between the
torso and the thigh. The trace of this axis on the side of the manikin
is the manikin's H point;

3.2.2. two components simulating the legs and pivotally attached to the com-
ponent simulating the seat;

3.2.3. two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal
joints simulating ankles;

3.2.4. in addition, the component simulating the seat shall be provided with a
level enabling its transverse orientation to be verified.

3.3. Body segment weights shall be attached at appropriate points correspond-
ing to the relevant centres of gravity, so as to bring the total weight of the
manikin up to about 75.8 kg (167 lb). Details of the various weights are
given in the table on figure 2 of the appendix to this annex.

4. Setting up the manikin

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner;

4.1. The vehicle is levelled and the seats are adjusted as prescribed in paragraph
2.2. above.

4.2. The seat to be tested is covered with a piece of cloth to facilitate correct
setting up of the manikin.

4.3. The manikin is placed on the seat concerned, the pivotal axis being per-
pendicular to the longitudinal plane of symmetry of the vehicle.

4.4. The feet of the manikin are placed as follows:

4.4.1. in the front seats so that the level verifying the transverse orientation of
the seat of the manikin is restored to the horizontal;

4.4.2. in the rear seats, the feet are as far as -possible so arranged as to be in
contact with the front seats. If the feet then rest on parts of the floor
which are at different levels, the foot which first comes into contact with
the front seat serves as a reference point, and the other foot is so arranged
that the level verifying the transverse orientation of the seat of the manikin
is restored to the horizontal;

4.4.3. if the H point is being determined at a centre seat, the feet are placed one
on each side of the tunnel.

4.5. The weights are placed on the thighs, the transverse level of the seat of
the manikin is restored to the horizontal, and the weights are placed on
the seat of the manikin.
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3.2.1. deux 6lments simulant l'un le dos et l'autre l'assise du corps, articul~s
suivant un axe repr~sentant l'axe de rotation entre le buste et la cuisse.
La trace de cet axe sur le flanc du mannequin est le point H du mannequin;

3.2.2. deux 61ments simulant les jambes et articuls par rapport A l'6lment simu-
lant l'assise;

3.2.3. deux 16ments simulant les pieds, relies aux jambes par des articulations
simulant les chevilles;

3.2.4. en outre, l'6lment simulant 'assise est muni d'un niveau permettant de
contr6ler son orientation dans la direction transversale.

3.3. Des masses repr6sentant le poids de chaque 6lment du corps sont situ~es
aux points appropri~s constituant les centres de gravit6 correspondants,
afin de r~aliser la masse totale du mannequin d'environ 75,8 kg (167 livres).
Le detail des diff~rentes masses est donn6 au tableau de la figure 2 de
l'appendice A la pr6sente annexe.

4. Mise en place du mannequin

La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectu~e de la facon
suivante:

4.1. Placer le v~hicule sur un plan horizontal et r~gler les sieges ainsi qu'il est
pr~vu au paragraphe 2.2. ci-dessus.

4.2. Recouvrir le siege A. essayer d'une piece de tissu destin~e Ai faciliter la
mise en place correcte du mannequin.

4.3. Asseoir le mannequin sur le siege consider6, l'axe d'articulation 6tant per-
pendiculaire au plan longitudinal de sym~trie du v~hicule.

4.4. Placer les pieds du mannequin de la facon suivante:

4.4.1. pour les sieges avant, de telle manifre que le niveau contr6lant l'orientation
transversale de l'assise soit ramen6 ht l'horizontale;

4.4.2. pour les sieges arri~re, les pieds sont disposes de manire h 8tre, dans la
mesure du possible, au contact des sieges avant. Si les pieds reposent alors
sur des parties du plancher de niveau diffdrent, le pied qui arrive le premier
au contact du siege avant sert de r~f6rence et l'autre pied est dispos6 de
mani~re A ce que le niveau contr6lant l'orientation transversale de l'assise
soit ramen6 A l'horizontale;

4.4.3. si l'on determine le point H h un siege median, les pieds sont places de
part et d'autre du tunnel.

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener A l'horizontale le niveau trans-
versal de l'assise et placer les masses sur l'6lment repr~sentant 'assise.
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4.6. The manikin is moved away from the seat back by means of the knee-pivot
bar, and the back is tilted forwards. The manikin is re-positioned on the
seat of the vehicle by being slid backwards on its seat until resistance is
encountered, the back of the manikin then being replaced against the seat
back.

4.7. A horizontal load of 10 ± 1 daN (10 ± I kgf, 22 ± 2 lb) is applied to the
manikin twice. The direction and point of application of the load are
shown by a black arrow on figure 2 of the appendix.

4.8. The weights are installed on the right and left sides, and the torso weights
are then placed in position. The transverse level of the manikin is kept
horizontal.

4.9. The manikin being kept horizontal in the transverse direction, the back
is tilted forwards until the torso weights are above the H point, so as to
eliminate any friction with the seat back.

4.10. The back of the manikin is gently moved rearwards so as to complete the
setting-up operation; the transverse level of the manikin must be horizontal.
If it is not, the procedure described above is repeated.

5. Results

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4. above,
the H point of the vehicle seat concerned is the H point on the manikin.

5.2. Each of the co-ordinates of the H point shall be measured as accurately
as possible. The same applies to the co-ordinates representing specific
points of the passenger compartment. The projections of these points on
a vertical longitudinal plane shall then be plotted on a graph.

6. Checking of the relationship between the R and the H points

6.1. The results obtained under paragraph 5.2. for the H point must be compared
with the co-ordinates of the R point as supplied by the vehicle manufacturer.

6.2. The checking of the relationship between the two points will be considered
satisfactory for the particular seating position in question, provided the
H point co-ordinates lie within a longitudinal rectangle whose horizontal
and vertical sides are 30 mm (1.2 inch) and 20 mm (0.8 inch) respectively,
and whose diagonals intersect at the R point. If this condition is met, the
R point will be used for the test and, if necessary, the manikin will be so
adjusted that the H point coincides with the R point.

6.3. If the H point does not lie within the rectangle described in paragraph
6.2. above, two further determinations of the H point shall be carried out
(three in all). If two of the three points so determined lie within the rec-
tangle, the result of the test will be considered satisfactory.
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4.6. itcarter le mannequin du dossier du si6ge en utilisant la barre d'articu-
lation des genoux et plier le dos vers l'avant. Remettre le mannequin en
place sur le si6ge en faisant glisser en arri6re l'assise jusqu'h ce qu'on ren-
contre de la r6sistance, puis renverser de nouveau en arrifre le dos contre
le dossier du si6ge.

4.7. Appliquer deux fois une force horizontale de 10 ± 1 daN (10 ± I kgf,
22 ± 2 livres) au mannequin. La direction et le point d'application de la
force sont repr6sent6s par une flche noire sur la figure 2 de l'appendice.

4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche, puis les masses du buste.
Maintenir A l'horizontale le niveau transversal du mannequin.

4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin A l'horizontale, plier le
dos vers l'avant jusqu', ce que les masses du buste soient au-dessus du
point H, de faqon hs annuler tout frottement sur le dossier du siege.

4.10. Ramener d6licatement en arri6re le dos de. faqon As terminer la mise en
place; le niveau transversal du mannequin doit 8tre horizontal. Dans le
cas contraire, proc6der de nouveau comme il est indiqu6 ci-dessus.

5. Resultats
5.1. Le mannequin 6tant mis en place conform6ment au paragraphe 4. ci-dessus,

le point H du siege considdr6 est constitu6 par le point H figurant sur le
mannequin.

5.2. Les coordonn6es du point H seront mesur6es chacune avec la plus grande
pr6cision possible. Il en est de m8me des coordonn6es des points caract6-
ristiques et bien d6termin6s de l'habitacle. Les projections de ces points
sur un plan vertical longitudinal seront report6es sur un sch6ma.

6. Virification de la position relative des points R et H

6.1. Les r6sultats des mesures pr6vues au paragraphe 5.2. pour le point H
doivent 8tre compar6s aux coordonn6es fournies pour le point R par le
constructeur du v6hicule.

6.2. La v6rification de la relation qui existe entre les deux points sera consi-
d6r6e comme satisfaisante pour la position assise en consid6ration si les
coordonn6es du point H sont situ6es dans un rectangle longitudinal dont
les c6t6s horizontaux et verticaux sont 30 mm (1,2 pouce) et 20 mm
(0,8 pouce) respectivement et dont l'intersection des diagonales est situ6e
au point R. A condition que ce soit le cas, le point R sera utilis6 pour
l'essai et, si n6cessaire, le mannequin sera ajust6 pour que le point H
coincide avec le point R.

6.3. Si le point H n'est pas dans le rectangle d6fini au paragraphe 6.2. ci-dessus,
on proc6dera hs deux autres d6terminations du point H (trois d6termina-
tions en tout). Si deux des trois points ainsi d6termin6s se situent dans le
rectangle, le r6sultat de l'essai sera consider6 comme satisfaisant.
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6.4. If at least two of the three points determined lie outside the rectangle, the
result of the test will be considered unsatisfactory.

6.5. In the situation described in paragraph 6.4. above, or when verification is
not feasible because the vehicle manufacturer has failed to provide data
on the position of the R point, the mean result of three determinations
of the H point may be used and considered applicable in all cases where
the R point is mentioned in this Regulation.

6.6. When checking the relationship of the R and the H points in a vehicle
in current production, the rectangle mentioned in paragraph 6.2. above
shall be replaced by a 50 mm (2 inches) square.
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6.4. Si au moins deux des trois points d~terminds sont en dehors du rectangle,
le r~sultat de 1'essai sera consider6 comme n'6tant pas satisfaisant.

6.5. Dans le cas oii la situation d6crite au paragraphe 6.4. ci-dessus se produit,
ou lorsque la v6rification ne peut pas tre effectu~e 6tant donn6 l'absence
de renseignements relatifs A la position du point R fournis par le cons-
tructeur du v~hicule, la moyenne des r~sultats de trois determinations du
point H peut 8tre utilis~e et consid~r~e comme applicable dans tous les
cas oii le point R est mentionn6 dans le pr6sent R~glement.

6.6. Pour la verification de la position relative des points R et H sur un v~hicule
de production courante, le rectangle mentionn6 au paragraphe 6.2. ci-dessus
sera remplac6 par un carr6 de 50 mm (2 pouces) de c6tL
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Annex 5 - Appendix

COMPONENTS OF TNREE-DIMENSIONI
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Torso weight support %
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Fig. 1
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Annexe 5 - Appendice

EENTS COMPOSANT LE MANNEQUIN TRIDIMENSIONNEL

Dos

support des
nasses dorsales

niveau
longitudinal

support des
masses de cuisse

articulation axe
des genoux , I d'articulation

niveau transversa3

Fig. 1
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DIMENSIONS AND WEIGHT OF MANIKIN

Weight of manikin lb

Components simulating back
and seat of body 16.6 36.6

Torso weights 31.2 68.9
Seat weights 7.8 17.3
Thigh weights 6.8 15.1
Leg weights 13.2 29.1

Total 75.6 167.0

Direction and point 3
of application of load 39.31 cm

\548inches
Variable from 10.8 cm (4.25 inches) K
to 42.4 m (16.68 inches)

inches)

41.7 am

(16.42 inches)

Fig. 2
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DIMEISIONS ET POIDS DU MANNEQUIN
Poids du mannequin kg livres

Elments sinilant le dos
et i1assise du corps 16,6 36,6

Masses dorsales 31,2 68,9
Masses d assise 7,8 17,3
Masses des cuisses 6,8 15,1
Masses des jambes 13,2 29,1

total 75,6 167,0

Direction et point
d'application de la 39,31 cm

charge 5,48 pouces)

variable de
10,8 cm (4,25 pouces)

4 42,4 cm (16,68 pouces)

Ipouces)

41,7 cm
(16,42 pouces)

Fig. 2
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ENTRY INTO FORCE OF REGULATION No. 23 (UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REVERSING LIGHTS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR TRAIL-

ERS) ANNEXED TO THE AGREEMENT OF 20 MARCH 1958 1 CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION

OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS

The said Regulation came into force on I December 1971 in respect of Belgium
and Spain, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 December 1971.

1. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

1.1. " reversing light " means the light of the vehicle designed to illuminate
the road to the rear of the vehicle and to warn other road users that the
vehicle is reversing or about to reverse;

1.2. "axis of reference " means a characteristic straight line, specified by the
manufacturer, which intersects the illuminating surface of the light. This
axis is horizontal and parallel to the median longitudinal plane of the
vehicle when the device is fitted to it. It serves as a reference line for the
measurement of photometric characteristics:

1.3. " centre of reference " means the intersection of the axis of reference with
the illuminating surface. It is indicated by the manufacturer of the light;

1.4. reversing lights of different " types " are reversing lights which differ in
such essential respects as

1.4.1. the trade name or mark;

1.4.2. the characteristics of the optical system;

1.4.3. the inclusion of components capable of altering the optical effects by
reflection, refraction or absorption; and

1.4.4. the type of lamp.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade
name or mark or by his duly accredited representative.

2.2. For each type of reversing light, the application shall be accompanied by:

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211.
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ENTRtE EN VIGUEUR DU RtGLEMENT No 23 (PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

k L'HOMOLOGATION DES FEUX - MARCHE ARRItRE POUR VtHICULES k MOTEUR ET

POUR LEURS REMORQUES) ANNEX A L'AcCORD DU 20 MARS 1958' CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE

RtCIPROQUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VIHICULES k
MOTEUR

Le R~glement est entr6 en vigueur le ler d6cembre 1971 aux noms de la Belgique
et de l'Espagne, conform~ment A l'article 1, paragraphe 5, de l'Accord.

Textes authentiques du Reglement: anglais et franfais.

Enregistr d'office le 1er d~cembre 1971.

1. Dt FINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend

1.1. par <<feu - marche arri&e >, le feu du v6hicule servant it 6clairer la route A
1'arri~re de ce v~hicule et A avertir les autres usagers de la route que le
v~hicule fait marche arri~re ou est sur le point de faire marche arri~re;

1.2. par << axe de r~firence , une droite caract6ristique d~termin6e par le fabri-
cant et passant par la plage 6clairante du feu. Cet axe est horizontal et
parallle au plan longitudinal m6dian du v~hicule lorsque le feu est mont6
sur celui-ci. Il sert de direction repure lors de la mesure de caract~ristiques
photom~triques;

1.3. par < centre de rifirence >), l'intersection de l'axe de r~f~rence avec la plage
6clairante. I1 est indiqu6 par le fabricant du feu;

1.4. par feux - marche arrire de << types >> diff6rents, des feux - marche arri6re
pr6sentant entre eux des diff6rences essentielles, ces diff6rences pouvant
notamment porter sur

1.4.1. la marque de fabrique ou de commerce,

1.4.2. les caract6ristiques du syst6me optique,

1.4.3. l'adjonction d'616ments susceptibles de modifier les r6sultats optiques par
r6flexion, r6fraction ou absorption,

1.4.4. le type de lampe.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION

2.1. La demande d'homologation sera pr6sent6e par le d~tenteur de la marque
de fabrique ou de commerce, ou par son repr6sentant diment accrddit6.

2.2. Pour chaque type de feu - marche arri~re, la demande sera accompagn6e

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211.
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2.2.1. drawings, in triplicate, in sufficient detail to permit identification of the
type of the reversing light and showing in what geometrical position the
reversing light is to be mounted on the vehicle; the axis of observation to
be taken as the axis of reference in the tests (horizontal angle H = 0,
vertical angle V 0 0); and the point to be taken as the centre of reference
in the said tests;

2.2.2. a brief technical specification stating, in particular, the type of the lamp or
lamps prescribed; this type shall be one of those recommended, in connexion
with the international standardization of motor-vehicle lamps other than
headlight lamps, by the Inland Transport Committee of the Economic
Commission for Europe or such other body as may replace it;

2.2.3. two samples.

3. MARKINGS

The samples of a type of reversing light submitted for approval shall:
3.1. bear the trade name or mark of the applicant; this marking shall be clearly

legible and be indelible;

3.2. bear a clearly legible and indelible marking showing the type or types of
lamp prescribed;

3.3. if necessary in order to prevent any mistake in mounting the reversing
light on the vehicle, bear the word " TOP " marked horizontally on the
uppermost part of the illuminating surface;

3.4. provide adequate space for the approval mark and for the additional
symbols prescribed in paragraph 4.4. below; the said space shall be shown
in the drawings referred to in paragraph 2.2.1. above.

4. APPROVAL
4.1. If the two samples of a type of reversing light meet the requirements of

this Regulation, approval shall be granted.
4.2. If several lights are part of the same reversing light, approval shall not

be granted unless each of the said lights meets the requirements applicable
to it.

4.3. An approval number shall be assigned to each type approved; the number
so assigned may not subsequently be assigned by the same Contracting
Party to another type of reversing light covered by this Regulation. Notice
of approval or of refusal of approval of a type of reversing light shall be
communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation
by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation
and of an attached drawing, supplied by the applicant for approval, in a
format not exceeding A 4 (210 X 297 mm) and, if possible, on a scale of 1: 1.
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2.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d~taill~s pour permettre
l'identification du type de feu - marche arri~re et indiquant les conditions
g~om~triques du montage sur le v~hicule ainsi que l'axe d'observation qui
doit 8tre pris dans les essais comme axe de r~f~rence (angle horizontal
H = 0, angle vertical V = 0) et le point qui doit 8tre pris comme centre
de r~f~rence dans ces essais;

2.2.2. d'une description technique succincte prcisant notamment le type de la
lampe ou des lampes pr~vues; ce type doit tre l'un de ceux recommand6
au titre de la normalisation internationale des lampes pour automobiles
autres que celles des projecteurs, par le Comit6 des transports int~rieurs
de la Commission 6conomique pour l'Europe ou tout autre organisme qui
viendrait h lui Etre substitu6;

2.2.3. de deux 6chantillons.

3. INSCRIPTIONS

Les 6chantillons d'un type de feu - marche arrire pr6sent6 A l'homologation

3.1. porteront la marque de fabrique ou de commerce du demandeur; cette
marque doit Etre nettement lisible et ind616bile;

3.2. porteront l'indication, nettement lisible et ind616bile, du (ou des) type(s)
de lampe(s) pr6vu(s);

3.3. porteront l'indication < TOP >, inscrite horizontalement sur la partie la plus
6lev6e de la plage 6clairante, si cela est n6cessaire afin d'6viter toute erreur
dans le montage du feu - marche arri6re sur le v6hicule;

3.4. comporteront un emplacement de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation et les symboles additionnels pr6vus au paragraphe 4.4.
ci-aprds; cet emplacement sera indiqu6 sur les dessins mentionnds au para-
graphe 2.2.1. ci-dessus.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque les deux 6chantillons d'un type de feu - marche arri6re satisfont aux
prescriptions du pr6sent R6glement, l'homologation est accord6e.

4.2. Lorsque plusieurs feux font partie d'un m~me feu - marche arrifre, l'homo-
logation ne pourra 8tre accord6e que si chacun de ces feux satisfait aux
prescriptions qui lui sont applicables.

4.3. Chaque homologation accord6e comportera l'attribution d'un num6ro
d'homologation; le num6ro ainsi attribu6 ne pourra plus 8tre attribu6
par la m~me Partie contractante Ai un autre type de feu - marche arri~re
vis6 par le pr6sent R~glement. L'homologation ou le refus d'homologation
d'un type de feu - marche arri~re sera communiqu6 aux pays Parties A
l'Accord appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une fiche conforme
au mod6le de l'annexe 1 de ce R~glement et d'un dessin joint (fourni par
le demandeur de l'homologation), au format maximal A 4 (210 x 297 mm)
et, si possible, A l'6chelle 1:1.
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4.4. Every reversing light conforming to a type approved under this Regulation,
shall bear in the space referred to in paragraph 3.4. above, in addition
to the mark and the particulars prescribed in paragraphs 3.1., 3.2. and
3.3. above:

4.4.1. an international approval mark consisting of:

4.4.1.1. a circle surrounding the letter " E" followed by the distinguishing number
of the country which has granted the approval; I and

4.4.1.2. the approval number, below the circle;

4.4.2. the following additional symbol: a square, above the circle, surrounding
the letters " AR ".

4.5. The mark and symbol referred to in paragraphs 4.4.1. and 4.4.2. shall be
indelible and shall be clearly legible even when the reversing light is
mounted on the vehicle.

4.6. Annex 2 gives an example of the arrangement of the approval mark and
the additional symbol referred to above, in which the letters A and R are
mingled.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in the paragraphs
below.

5.2. Reversing lights shall be so designed and constructed that in normal use,
despite the vibration to which they may then be subjected, they continue
to function satisfactorily and retain the characteristics prescribed by this
Regulation.

6. INTENSITY OF LIGHT EMITTED

6.1. The intensity of the light emitted by each of the two samples shall be not
less than the minima and not greater than the maxima specified below and
shall be measured in relation to the axis of reference in the directions
shown below (expressed in degrees of angle with the axis of reference).

6.2. The intensity along the axis of reference shall be not less than 80 candelas.

1 1 for the Federal Republic of Germany; 2 for France; 3 for Italy; 4 for the Netherlands;
5 for Sweden; 6 for Belgium; 7 for Hungary; 8 for Czechoslovakia; 9 for Spain; 10 for Yugoslavia;
11 for the United Kingdom and 12 for Austria; subsequent numbers shall be assigned for other
countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption
of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties
to the Agreement.
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4.4. Sur tout feu - marche arrire conforme A un type homologu6 en application
du present R~glement, il sera appos6, k l'emplacement vis6 au para-
graphe 3.4. ci-dessus, en plus de la marque et des indications prescrites
aux paragraphes 3.1., 3.2. et 3.3. ci-dessus,

4.4.1. une marque d'homologation internationale, compos~e

4.4.1.1. d'un cercle A l'int6rieur duquel est place la lettre << E >> suivie du num~ro
distinctif du pays ayant d~livr6 l'homologation 1;

4.4.1.2. du num~ro d'homologation plac6 au-dessous du cercle;

4.4.2. le symbole additionnel suivant: un carr6 situ6 au-dessus du cercle et por-
tant a l'int~rieur les lettres << AR )).

4.5. La marque et le symbole mentionn~s aux paragraphes 4.4.1. et 4.4.2.
doivent 8tre ind~lbiles et nettement lisibles, m~me lorsque le feu - marche
arri~re est mont6 sur le v6hicule.

4.6. L'annexe 2 donne un exemple du schema de la marque d'homologation et
du symbole additionnel mentionn~s ci-dessus, dans lequel les lettres A et R
sont confondues.

5. SP tCIFICATIONS GtNtRALES

5.1. Chacun des 6chantillons satisfera aux specifications indiqu~es aux para-
graphes ci-aprs.

5.2. Les feux - marche arri~re doivent 8tre congus et construits de telle fagon que,
dan's les conditions normales d'utilisation et en d6pit des vibrations
auxquelles ils peuvent alors 8tre soumis, leur bon fonctionnement reste
assur6 et qu'ils conservent les caract~ristiques impos~es par le present
R~glement.

6. INTENSIT DE LA LUMIARE tMISE

6.1. L'intensit6 de la lumire 6mise pour chacun des deux 6chantillons doit 8tre
au moins 6gale aux minima et au plus 6gale aux maxima d6finis ci-apr6s et
mesur6e par rapport A 'axe de r6f6rence dans les directions indiqu6es ci-
dessous (exprim~e en degr~s par rapport h l'axe de r~f~rence).

6.2. L'intensit6 suivant l'axe de r6f6rence doit 8tre d'au moins 80 candelas.

'1 pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour ]a Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour
l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni et 12 pour I'Autriche; les chiffres
suivants seront attribu6s aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de
I'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur ou de leur adh6sion A cet Accord
et les chiffres ainsi attribu6s seront communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies aux Parties contractantes ;I I'Accord.
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6.3. The intensity of the light emitted in all directions in which the light can
be observed shall not exceed

300 candelas in directions in or above the horizontal plane; or

600 candelas in directions below the horizontal plane.

6.4. In every other direction of measurement shown in annex 3 to this Regu-
lation the luminous intensity shall be not less than the minima specified
in that annex.

7. TEST PROCEDURE

All measurements shall be carried out with a colourless standard lamp of
the type prescribed for the reversing light adjusted to produce the normal
luminous flux prescribed for this type of lamp.

8. COLOUR OF LIGHT EMITTED

The colour of the light emitted shall be white. In case of doubt, the colour
may be checked on the basis of the definition of the colour of white light
given in annex 4 to this Regulation.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every reversing light bearing an approval mark as prescribed under this
Regulation shall conform to the type approved and shall comply with the
photometric conditions specified in paragraphs 6 and 8. Nevertheless, in
the case of a reversing light selected at random from series production,
the requirements as to minimum intensity of the light emitted (measured
with a standard lamp as referred to in paragraph 7. above) shall be limited
in each relevant direction to 80 per cent of the minimum value prescribed
in paragraph 6. above.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted for a type of reversing light may be withdrawn if
the foregoing requirements are not complied with or if a reversing light
bearing the mark referred to in paragraphs 4.4.1. and 4.4.2. does not
conform to the type approved.

10.2. If a Contracting Party to the Agreement which applies this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith notify
the other Contracting Parties applying this Regulation by means of a copy
of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and
dated annotation " APPROVAL WITHDRAWN ".
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6.3. L'intensit6 de la lumi~re 6mise dans toutes les directions oci le feu peut
8tre observ6 ne doit pas d~passer

- 300 candelas dans les directions situ~es dans le plan horizontal ou au-
dessus de ce plan,

- 600 candelas dans les directions situ6es en dessous du plan horizontal.

6.4. En toute autre direction de mesure figurant t l'annexe 3 du present R~gle-
ment, l'intensit6 lumineuse doit avoir une valeur au moins 6gale aux
minima indiqu~s dans cette annexe.

7. MODALITtS DES ESSAIS

Toutes les mesures s'effectuent avec une lampe-6talon incolore du type de
lampe pr6vu pour le feu - marche arri~re et r6gl6e pour 6mettre le flux
lumineux normal prescrit pour ce type de lampe.

8. COULEUR DE LA LUMItRE EMISE

La couleur de la lumi6re 6mise doit etre blanche. En cas de doute, la v6ri-
fication pourra 8tre effectu6e sur la base de la d6finition de la couleur
blanche figurant it l'annexe 4 du prdsent R~glement.

9. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

Tout feu - marche arri6re, portant une marque d'homologation pr6vue au
pr6sent Rdglement doit Wtre conforme au type homologu6 et satisfaire aux
conditions photom6triques indiqu6es aux paragraphes 6. et 8. Toutefois,
pour un feu - marche arri6re quelconque pr6lev6 dans une fabrication de
s~rie, les exigences concernant le minimum d'intensit6 de la lumifre 6mise
(mesur6e avec une lampe-6talon dont il est fait mention au paragraphe 7.
ci-dessus) se limiteront, dans chaque direction en cause, t 80 % de la valeur
minimale prescrite au paragraphe 6. ci-dessus.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation d~livr~e pour un type de feu - marche arrifre peut etre
retir6e si les conditions 6nonc~es ci-dessus ne sont pas respect~es ou si un
feu - marche arri~re portant les indications visdes aux paragraphes 4.4.1. et
4.4.2. n'est pas conforme au type homologu6.

10.2. Au cas oii une Partie contractante A 'Accord appliquant le present R~gle-
ment retirerait une homologation qu'elle a pr~c~demment accord~e, elle
en informera aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent
R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant it
la fin, en gros caract~res, la mention sign~e et datde 0 HOMOLOGATION

RETIRE >.

No 4789



440 United Nations - Treaty Series 1971

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL

TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation
shall communicate to the Secretariat of the United Nations the names and
addresses of the technical services conducting approval tests and of the
administrative departments which grant approval and to which forms
certifying approval and refusal or withdrawal of approval, issued in other
countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

NAME OF

ADMINISTRATION

Communication concerning the approval
(or refusal or withdrawal of approval)

of a type of reversing light pursuant to Regulation No. 23

Approval No.

1. Trade name or mark .... ... .. ..... .......

2. Manufacturer's name ........ .....................

3. Name of his representative (if applicable) .... .............

4. Address .......... ...........................

5. Type of lamp (lamps) ............ ..................

6. Submitted for approval on ....... ...................

7. Technical service conducting approval tests ... .............

8. Date of report issued by that service .... ................

9. Number of report issued by that service .... .............

10. Approval granted/refused * ...................

* Delete what does not apply.
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11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMO-

LOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties contractantes i l'Accord appliquant le pr6sent R~glement
communiqueront au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies les
noms et adresses des services techniques charg6s des essais d'homologation
et des services administratifs qui d6livrent l'homologation et auxquels
doivent etre envoy6es les fiches d'homologation et de refus ou de retrait
d'homologation, 6mises dans les autres pays.

ANNEXE I

(Format maximal: A 4 [210 x 297 mm])

INDICATION0E DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant 'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type de feu-marche arridre
en application du Riglement no 23

No d'homologation

1. Marque de fabrique ou de commerce .... ................

2. Nom du fabricant ....... ........................

3. Eventuellement, nom de son repr6sentant .................

4. Adresse ......... ............................

5. Type de la(des) lampe(s) ............... ............

6. Pr6sent6 it l'homologation le ...... ..................

7. Service technique charg6 des essais d'homologation ...........

8. Date du proc6s-verbal d61ivr6 par ce service ...........
9. Num6ro du proc6s-verbal d6livr6 par ce service .............

10. L'homologation est accord6e/refus6e * ..... ..............

• Rayer la mention qui ne convient pas.
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Approval No. (continued)

11. Place .......... .............................

12. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. The attached drawing No. ... shows the characteristics; in what
position, geometrically, the reversing light is to be mounted on the
vehicle; and the axis of reference and centre of reference of the
reversing light.

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

22111
The reversing light bearing the approval~marking shown above is a reversing

light approved in Italy (E3) under the number 221.
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NO d'homologation (suite)

11. Lieu ...... ... ..............................

12. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. Le dessin no ... ci-joint indique les caract~ristiques et les conditions
g~om~triques de montage du feu-marche arri~re sur le v~hicule, ainsi
que l'axe de r~f~rence et le centre de r~f~rence du feu-marche arridre.

ANNEXE 2

SCHJtMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a S~

221_
Le feu-marche arrifre portant la marque d'homologation ci-dessus est un feu-

marche arri6re homologu6 en Italie (E3) sous le no 221.
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ANNEX 3

PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. Measurement methods

1.1. When photometric measurements are taken, stray reflexions shall be
avoided by appropriate masking.

1.2. In the event that the results of measurements are challenged, measurements
shall be taken in such a way as to meet the following requirements:

1.2.1. the distance of measurement shall be such that the law of the inverse of
the square of the distance is applicable;

1.2.2. the measuring equipment shall be such that the angle subtended by the
receiver from the reference centre of the light is between 10' and 10,

1.2.3. the intensity requirement for a particular direction of observation shall
be satisfied if the required intensity is obtained in a direction deviating
by not more than one-quarter of a degree from the direction of observation,

2. Measuring points expressed in degrees of angle iwith the axis of reference
and values of the minimum intensities of the light emitted

TOP

450o 300 10°  V 10°  300 4.50

00 100

00- 15 25 50 so 5025 1 - H

50 15 25 50 80 50 25 15 J50

Q = Minimum intensities in cd.

No. 4789
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ANNEXE 3

MESURES PHOTOMtTRIQUES

1. Mithodes de mesure

1.1. Lors des mesures photom~triques, on 6vitera des r6flexions parasites par un
masquage appropri6.

1.2. En cas de contestation sur les r~sultats des mesures, celles-ci seront ex~cut~es
de telle fagon que

1.2.1. la distance de mesure soit telle que la loi de l'inverse du carr6 de la distance
soit applicable;

1.2.2. l'appareillage de mesure soit tel que l'ouverture angulaire du r~cepteur vue
du centre de rdf~rence du feu soit comprise entre 10 minutes d'angle et un
degr6;

1.2.3. 1'exigence d'intensit6 pour une direction d'observation d~termin~e, pour
8tre satisfaite, soit obtenue dans une direction ne s'6cartant pas de plus
d'un quart de degr6 de la direction d'observation.

2. Points de mesure exprimis en degris par rapport 6 l'axe de rejerence et
valeurs des intensitis minimales de la himi~re imise

TOP

450 300 100 V 100 300 450

106 10 15 10 100

50- 15 20 25 20 15 50

Ho* 15 25 50 80 50 25 15 OOH

50L 15 25 50 s0 50 25 15 50

V
Q = Intensit6s minimales en cd.
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2.1. The directions H = 00 and V = 00 corresponds to the axis of reference.
On the vehicle it is horizontal, parallel to the median longitudinal plane
of the vehicle and oriented in the required direction of visibility. It passes
through the centre of reference. The values shown in the table give, for
the various directions of measurement, the minimum intensities in cd.

2.2. If visual examination of a light appears to reveal substantial local variations
of intensity, a check shall be made to ensure that no intensity measured
between two of the directions of measurement referred to above is below
50 per cent of the lower minimum intensity of the two prescribed for
these directions of measurement.

ANNEX 4

COLOUR OF WHITE LIGHT
(Trichromatic co-ordinates)

Limit towards blue x > 0.310
Limit towards yellow x < 0.500
Limit towards green y < 0.150 + 0.640x
Limit towards green y < 0.440

Limit towards purple y > 0.050 + 0.750x
Limit towards red y > 0.382

For checking these colorimetric characteristics, a source of light at a colour
temperature of 2,854' K corresponding to illuminant A of the International
Commission on Illumination (ICI) shall be used.
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2.1. Les directions H = 00 et V 0 correspondent h l'axe de r~f~rence. Sur le
v~hicule, elle est horizontale, parall~le au plan longitudinal m6dian de
celui-ci et orient~e dans le sens de visibilit6 impos6. Elle passe par le centre
de rf~rence. Les valeurs indiqu~es dans le tableau donnent, pour les diverses
directions de mesure, les intensit~s minimales en cd.

2.2. Lorsque, A l'examen visuel, un feu semble presenter des variations locales
d'intensit6 importantes, on v~rifie qu'aucune intensit6 mesur~e entre deux
des directions de mesure cities ci-dessus n'est inf~rieure A 50 % de l'inten-
sit6 minimale la plus faible parmi les deux prescrites pour ces directions de
mesure.

ANNEXE 4

COULEUR DU FEU BLANC
(Coordonn~es trichromatiques)

limite vers le bleu x > 0,310
limite vers le jaune x < 0,500
limite vers le vert y < 0,150 + 0,640x

limite vers le vert y < 0,440
limite vers le pourpre: y > 0,050 + 0,750x

limite vers le rouge : y > 0,382

Pour la v6rification de ces caract~ristiques colorim~triques, il sera employ6 une
source lumineuse A temperature de couleur de 28540K correspondant t l'illuminant A
de la Commission internationale de 1'6clairage (CIE).
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No. 6119. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE IN-
TERNATIONAL COMPUTATION
CENTRE. SIGNED AT PARIS ON
6 DECEMBER 1951 1

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-
General of the International Compu-
tation Centre on:

14 December 1968

FRANCE

(To take effect on 14 December 1969.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 22 No-
vember 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 425,

p. 61, and annex A in volumes 435, 478, 486,
535, 681, 794 and 796.

No 6119. CONVENTION INSTI-
TUANT LE CENTRE INTERNA-
TIONAL DE CALCUL. SIGNtE
A PARIS LE 6 DtCEMBRE 1951 1

RETRAIT

Notfication reVue par le Directeur
giniral du Centre international de calcul
le:

14 d6cembre 1968

FRANCE

(Pour prendre effet le 14 d6cembre
1969.)

La declaration certifide a dtd enregis-
trde par 1'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture
le 22 novembre 1971.

1 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 425,

p. 61, et annexe A des volumes 435, 478, 486,
535, 681, 794 et 796.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDU-
CATION. ADOPTED ON 14 DE-
CEMBER 1960 BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organi-
zation on:

18 October 1971

FINLAND

(To take effect on 18 January 1972.)

26 October 1971

Chile

(To take effect on 26 January 1972.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 22 N6-
vember 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 429,

p. 93; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, as well as
annex A in volumes 651, 653, 655, 689, 700, 704,
716, 735, 749 and 753.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTtE LE 14 DtCEMBRE 1960
PAR LA CONFtRENCE GtNI-
RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, A SA ONZIfEME SES-
SION, TENUE A PARIS DU
14 NOVEMBRE AU 15 D-
CEMBRE 19601

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprs du Direc-
teur gjneral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'education, la science et
la culture les:

18 octobre 1971

FINLANDE

(Pour prendre effet le 18 janvier 1972.)

26 octobre 1971

CHILI

(Pour prendre effet le 26 janvier 1972.)

La diclaration certifie a dt enregis-
trie par I' Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture
le 22 novembre 1971.

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 429,
p. 93; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n08 5 A 9,
ainsi que l'annexe A des volumes 651, 653, 655,
689, 700, 704, 716, 735, 749 et 753.
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RE-
LATING TO THE FORM OF
TESTAMENTARY DISPOSITIONS.
DONE AT THE HAGUE ON
5 OCTOBER 1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

20 October 1971

BELGIUM

(To take effect on 19 December 1971.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 13 November 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510,
p. 175, and annex A in volumes 575, 691, 745,
753, 759, 792 and 795.

NO 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATIERE
DE FORME DES DISPOSITIONS
TESTAMENTAIRES. FAITE A
LA HAYE LE 5 OCTOBRE 1961 1

RATIFICATION

Instrument djpos6 auprs du Gouver-
nement des Pays-Bas le:

20 octobre 1971

BELGIQUE

(Pourprendre effet le 19d6cembre 1971.)

La diclaration certifie a jtj enregistrje
par les Pays-Bas le 13 novembre 1971.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 510,
p. 175, et annexe A des volumes 575, 691, 745,
753, 759, 792 et 795.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON
30 MARCH 1961 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 November 1971

SOUTH AFRICA

(To take effect on 16 December 1971.
Subject to a reservation in respect of
article 48, as provided for in article 50,
paragraph 2.)

United Nations, Treaty Series, vol. 520,

p. 151; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos 7 to 9, as well as
annex A in volumes 656, 657, 671, 674, 683, 686,
691, 695, 711, 727, 745, 749 and 798.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPtFIANTS DE 1961.
FAITE A NEW YORK LE 30 MARS
1961 1

ADHtSION

Instrument diposd le:

16 novembre 1971

AFRIQUE DU SUD

(Pour prendre effet le 16 d6cembre
1971. Compte tenu d'une r6serve t
l'article 48 de la Convention, r6serve
pr6vue par l'article 50, paragraphe 2.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520,
p. 151 ; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs noo 7 A 9, ainsi
que l'annexe A des volumes 656, 657, 671, 674,
683, 686, 691, 695, 711, 727, 745, 749 et 798.
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No. 8291. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE MERGING
OF FRONTIER CONTROL OP-
ERATIONS AND THE ESTAB-
LISHMENT OF JOINT AND
TRANSFER RAILWAY STATIONS
AT THE NETHERLANDS-
GERMAN FRONTIER. SIGNED
AT THE HAGUE ON 30 MAY
1958 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 CONCERNING THE MERG-

ING OF FRONTIER CONTROL OPER-

ATIONS IN RESPECT OF SHIPPING ON

THE RHINE AT EMMERIK AND LOBITH.

BONN, 27 AUGUST 1971

Authentic text: German.

Registered by the Netherlands on 1 De-
cember 1971.

NO 8291. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA REPUBLIQUE FtDP-RALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT
LA JUXTAPOSITION DES
CONTROLES ET LA CREATION
DE GARES COMMUNES OU
DE GARES D'ICHANGE A
LA FRONTIERE NRERLANDO-
ALLEMANDE. SIGNE A LA HAYE
LE 30 MAI 1958 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 RELATIF k LA JUXTAPOSI-

TION DES CONTROLES FRONTALIERS DE

LA NAVIGATION SUR LE RHIN A

EMMERIK ET LOBITH. BONN, 27 AOOT

1971

Texte authentique: allemand.

Enregistri par les Pays-Bas le I er dj-
cembre 1971.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

V3-81.SA47

Verbalnote

Das Auswartige Amt beehrt sich, der K6niglich Niederlandischen Botschaft
unter Bezugnahme auf Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 30. Mai 1958 zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich der Niederlande fiber die
Zusammenlegung der Grenzabfertigung und uiber die Einrichtung von Gemein-

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 570,
p. 127, and annex A in volumes 578, 592, 645,
686, 739 and 764.

2 Came into force on 27 August 1971, in
accordance with the provisions of the said notes.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 570,
p. 127, et annexe A des volumes 578, 592, 645,
686, 739 et 764.

2 Entr6 en vigueur le 27 aoOt 1971, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

1971
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schafts- oder Betriebswechselbahnhbfen an der deutsch-niederliindischen Grenze
mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland das Schreiben des
Bundesministers der Finanzen vom 4. Mai 1971 - III B/2 - Z 1108 (Nie) - 30/71 - und
das Schreiben des Niederlindischen Staatssekretdrs der Finanzen vom 9. Juni 1971 -
B 71/9119 - zur Kenntnis genommen hat, durch welche gemass Artikel I Absatz
4 Buchstabe a) des Abkommens folgende Vereinbarung getroffen wird:

I

Im Rheinschiffsverkehr werden die deutsche und die niederlindische Grenz-
abfertigung in Emmerich und in Lobith zusammengelegt.

II

Die Rheinstrecke von Stromkilometer 845.000 bis Stromkilometer 866.500 wird
als Strecke bestimmt, auf der auf Schiffen wihrend der Fahrt von den Bediensteten
beider Staaten abgefertigt werden kann.

IIn

(1) Die Zonen im Sinne des Artikels 3 des Abkommens umfassen:

a) die zur DurchfUhrung der Grenzabfertigung des Rheinschiffsverkehrs erforder-
lichen Dienstrdume, Ufer- und Hafenanlagen einschliesslich der Anlegestellen in
Emmerich und in Lobith,

b) die Rheinstrecken zwischen der Grenze und den Stromkilometern 845.000 und
866.500,

c) bei der Grenzabfertigung von Schiffen wiihrend der Fahrt die Schiffe sowie die
begleitenden Kontrollboote auf der unter II. genannten Strecke.

(2) Die Einzelheiten zu Absatz 1 Buchstabe a) legen die Oberfinanzdirektionen
Diisseldorf und das Grenzschutzamt Kleve einerseits sovie der Directeur der rijks-
belastingen in Arnheim andererseits fest. Sie versichern sich vorher des Einvernehmens
der zustaindigen niederldndischen Behtirden.

IV

Die zur DurchfUhrung dieser Vereinbarung erforderlichen Verwaltungsmass-
nahmen, z.B. Uiber das Setzen besonderer Zeichen durch die Schiffe oder die Aus-
stellung von amtlichen Abfertigungsbescheinigungen, vereinbaren die Oberfinanz-
direktion DUsseldorf und der Directeur der rijksbelastingen in Arnheim. Sie versichern
sich, soweit erforderlich, vorher des Einvernehmens des Grenzschutzamtes Kleve.
Die vereinbarten Verwaltungsmassnahmen sind bekanntzumachen.
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V

Diese Vereinbarung wird gemdss Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens bestaitigt
und in Kraft gesetzt. Der Zeitpunkt des Inkrafttretens wird in den diplomatischen
Noten festgelegt.

VI

Diese Vereinbarung kann jederzeit auf diplomatischem Wege gekiindigt werden.
Sie tritt sechs Monate nach ihrer Kiindigung ausser Kraft.

VII

Mit dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung treten die Vereinbarungen vom 29.
Juni/21. Juli 1961 und vom 19. Oktober 1964/26. Juli 1965 iiber die Zusammenlegung
der Grenzabfertigung im Rheinschiffsverkehr ausser Kraft.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, dass die
vorstehende Vereinbarung gemdss Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 30. Mai
1958 durch diese Verbalnote und die Antwortnote der K5niglich Niederldindischen
Botschaft best~tigt wird und dass die Vereinbarung am 27. August 1971 in Kraft tritt.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen Anlass, die K6niglich Niederlindische
Botschaft erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 27. August 1971.

An die K6niglich Niederldindische Botschaft

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

V3-81.SA47

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to inform the Royal Nether-
lands Embassy, with reference to article 1,
paragraph 5, of the Agreement of
30 May 1958 1 between the Federal
Republic of Germany and the Kingdom
of the Netherlands concerning the
Merging of Frontier Control Oper-
ations and the Establishment of Joint

'United Nations, Treaty Series, vol. 570,

p. 127.

No. 8291

[TRADUCTION]

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

V3-81.SA47

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang6res,
se r~frant au paragraphe 5 de l'article 1
de l'Accord entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas
concernant la juxtaposition des contr6les
et la creation de gares communes ou de
gares d'6change h la fronti~re n~erlando-
allemande en date du 30 mai 1958 1, a
l'honneur d'informer l'Ambassade royale

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 570,
p. 127.
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and Transfer Railway Stations at the
German-Netherlands frontier, that the
Government of the Federal Republic of
Germany has taken note of the letter of
the Federal Minister of Finance of
4 May 1971 (III B/2-Z 1108 (Nie) - 30/71)
and the letter of the Netherlands Sec-
retary of State for Finance of 9 June 1971
(B71/9119), whereby, pursuant to article 1,
paragraph 4 (a), of the Agreement, the
following is agreed:

German and Netherlands frontier
control operations in respect of shipping
on the Rhine shall be merged at
Emmerich and Lobith.

II

The section of the Rhine from kilo-
metre 845.000 to kilometre 866.500 is
designated as the section on which ships
in transit may be cleared by officials of
the two States.

III

(1) The zones, within the meaning of
article 3 of the Agreement, shall include:

(a) the offices and the wharf and harbour
installations, including the landing-
stages at Emmerich and Lobith,
required for the purpose of per-
forming frontier control operations
on ships proceeding on the Rhine;

(b) the section of the Rhine between the
frontier and kilometres 845.000 and
866.500;

(c) in the case of frontier control on
ships in transit, the ships and the

des Pays-Bas que le Gouvernement de la
R~publique fdd6rale d'Allemagne a pris
connaissance de la lettre du Ministre
f6ddral des finances, dat6e du 4 mai 1971
[III B/2-Z 1108 (Nie) - 30/7 1] et de celle
du Secr6taire d'ttat aux finances des
Pays-Bas, dat6e du 9 juin 1971 (B71/
9119), par lesquelles, conform6ment h
l'alin6a a du paragraphe 4 de l'article I
de l'Accord, il est convenu de ce qui
suit:

I

Les op6rations allemandes et n6erlan-
daises de contr6le frontalier de la navi-
gation sur le Rhin sont juxtapos6es h
Emmerich et h Lobith.

II

Le trongon du Rhin compris entre le
kilomftre 845,000 et le kilom6tre 866,500
est d6sign6 comme parcours sur lequel
les bateaux peuvent 8tre contr6l6s en
cours de route par les agents de l'un et
l'autre tats.

III

1. Les zones visdes A l'article 3 de
l'Accord comprennent:

a) Les locaux de service, installations
riveraines et portuaires, y compris les
d6barcadres n6cessaires aux op6ra-
tions de contr6le de la navigation
rh6nane Ai Emmerich et Lobith.

b) Les trongons du Rhin compris entre
la frontifre et les kilom6tres 845,000
et 866,500.

c) Lorsque les contr6les se font hi bord
des bateaux en cours de route, les

N- 8291
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accompanying control vessels on the
section referred to in part II.

(2) The details with regard to the
application of paragraph 1 (a) shall be
established by the General Office of
Internal Revenue at Diisseldorf and the
Frontier Police Office at Kleve, on the
one hand, and the Director of National
Taxation at Arnheim on the other hand.
Those authorities shall secure before-
hand the agreement of the competent
Netherlands authorities.

IV

The administrative measures required
for the purpose of implementing this
Agreement, e.g. those relating to the
placing of special signals by the masters
of ships or to the issue of official clearance
certificates, shall be agreed upon by the
General Office of Internal Revenue at
Diisseldorf and the Director of National
Taxation at Arnheim. Those authorities
shall, where necessary, secure beforehand
the agreement of the Frontier Police
Office at Kleve. The agreed adminis-
trative measures shall be published.

V

This agreement shall be confirmed and
given effect pursuant to article 1, para-
graph 5, of the Agreement. The date of
its entry into force shall be established
in the diplomatic notes.

VI

This agreement may be denounced at
any time through the diplomatic channel.
It shall cease to have effect six months
after such denunciation.

bateaux ainsi que les vedettes des
services de contr6le les accompagnant
sur le parcours indiqu6 dans la
section II.

2. La Oberfinanzdirektion de Dissel-
dorf et le Grenzschutzamt de Cl~ves
d'une part, et le Directeur der rijksbe-
lastingen d'Arnheim sont charg6s de
l'application de l'alin6a 1, a. Ils s'as-
surent au pr6alable de l'accord des
autorit6s n6erlandaises comptentes.

IV

La Oberfinanzdirektion de Dilsseldorf
et le Directeur der rijksbelastingen
d'Arnheim sont charg6s d'arreter d'un
commun accord les mesures administra-
tives n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent
arrangement, en ce qui concerne par
exemple la mise en place de signaux
sp6ciaux par les bateliers ou la d6livrance
de certificats officiels de douane. Ils
s'assurent en cas de besoin, l'accord
pr6alable du Grenzschutzamt de Cl~ves.
Les mesures administratives arr~t6es d'un
commun accord doivent etre rendues
publiques.

V

Le pr6sent arrangement sera confirm6
et entrera en vigueur conform6ment au
paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord.
La date de son entr6e en vigueur sera fix6e
par un 6change de notes diplomatiques.

VI

Le pr6sent arrangement peut, it tout
moment, 8tre d6nonc6 par la voie diplo-
matique. II cesse d'avoir effet six mois
apr6s la date i laquelle il est ainsi
d6nonc6.
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The agreements of 29 June/21 July
1961 and of 19 October 1964/26 July 1965
concerning the merging of frontier con-
trol operations for Rhine shipping shall
cease to have effect with the entry into
force of this agreement.

The Government of the Federal
Republic of Germany assumes that the
aforesaid agreement will be confirmed,
in accordance with article 1, paragraph 5,
of the Agreement of 30 May 1958, by
this note verbale and the reply of the
Royal Netherlands Embassy and that
the agreement will enter into force on
27 August 1971.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

Bonn, 27 August 1971.

The Royal Netherlands Embassy

Les arrangements des 29 juin/21 juillet
1961 et 19 octobre 1964/26 juillet 1965
sur la juxtaposition des op6rations de
contr6le de la navigation rh6nane
cesseront d'avoir effet, lors de l'entr6e
en vigueur du prdsent arrangement.

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne consid6re que,
conform6ment au paragraphe 5 de l'ar-
ticle 1 de l'Accord du 30 mai 1958,
l'arrangement ci-dessus est confirm6 par
la pr6sente note verbale et la r6ponse
de l'Ambassade royale des Pays-Bas, et
entre en vigueur le 27 aofit 1971.

Le Minist~re des affaires 6trangres
saisit cette occasion pour, etc.

Bonn, le 27 aofit 1971.

L'Ambassade royale des Pays-Bas

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 10083

Verbalnote

Die Kdniglich Niederliindische Botschaft beehrt sich, dem Auswartigen Amt
den Empfang seiner Verbalnote V3-81.SA47 vom 27. August 1971 zu bestdtigen,
deren Text wie folgt lautet:

[See note I - Voir note 11

Die Botschaft beehrt sich, dem Auswd.rtigen Amt mitzuteilen, dass die K6niglich
Niederldndische Regierung damit einverstanden ist, dass die Verbalnote des Aus-
wdrtigen Amtes und diese Antwortnote die nach Artikel 1 Absatz 5 des genannten
Abkommens vorgesehene Bestatigung des vorstehend aufgefUhrten Briefwechsels
zwischen dem Bundesminister der Finanzefn und dem Niederlndischen Staatssekretar
der Finanzen darstellen, und dass die Vereinbarung am 27. August 1971 in Kraft tritt.
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Die K6niglich Niederldndische Botschaft benutzt diesen Anlass, das Auswdrtige
Amt erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 27. August 1971.

An das Auswartige Amt,
Bonn

No. 10083

[TRANSLATION]

Note verbale

The Royal Netherlands Embassy has
the honour to acknowledge receipt of
note verbale V3-81.SA47 of 27 August
1971 from the Ministry of Foreign
Affairs, the text of which reads as
follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform
the Ministry of Foreign Affairs that the
Royal Netherlands Government agrees
that the Ministry's note verbale and this
reply constitute the confirmation referred
to in article 1, paragraph 5, of the
Agreement in question, of the afore-
mentioned exchange of letters between
the Federal Minister of Finance and the
Netherlands Secretary of State for
Finance, and that the agreement shall
enter into force on 27 August 1971.

The Royal Netherlands Embassy takes
this opportunity, etc.

Bonn, 27 August 1971.

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn

NO 10083

[TRADUCTION]

Note verbale

L'Ambassade royale des Pays-Bas a
l'honneur d'accuser r6ception de la note
verbale V3-81.SA47 du Minist6re des
affaires 6trang6res, dat6e du 27 aofit 1971
et dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

L'Ambassade fait savoir au Minist~re
des affaires 6trang~res que le Gouverne-
ment royal des Pays-Bas accepte que
la note verbale du Minist~re des affaires
6trang~res et la prdsente r~ponse consti-
tuent la confirmation, pr~vue au para-
graphe 5 de l'article I de l'Accord en
question, de la correspondance susmen-
tionn~e entre le Ministre f~d~ral des
finances et le Secr~taire d'ttat aux
finances des Pays-Bas, et que l'arrange-
ment ci-dessus entre en vigueur le
27 aofit 1971.

L'Ambassade royale des Pays-Bas
saisit cette occasion pour, etc.

Bonn, le 27 aofit 1971.

Le Minist~re des affaires 6trang~res,
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 1 CONCERNING THE MERG-

ING OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS

AT ELTEN-SPIJK AND ELTEN-BABBE-

RICH. BONN, 27 AUGUST 1971

Authentic text: German.

Registered by the Netherlands on 1 Decem-
ber 1971.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 1 RELATIF l LA JUXTAPOSITION

DES CONTROLES FRONTALIERS k ELTEN-

SPIJK ET ELTEN-BABBERICH. BONN,

27 AOUT 1971

Texte authentique: allemand.

Enregistrg par les Pays-Bas le 1 er dicem-
bre 1971.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

V3-81 .SA47

AUSW.RTIGES AMT

Verbalnote

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, der K6niglich Niederldndischen Botschaft
unter Bezugnahme auf Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 30. Mai 1958
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Kbnigreich der Niederlande
Uber die Zusammenlegung der Grenzabfertigung und iiber die Einrichtung von
Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhfen an der deutsch-niederldndischen
Grenze mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland das Schrei-
ben des Bundesministers der Finanzen vom 4. Mai 1971 - III B/2 - Z 1108 (Nie) -

28/71 - und das Schreiben des Niederliindischen Staatssekretiirs der Finanzen vom
9. Juni 1971 - B 71/9119 - zur Kenntnis genommen hat, durch welche gemiiss
Artikel 1 Absatz 4 Buchstabe a) des Abkommens folgende Vereinbarung getroffen
wird:

I

An den Grenziibergdingen Elten-Spijk und Elten-Babberich werden die deutsche
und die niederldindische Grenzabfertigung auf deutschem Gebiet zusammengelegt.

I Came into force on 27 August 1971, in
accordance with the provisions of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 27 aofit 1971, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.
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II

Die Zonen im Sinne des Artikels 3 des Abkommens umfassen die zur Durch-
fiihrung der Grenzabfertigung erforderlichen Dienstrdume und Anlagen einschliess-
lich der Rampen und Parkpldtze sowie

1. einen Abschnitt der Strasse von Spijk nach Elten von der gemeinsamen Grenze
bei Grenzstein 660 bis zur Einmiindung in die Strasse von Emmerich nach Elten,

2. einen Abschnitt der Strasse von Babberich nach Elten von der gemeinsamen
Grenze bis zu einer Entfernung von 130 Metern, gemessen in Richtung Elten,
vom Schnittpunkt der gemeinsamen Grenze mit der Achse der Strasse.

III

Diese Vereinbarung wird gemdiss Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens bestdtigt
und in Kraft gesetzt. Der Zeitpunkt des Inkrafttretens wird in den diplomatischen
Noten festgelegt.

IV

Diese Vereinbarung kann jederzeit auf diplomatischem Wege gekiindigt werden.
Sie tritt sechs Monate nach ihrer Kindigung ausser Kraft.

Mit dem Inkrafttreten dieser Vereinbarung treten die Nummern 11 und 13 der
Abschnitte I und II der Vereinbarung vom 18./25. Juni 1963 tiber die Zusammen-
legung der Grenzabfertigung im Strassenverkehr nach Inkrafttreten des Ausgleichs-
vertrages vom 8. April 1960 ausser Kraft.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, dass die
vorstehende Vereinbarung gemdss Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 30. Mai
1958 durch diese Verbalnote und die Antwortnote der K6niglich Niederlindischen
Botschaft bestdtigt wird und dass die Vereinbarung am 27. August 1971 in Kraft tritt.

Zur Vermeidung von Missverst5ndnissen wird klargestellt, dass die Abschnitte I
und II der Vereinbarung des Bundesministers der Finanzen der Bundesrepublik
Deutschland und des Ministers der Finanzen des Kbnigreichs der Niederlande in
gleicher Angelegenheit vom 18./25. Juni 1963 in dem zwischen der K6niglich Nieder-
lIndischen Botschaft in Bonn und dem Auswdirtigen Amt zwecks Bestdtigung und
Inkraftsetzung der Vereinbarung gefiihrten Notenwechsel vom 19. Juli 1963 mit
"A" und "B" bezeichnet sind.

Das Auswirtige Amt benutzt diesen Anlass, die Ktiniglich Niederlindische
Botschaft erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 27. August 1971.

An die K6niglich Niederldndische Botschaft
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

V3-81 .SA47

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Royal Netherlands
Embassy, with reference to article 1,
paragraph 5 of the Agreement of 30 May
1958 between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of the Nether-
lands concerning the Merging of Frontier
Control Operations and the Establish-
ment of Joint and Transfer Railway
Stations at the German-Netherlands
Frontier, that the Government of the
Federal Republic of Germany has taken
note of the letter of the Federal Minister
of Finance of 4 May 1971 (111 B/2-Z 1108
(Nie)--28/7 1) and the letter of the Nether-
lands Secretary of State for Finance of
9 June 1971 (B 71/9119), whereby, pur-
suant to article 1, paragraph 4 (a), of the
Agreement, the following is agreed:

I

German and Netherlands frontier con-
trol operations shall be merged in German
territory at the frontier crossing points
Elten-Spijk and Elten-Babberich.

I

The zones, within the meaning of arti-
cle 3 of the Agreement, shall include the
offices and installations, including the
ramps and parking areas, required for
the purpose of performing frontier con-
trol operations and also

1. The section of the road from Spijk to
Elten from the common frontier at

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

V3-8I.SA47

Note verbale

Le Ministre des affaires 6trang~res, se
r6f6rant au paragraphe 5 de l'article I de
l'Accord entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas
concernant la juxtaposition des contr6les
et la cr6ation de gares communes ou de
gares d'6changes A la fronti~re n6erlando-
allemande en date du 30 mai 1958, a
l'honneur d'informer l'Ambassade royale
des Pays-Bas que le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne a
pris connaissance de la lettre du Ministre
f6d6ral des finances, dat6e du 4 mai 1971
[[II B/2 - Z 1108 (Nie) - 28/71] et de
celle du Secr~taire d'ttat aux finances
des Pays-Bas, dat6e du 9 juin 1971
(B 71/9119) par lesquelles, conform6ment
A l'alin6a a du paragraphe 4 de l'article I
de l'Accord, il est convenu ce qui suit:

I

Les op6rations de contr6le frontalier
allemandes et n6erlandaises sont juxta-
pos6es en territoire allemand aux postes
fronti6res d'Elten-Spijk et d'Elten-Babbe-
rich.

II

Les zones vis6es A l'article 3 de l'Ac-
cord comprennent les locaux de service
et installations qui sont n6cessaires aux
op6rations de contr6le, y compris les
rampes d'acc6s et les aires de station-
nement, ainsi que

1. la route de Spijk h Elten, depuis la
frontifre commune, au niveau de la
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frontier stone 660 up to the junction
with the road from Emmerich to
Elten;

2. The section of the road from Babbe-
rich to Elten extending from the
common frontier to a distance of
130 metres, measured in the direction
of Elten, from the point where the
common frontier cuts the axis of the
road.

III

This agreement shall be confirmed and
given effect pursuant to article 1, para-
graph 5, of the Agreement. The date of
its entry into force shall be established in
the diplomatic notes.

IV

This agreement may be denounced at
any time through the diplomatic channel.
It shall cease to have effect six months
after such denunciation.

V

Items 11 and 13 in parts I and II of
the agreement of 18/25 June 1963 con-
cerning the merging of frontier control
operations in respect of road traffic after
the entry into force of the Treaty of
Settlement of 8 April 1960 ' shall cease
to have effect with the entry into force
of this agreement.

The Government of the Federal Re-
public of Germany assumes that the
aforesaid agreement will be confirmed,
in accordance with article 1, paragraph 5,
of the Agreement of 30 May 1958, by
this note verbale and the reply of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 508,
p. 14.

No. 8291

borne frontali~re 660, jusqu'au point
oii cette route coupe la route d'Em-
merich i Elten,

2. la route de Babberich ht Elten depuis
]a fronti~re commune jusqu'At une
distance de 130 metres mesur~e en
direction d'Elten, A partir du point
oii la fronti~re commune coupe l'axe
de la route.

III

Le present arrangement sera confirm&
et entrera en vigueur conform~ment au
paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord.
La date de son entree en vigueur sera
fixde par un 6change de notes diplo-
matiques.

IV

Le pr6sent arrangement peut, At tout
moment, 8tre d~nonc6 par la voie diplo-
matique. II cesse d'avoir effet six mois
apr~s la date I laquelle il est ainsi d~nonc6.

V

Les points 11 et 13 des sections I et II
de l'Arrangement du 18/25 juin 1963 sur
la juxtaposition des operations de con-
tr6le frontalier de la circulation routi~re
apr~s 1'entr6e en vigueur du Trait6 de
r~glement du 8 avril 1960 1, cesseront
d'avoir effet lors de l'entr~e en vigueur
du present arrangement.

Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne consid~re que, con-
form6ment au paragraphe 5 de l'article I
de l'Accord du 30 mai 1958, l'arrange-
ment ci-dessus est confirm6 par la pr6-
sente note verbale et la r6ponse de l'Am-

I Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 508,
p. 15.
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Royal Netherlands Embassy and that the
agreement will enter into force on 27 Au-
gust 1971.

In order to avoid any misunderstand-
ing, it is hereby announced that parts I
and II of the agreement of 18/25 June
1963 between the Federal Minister of
Finance of the Federal Republic of
Germany and the Minister of Finance
of the Netherlands on the same subject
are lettered "A " and "B " in the ex-
change of notes of 19 July 1963 between
the Royal Netherlands Embassy at Bonn
and the Ministry of Foreign Affairs for
the purpose of confirming and giving
effect to the agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

Bonn, 27 August 1971.

The Royal Netherlands Embassy

bassade royale des Pays-Bas, et entre en
vigueur le 27 ao~t 1971.

Afin d'dviter tout malentendu, il est
prdcis6 que les sections I et II de l'arran-
gement conclu par le Ministre des finances
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et le Ministre des finances du Royaume
des Pays-Bas les 18/25 juin 1963 sur le
meme sujet sont d6sign6es par les lettres
A et B dans les notes qu'ont 6chang6es
le 19 juillet 1963 I'Ambassade royale des
Pays-Bas A Bonn et le Minist6re des
affaires dtrang6res aux fins de confirma-
tion et de mise en application de l'arran-
gement.

Le Ministre des affaires 6trangres
saisit cette occasion pour, etc.

Bonn, le 27 aofit 1971.

L'Ambassade royale des Pays-Bas

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 10084

Verbalnote

Die K6niglich Niederliindische Botschaft beehrt sich, dem Auswdrtigen Amt
den Empfang seiner Verbalnote V 3-81. SA 47 vom 27. August 1971 zu bestatigen,
deren Text wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]
No 8291
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Die Botschaft beehrt sich, dem Auswd.rtigen Amt mitzuteilen, dass die K6nig-
lich Niederldndische Regierung damit einverstanden ist, dass die Verbalnote des
Auswdrtigen Amtes und diese Antwortnote die nach Artikel 1, Absatz 5 des genannten
Abkommens vorgesehene Bestditigung des vorstehend aufgefiihrten Briefwechsels
zwischen dem Bundesminister der Finanzen und dem Niederlindischen Staatssekretir
der Finanzen darstellen, und dass die Vereinbarung am 27. August 1971 in Kraft
tritt.

Die K6niglich Niederlindische Botschaft benutzt diesen Anlass, das Auswar-
tige Amt erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 27. August 1971.

An das Auswartige Amt
Bonn

No. 10084

[TRANSLATION]

Note verbale

The Royal Netherlands Embassy has
the honour to acknowledge receipt of
note verbale V 3-8 1. SA 47 of 27 August
1971 from the Ministry of Foreign Affairs,
the text of which reads as follows:

[See note 1]

The Embassy has the honour to inform
the Ministry of Foreign Affairs that the
Royal Netherlands Government agrees
that the Ministry's note and this reply
constitute the confirmation, referred to
in article 1, paragraph 5, of the Agree-
ment in question, of the aforementioned
exchange of letters between the Federal
Minister of Finance and the Netherlands
Secretary of State for Finance, and that

No. 8291

NO 10084

[TRADUCTION]

Note verbale

L'Ambassade royale des Pays-Bas a
l'honneur d'accuser r6ception de la note
verbale V3-81.SA47 du Minist6re des
affaires 6trang~res, dat6e du 27 aofit 1971,
dont le texte suit:

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur d'informer
le Minist~re des affaires 6trangres que
le Gouvernement royal des Pays-Bas
accepte que la note verbale du Ministre
des affaires 6trangres et la pr6sente
r~ponse constituent la confirmation, prd-
vue au paragraphe 5 de l'article 1 de
l'Accord en question, de la correspon-
dance susmentionn~e entre le Ministre
f~d~ral des finances et le Secr6taire d'Etat



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 465

the agreement shall enter into force .on
27 August 1971.

The Royal Netherlands Embassy takes
this opportunity, etc.

Bonn, 27 August 1971.

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn

aux finances des Pays-Bas, et que l'arran-
gement entre en vigueur le 27 aofit 1971.

L'Ambassade royale des Pays-Bas sai-
sit cette occasion pour, etc.

Bonn, le 27 aofit 1971 .

Au Ministre des affaires 6trangres
Bonn

NO 8291
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK
ON 8 JULY 1965 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 November 1971

NETHERLANDS

(To take effect on 30 December 1971.
For the Kingdom in Europe, Surinam
and the Netherlands Antilles.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 597,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 9, as well as annex A in
volumes 666, 673, 725, 764 and 784.

NO 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT
DES itTATS SANS LITTORAL.
FAITE A NEW YORK LE 8
JUILLET 1965 1

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

30 novembre 1971

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 30 d6cembre
1971. Pour le Royaume en Europe,
Surinam et les Antilles n6erlandaises.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 597,
p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfrences
donn6es dans l'Index cumulatif no 9, ainsi que
l'annexe A des volumes 666, 673, 725, 764 et 784.
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No. 9221. AGREEMENT ESTAB-
LISHING AN AFRICAN TRAIN-
ING AND RESEARCH CENTRE
IN ADMINISTRATION FOR
DEVELOPMENT (CAFRAD).
SIGNED AT TANGIER ON 18
DECEMBER 1967 1

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

15 October 1971

KENYA

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 22
November 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 644,
p. 365, and annex A in volume 694.

NO 9221. CONVENTION RELATIVE
A L'tTABLISSEMENT D'UN
CENTRE DE FORMATION ET DE
RECHERCHE ADMINISTRA-
TIVES POUR LE DtVELOPPE-
MENT (CAFRAD). SIGNtE A
TANGER LE 18 DtCEMBRE 19671

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposge le:

15 octobre 1971

KENYA

La ddclaration certifike a etj enre-
gistrie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le 22 novembre 1971.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 644,

p. 365, et annexe A du volume 694.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Declarations by the States listed below regarding the following Convention 1
were registered with the Director-General of the International Labour Office on the
date indicated.

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1957 2.

8 October 1971

RATIFICATION by the NETHERLANDS

(With declarations, made under article 35 (4) of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 3 to the effect that the Government of the Netherlands
accepts without modification, on behalf of and in agreement with the Governments
of the Netherlands Antilles and Surinam, the obligations of the Convention. To take
effect on 8 October 1972.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation ol
17 November 1971.

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention
No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 667, 699 and 783.

3 Ibid., vol. 15; p. 40.



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 469

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les diclarations des tats inumiris ci-apr~s concernant la Convention suivante x
ont etg enregistries auprjs du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail

£1 la date indiquge.

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIEME SESSION,
GENEVE, 26 JUIN 1957 2

8 octobre 1971

RATIFICATION des PAYs-BAS

(Avec declarations, faites en vertu de l'article 35, paragraphe 4, de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail 3, aux termes desquelles le Gouver-
nement n~erlandais accepte sans modification, au nom des Gouvernements des
Antilles n6erlandaises et du Surinam et avec leur accord, les obligations pr6vues par
]a Convention. Pour prendre effet le 8 octobre 1972.)

Les diclarations certifi~es ont jt6 enregistrees par l'Organisation internationale
du Travail le 17 novembre 1971.

La ratification de toute Convention adopt e par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention
no 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifie par
Ia Convention portant revision des articles finals, 1961, conform~ment i l'article 2 de cette dernire
Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 325, p. 279; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6-
rences donn~es dans les Index cumulatifs nog 4 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 667, 699 et 783.

3 Ibid., vol. 15, p. 41.




